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Preface

This is a very basic New Testament Greek text book. The vocab-
ulary in the 20 lessons is less than 300 words. But these words
are used very often and will make up 70 percent or more of any
given text. The student who has mastered them can then gradually
enrich his vocabulary by learning all the other words in the list of
1067 most often used words.

The same approach has been used with regard to the verb
forms. With the different forms of A)w we have given one exam-
ple for the thematic conjugation. The student who has mastered
these forms has a good starting point to recognize other verb forms
as well, for example of contracted verbs which are also partially
given in this book. It is a minimalistic approach to introduce the
student into New Testament Greek. Much more has to be learned.
But it is a start.

The Bible verses in the appendix have been added to encour-
age the student to use his skills to read the Word of God of the
New Covenant in the original language. The excitement of rec-
ognizing the Word of God anew in its more original setting may
lead him to study more and dig more into the Word of God. This
is the ultimate purpose of this book. To encourage people out of
the love for the Word of God to work harder to get to its treasures.
May this be rewarding and a blessing for God's church.
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Chapter 1

The Greek Alphabet. The

Letters and Sounds.

1.1 The Letters of the Greek Alphabet

1.1.1 Capital and Lowercase Letters

Capital Lowercase Transcrip- English
Letters Letters tion Name
A a a Alpha
B B b Béta

r Y g Gamma
A d d Delta

E € < Epsilon
V4 C z Zgta

Greek
Name
Ao
Bijta
Taupo
Aéhtal

"E iAoV
Zijta



2 CHAPTER 1. LETTERS OF THE ALPHABET

H n g Eta

® 0 th Theta

I L i Iota

K K k Kappa

A A 1 Lambda

M w m My

N v n Ny

= g X X1

O 0 0 Omikron

I 8 p P1

P p r Rho

= 0,6 S Sigma

T T t Tau

Y v y,u Ypsilon

() (0} ph Phi

X X ch Chi

p ] ps Pst

Q o 0 Oméga

A a h(a) Spiritus  As-
per

A a (a) Spiritus Le-
nis

1.1.2 The Sounds of the Letters

"Hta
Ofita
Ito
Kamma
AG()Bda
Mv

ND

=)

"O ULkpoOv
It

PH
ZTypo
Tob

Y PLhov
ol

X1

wi

Q uéya

There is a wide range of suggestions how to pronounce the letters
of the common Greek language (Koine) of the first century.H For

1. See for example Graham Simpson, A Student's Guide to New Testament
Greek (Bangalore: SAIACS Press, 2008), pp. 1ff.; William D. Mounce, Ba-
sics of Biblical Greek Grammar (Grand Rapids, Michigan: Zondervan, 2003),
p- 8; B. Ward Powers, Learn To Read the Greek New Testament (Australia:
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this course we will use the following pronunciation for the vowels
a, € M, L, 0, Vv, w and the consonants f3, v, 8, C, 6, K, A, U, v, &,
T, 0,0, T, ¢, % .

The Sounds of the Vowels

a i Sounds like "a" in "father" or also a
little bit shorter than that.

€ | Sounds like "e" in "leg".

n Sl Sounds like "ee" in "feet".

L St Sounds like "i" in "fit" or "ee" in
"feet".

0 ] Sounds like "o" in "hop".

v ]l Sounds like "i" in "fit" or "ee" in
"feet".

0 sf Sounds like "o" in "hope".

The Sounds of the Diphthongs

oL | Sounds like "e" in "leg".

€L S Sounds like "ee" in "feet".
oL S Sounds like "ee" in "feet".
ov of Sounds like "00" in "root".

SPCK, 1995), pp. 15f; J. W. Wenham, Elements of New Testament Greek
(New York: Cambridge University, 1988), p. 18; John Schwandt, Guide to
Greek Pronunciation Conventions, [accessed January 13, 2012], 2003, http:
//biblicalgreek . org/links/pronunciation . php; biblicallanguage-
center, Koine Greek Pronunciation, [accessed January 13, 2012], 2012, http:
//wuw .biblicallanguagecenter . com/koine-greek-pronunciatio

n/.


http://biblicalgreek.org/links/pronunciation.php
http://biblicalgreek.org/links/pronunciation.php
http://www.biblicallanguagecenter.com/koine-greek-pronunciation/
http://www.biblicallanguagecenter.com/koine-greek-pronunciation/
http://www.biblicallanguagecenter.com/koine-greek-pronunciation/

av

av

€V

€V

CHAPTER 1. LETTERS OF THE ALPHABET

sl

—

Sounds like "av" in "lava" before f3, v,
0,C, A, U, v, 0.

Sounds like "af" in "after" before other
consonants.

Sounds like "ev" in "every" before f3,
v,0,C, A, WU, v, 0.

Sounds like "ef" in "left" before other
consonants.

Summary of the Vowel Sounds

at, €

€L, OL, L, M, V

ov
o
eV
0, ®

|

J

o

I —]
S

like 0 in 24

The Sounds of the Consonants

Greek
Letter

Urdu
Equiva-
lents

Sin e

¢

English Explanation

Sounds like "b" in "better".

Sounds like "y" in "yes" in front of e
and i sound.

Sounds like IPA y (voiced velar frica-
tive; not used in modern English) in
front of a, 0, and u sound and together
with most consonants. For exceptions
see the next three examples.
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Yy
YK
X

o

THE LETTERS OF THE GREEK ALPHABET

~

Sounds like the "ng" in bangle.
Sounds like the "nk" in ankle.

Sounds like "n" combined with the
"ch"-sound in "Loch Ness" or "Bach".
Sounds like the "th" in English "that".
Sounds like voiced "s" like the "Z" in
"Mega Zone".

Sounds like the "th" in English
"think".

Sounds like "k" in "king".

Sounds like "1" in "long".

Sounds like "m" in "my".

Sounds like "n" in "now".

Sounds like "x" in "axiom".

Sounds like "P" in "Peter".

Sounds like the rolling "r" of the tip of
the tongue.

Sounds like unvoiced "s" in "bus".
Sounds like voiced "s" like in "Mega
Zone" before B, v, 0, W, v, p.

Sounds like "t" in "tons".

Sounds like "f" in "falling".

Sounds like "ch" in "Loch Ness" or
"Bach".

Sounds like "p" and "s" spoken to-
gether.
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1.1.3  Other Writing and Speaking Signs
Punctuation Marks

The full stop (.) and comma (,) are the same as in English. The
semi-colon is a dot written above the line like at the end of this
word (dvOpwrmtwve). The question mark looks like the English
semi-colon (;).

Iota Subscript

When the letter iota is written beneath alpha, eta and omega, it is
called "iota subscript" (¢  ®).

Breathing Marks

The rough breathing mark (Spiritus Asper) has the sound "h" as
in "hyper". The smooth breathing mark (Spiritus Lenis) has no
sound. Every Greek word which begins with a vowel or a rho
‘P® has a breathing mark above the vowel or the tho B

Accents

When you read, you should emphasise the accented syllable which
is shown by the following three accents.

The acute is written above the vowels

1. of long or short syllables: {vyn, deEL0G.

2. of only one of the last three syllables. It is written above

2. See Simpson, A Student's Guide to New Testament Greek, p. 6.

3. See ibid,, p. 5.

4. The accents are presented according to Ernst G. Hoffmann and Hein-
rich von Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament (Riehen /
Schweiz: Immanuel-Verlag, 1985), p. 13.
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the vowel of the third last syllable only if the vowel of the last
syllable is short: dvOpwiog, vouog, Beoc.

The circumflex is only written above the vowels

1. of naturally long syllables: @®c.

2. of only one of the last two syllables. It is written above the
vowel of the second last syllable only if the vowel of the last
syllable is short: o®pa.

The grave is written above the vowels

of the last syllable in place of the acute, but only if no punctuation
mark follows: 1OV Beov.

The Position of the Breathing Marks and the Accents

The breathing marks and accents are placed

1. above lowercase letters 1) yfj,

2. before capital letters 6 "Incotc,

3. in case of diphthongs above the second vowel 1) elp.

1.2 Vocabulary - All Letters in these Words

The numbers in front of the words show where they are found in
the vocabulary list of the most frequent words. Prepare your own
flashcards for all words in the lessons of this book in your own
hand writing.
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025 Gvbpwmog, -
ov, 0

046 Bamtitw

052 vfi, vfig, 1

063 d¢ELog, -4, -Ov

078 dvo

083 ¢y

087 eiul

135 0¢dg, -00, 6
149 kolog, -1, OV
156 kOouog, -0v, O
183 vouog, -ov, 6

186 6, 1), 10

262 oduo, -0TO0G,
10

283 g, PWTOC,
10

284 yailpw

287 %elp, xeLOC, M

4

289 wUXﬁ, 'ﬁg7 Ul

a man

I baptize

the earth

right (opposite of
left)

two

I

Iam

the god, God
beautiful, good
the world

the law, the Law

the
body
light

I rejoice

the hand
soul, life, self

LETTERS OF THE ALPHABET

gL ST

U s e
— L=
Z Ul £ §7

2
u"b/‘

n "

Ry

—¥ P LJ;’:l

s

S T
¢ wmgd o = f e
dr‘/}‘ _“_.a),/—:'/

Ji
Ukl
ey d‘i/}/

un Ao~
2
}frd/l]:u;)



Chapter 2

The Aspects and the
Durative Stem

2.1 The Aspects

In many languages we are used to the fact that the verbs of the
verbal systems tell us something about the time (past - present -
future) and that's it. In the Greek language there is another thing
which seems to be even more important in the verbal system than
the question of time and this is the "aspect" (54 _&—). The aspect
tells us how the speaker views the event.H The following three
aspects can be distinguished in the Greek verbal system: durative,
aoristic and resultative.

1. The durative aspectt is related to the present stem verb forms
which should better be called "durative stem verb forms".

1. See Heinrich von Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testa-
ment (Gieen and Basel: Brunnen Verlag, 2011), §192.
2. MA¥I S\ oK K
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2. The aoristic (indefinite) aspectﬂ is related to the aorist stem
verb forms.

3. The resultative aspectH is related to the perfect stem verb forms.
The indicative forms of these aspect stems (present stems, aorist
stems and perfect stems) normally have also a temporal meaning
(like present tense, past tense). But the non-indicative forms like
the subjuntive and the optative forms have only an aspect meaning
and no temporal meaning. In contrast to these aspect stems the
future stem is only time related and is not an aspect stem. It points
definitely to a future event.

2.2 Abbreviations for Verb Form Tables

Is First person singular I u—
2s Second person singular  you Y T— (» o
3s Third person singular he/she/it A213 03
1p First person plural we g
2p Second person plural you & —T
3p Third person plural they & o

2.3  The Durative Stem - Present

2.3.1 Durative Stem Usage

As we have just noted above, the durative stem is used with a
durative aspect. This aspect is linear, iterative and conative. It

3. KL w5 L ¥
4. ddm S E

5. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §65.
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points to
1. an ongoing or con- linear « Yl 2 (K_Q
tinuous action el
2. arepeated action iterative boe A A 2 r( —
________ 7 L& <%
3. atried action conative Nl BNs ¥ —L
e e dd

DIDIDI

Examples for Linear Usage

Normally the examples given here and in the following chapters
are found in the Bible verses in the appendix and have to be
looked up there.H The order is from Matthew to Revelation and
from January to December. The appendix is given in this way to
help the student to keep his Greek fresh after having learned it by
practising it every day. The Greek Bible verses are given with a
grammatical analysis according to the abbreviations provided in
[Appendix D). To help the student to recognize these abbreviations
they are also attached to some titles of the grammar sections. For
example in this chapter one heading is "Present Active Indicative
Forms V-PAI" where V stands for Verb, P for Present, A for
Active and I for Indicative. Rom 7:25; 8:34; 14:7; 2 Cor 4:13;
5:20; 9:7; 12:9; Rv 7:15.

Examples for Iterative Usage

(1 Cor 10:3); Eph 3:14; Rv 3:20.

6. If examples given are not to be found in the appendix, they are given in
brackets, for example: (Mk 2:21).
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Examples for Conative Usage

Rom 2:4; Gal 1:10.

2.3.2 Present Active Indicative Forms V-PAI

We learn the standard verb forms of the "thematic conjugation"ﬁ
or "w-conjugation" with the help of AMw.B.

Is Mo I am loosing, I J/g e ey o
loose un

2s  Avelg You are loosing, 3/ VIS T
you loose ur

35 Mgl He/she/it is loos- (/L e b/ = 0s
ing, he/shel/it -
looses

Ip  Mouev We are loosing, | o i/ =’ “
we loose oS

2p  Aete You are loosing, aS VIS T
you loose ur

3p  AMovowv They are loosing, (/L &/ =} »
they loose o

7. The thematic vowel is found in the present stem forms of the w-conjugation
and in all future forms and strong aorist forms of the active and middle voice of
the w-conjugation. In the forms we learn it is 0 before w and v and ¢ before o
and 1. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §68.

8. The English translation of the verb forms of AMw is given here according
to Simpson, A Student's Guide to New Testament Greek,, pp. 7ff.
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2.3.3 Present Tense Indicative of eipi

The stem of elui is éo—.ﬁ

Is  eiwt

2s €l

3s  £oTi(v)
Ip éouév
2p  foté
3p  siol(v)

I am

You are
He/she/it is
We are
You are
They are

Un
ot —T
P
ot
ot —T
u:’!u

2.4 Vocabulary - Conjugation of w-Verbs

007 Gyw
010 ailpw

015 dkovw
023 dvapalvo

027 dvolyw
034 ol

049 BAETTW
067 818G.0Kw

I lead, bring, go

I take up, take
away
I hear

I goup

I open
I release

I see
I teach

wr b S g, o
untlo untlo
to L bl o~
U

Un b= "

cun o
-un o

U uﬂ)’(u&/
0w 0 T "
Uy

U o

Ut b~ —"

9. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §125.
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082 &yeipw
095 2kpfaiiw
119 gdayyehiCouon

133 0éhw

153 katofoive
155 knpvoow
157 Kpdlw

161 Aaufove

163 Aéyw
174 uévmw
222 meibw

334 Mo

I raise up
I cast out

I bring good news,
preach good tid-
ings

I will, wish, desire
I go down

I proclaim

I cry out

I take, receive

I say, speak
I remain

I persuade

I loose

un eSS g—
un g o~
U

Ur el o
ur b o=

U bl (e o
Uﬁt‘/@:u..“/

e U= un G o=
Ust

ey un e o
Ut

c U b= =
UIZC’/‘UKL"J
S S
unL”/_.,&u

G =z 5
Mﬁu&/-unuﬂ;{
un b o= _unt S



Chapter 3

The Future Tense and the
Second Declension

3.1 The Future Tense

3.1.1 Future Tense Usage

In contrast to the aspect stems (present stems, aorist stems and
perfect stems) the future stem points to the time of the future
without being aspect oriented. The future tense is really time
oriented.

Examples for Future Active Indicative Usage

Jn 5:28; 2 Cor 9:6; Gal 6:7-8; Phil 1:6; 3:21; 4:7; 1 Thes 5:24;
2 Thes 3:3; 2 Tm 4:8; Heb 8:10; 9:14; Rv 2:10; 3:20; 7:15-17;
11:15; 21:3-5; 21:7.

15
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3.1.2 Future Active Indicative Forms V-FAI

1s

2s

3s

Ip

2p

3p

3.2

3.2.1

Mo

MoeLg

MioeL

Moopev

Moete

Micovowy

Nouns

I will loose, I will
be loosing

You will loose,
you will be loos-

ing
He/she/it will
loose, He/she/it

will be loosing
We will loose, we
will be loosing

You will loose,
you will be loos-
ing
They will loose,
they will be loos-
ing

Grammatical Terms Related to Nouns

"Noun" in English means name and is also a grammatical term.
The equivalent in Urdu is ~1 which also means both name and

points to a grammatical term. The gender (U%) of a noun is
masculine (/u}.’), feminine (—=%) or neuter (— =) in Greek.
In the New Testament it is normally singular (.—>1s) or plural (&").
The different cases of the nouns are related to the grammatical
function of the noun within a sentence.
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3.2.2 Some Abbreviations

N. Nominative Sg. Singular

G. Genitive Pl. Plural

D. Dative m. masculine gender
A. Accusative f. feminine gender
V. Vocative ntr. neuter gender

3.2.3 The Second or O-Declension Masculine

For this declension we use the word 6 Adyog as our example for
the masculine gender. The stem of the word is Aoy- and remains
the same in all cases. The endings differ and help us to recognize
the cases. The nouns of the vocabulary list are given and learnt
in the nominative case which is used for the noun as a subject
of a verb. But together with the nominative the ending of the
genitive case is given and the definite article so that the student
may recognize and remember what kind of word it is and to what
declension it belongs.

Sg. N. 0 Adyog 5
G.  toD Adyou K L
D. 10 Myo g
A. 1OV MOyov g
V. O \oye 5o
Pl. N./V. ol Aoyor Bt | 5B
G. 1OV MOyov 50
D.  1oic Adyolg S50
A.  tovg Mdyoug S50
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3.3 Vocabulary - 2. Declension Masculine

005 dyyelog, -ov, O the messenger, « e
the angel i
008 adeApoC, -0D, 6 brother ds
036 dmootolog, -ov, 6 the Apostle Jrs
037 Gptog, ov, O bread, the loaf da
066 dLddokarog, -ov, 6  the teacher 1
075 dodhrog, -ov, O the slave (L
132 Bdvatog, -ov, O death -
137 Bpdvog, -ov, O the throne — %
147 kopog, -09, O time, appointed B e ey
time, season
151 kapmog, -ov, O fruit g
159 kvpLog, -ov, O the lord, the « i’ « — Ml
Lord Uy
162 Aadg, -oD, O the people, the —lef
nation
164 AiBog, -ov, 6 the stone ~
165 A&yog, -ov, O the word, the —lerlf
Word
190 oikog, -ov, 6 the house Ui 5
212 d@boiudg, -0d, 6 the eye £7
213 dyhog, -ov, 6 the crowd, mul- ~Z
titude
270 1610C, -0V, O the place —k
274 vidg, -ov, 6 the son K~

288 ypdvog, -ov, O time — 3



Chapter 4

The Durative Stem -
Imperfect

4.1 The Usage of the Imperfect

As we have seen before, the durative aspect is related to the
present stem verb forms. In the indicative this is the present
tense and the imperfect tense. We have also noted above that the
durative aspect is linear, iterative and conative. It points to

1. an ongoing or con- linear e Ul 2 (K_,g
tinuous action et
2. arepeated action iterative boe A A 2 ,'K —
________ . s & ~€-
3. atried action conative TS ¥ —L
e e d

DIDIDI

19



20

CHAPTER 4. THE DURATIVE STEM - IMPERFECT

Examples for Linear Usage

Lk 2:49; Jn 19:26; Heb 7:26;

Examples for Iterative Usage

2 Thess 3:10

Examples for Conative Usage

Gal 1:23.

4.2
Is  &wov
2s  #leg
3s  Ehve(v)
Ip  éMdouev
2p  é\vete
3p  €\ov

I was loosing

You were loosing

He/she/it was
loosing
We were loosing

You were loosing

They were loos-
ing

Imperfect Active Indicative Forms V-IAI

LSS s

s e St
-

LE LS A
vy

vEL ST
-

L& LS
-



4.3. IMPERFECT INDICATIVE FORMS OF E’IM'I

4.3 Imperfect Indicative Forms of eiui

The following table gives the imperfect forms of E’Lut.ﬁ]

Is  funv
2s T

35 Nv
Ip  fuev
2p  Nte
3p  foav

I was f Los
You were u:‘; L& T
He/she/it was -u; LA
We were uf; L& A
You were uf; L& T
They were uf; L& o

4.4 The Second or O-Declension Neuter

21

For this declension we use the word 1O Tékvov as our example
for the neuter gender. The stem of the word is tekv- and remains
the same in all cases. The endings differ and help us to recognize

the cases.
Sg. N. 10 tékvov —
G. 10D tékvov ¥
D. 10 tékve P
A. 10 Tékvov S
V. O Tékvov —F
Pl. N./V. 1 tékva FellZ
G. 1OV TV Kus
D.  1oig Tékvolg Sus
A, T Tékva Sug

1. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §125.
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4.5 Vocabulary - 2. Declension Neuter

060 doLpOvLoY, - oV, TO
111 €pyov, -ov, 1O

120 edayyéhov, -ov, 1O

140 iepdv, -00, 10
141 pdTiov, -ov, 1O

214 wawdiov, -ov, 1O
233 mhotov, -ov, TO
246 TPOOWITOV, -0V, TO
252 oGppatov, -ov, 10
254 onuelov, -ov, 10
264 téKvov, -0V, TO

the demon Lok
work 1
good news, the J:’ﬂ fu’/-:jz?
Gospel
the temple K A A
the garment ‘ g
— ey
an infant, child ~F
the boat 6‘:/
face o~
the Sabbath e
the sign gy
the child _



Chapter 5

Aorist and 1. Declension

5.1 The Aorist Aspect

5.1.1 The Usage of the Aorist Aspect

We have noted before that the aoristic (indeﬁniteﬂ ) aspect is found
with aorist stem verb forms. The speaker just wants to tell us us-
ing the aorist that something has happend or is done without giv-
ing any details. He does not tell us whether the event is ongoing
or not, whether there is a result or not. He leaves that "indefi-
nite" (therefore "aorist"). He looks from the outside at the event
and summarizes it like happening in a point of time.H The aorist
aspect is complexive, ingressivegﬂ and effective. It presents the

1. /};r:/}<:5;f,r:/}<5elJr:’}

2. It is therefore also called a "punctiliar" aspect but this might lead to mis-
conceptions because the events can be longer, not just a point long.

3. Also called inceptive or inchoative, see Aorist (Ancient Greek), [accessed
January 12,2012], http://en.wikipedia.org/wiki/Aorist_(Ancient_
Greek)|.

23
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action

1.

in its entirety, not as
a continuous action,
but as a single undi-
vided event,

as a beginning ac-
tion,

as an action with an
effect.

complexive

©

ingressive

C

effective

—

Examples for Complexive Usage

L oh Ky
o Uy
b LAl d

te U F 6§
e b S

L o ¥
S s
P o W

1 Cor 15:10; 2 Cor 5:10; Phil 2:7-8.12; Tit 3:5.

Examples for Ingressive Usage

Lk 15:24; Rom 14:9; 2 Cor 8:9; Rv 19:6.

Examples for Effective Usage

Heb 11:34.

5.1.2 Aorist Active Indicative Forms V-AAI

1s
2s
3s
Ip
2p
3p

£\voa I loosed

£\voag You loosed
£\voev He/she/it loosed
é\voauev We loosed

g voate You loosed
é\voav They loosed

sl o
e Pa—
e Py |

el f
v pa—
g PP
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5.2 The First or A-Declension Feminine

For this declension we use the words 1) fjuép-o and 1) OdAaco-a
and 1 émotoh-1 as our examples for the feminine gender. The
first word represents the words with -a after p, i, € and the sec-
ond word the words with -a after other consonansts than p and
the third word the words with -1 in all forms of the singular.

Sg. N./V. 1 Nuépa 0dlaooo groto
G. 1fic  "Muépag Boldoong £7TLOTOMG
D. 1t  fuépa Ooldoon £TLOTOM]
A, oty Muépav 0dr ooooV grmotohiv

Pl. N./V. al  tuépat 0dhaooot £mLoTOMAL
G. tOv  Muepdv OohaoodV EMLOTOMDV
D. talg 1uEpOLg Ooldooaig £mL0TONATG
A, thg  Muépog OolGooog 8TL0TOMAC

5.3 Vocabulary - 1. Declension

003 &ydmm, - ng, 1 love —_F g
016 &An0eLo, -ag, 1 truth T
020 Guoptia, -ag, 1 the sin, sin S

4. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §25.
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038 deﬁ’ _ﬁgs ﬁ
047 Bootheta, -0g, 1
055 yAdooa, -ng, 1

057 Ypa(pﬁs _ﬁgs ﬁ

070 dLkoLoovvn, -1g, 1

073 80Ea, -ng, 1
089 eiprivn, -ng, 1

098 gkknola, -0g, 1

102 évton, -fic, 1

105 éEovoioa, -0g, 1
107 émayyehia, -ag, 1
127 Lo, -fic, 1

130 Nuépa, -0g, M

131 Bdhaooa, -ng, 1
150 kopdia, -ag, 1
154 keolt, -fic, 1
167 uwodntig, -0d, 6

the beginning
the kingdom
the tongue, lan-
guage

the writing,
Scripture

righteousness

glory
peace

assembly, con-
gregation, the
church, the
Church

the command-
ment

authority

the promise

life

the day

the sea

the heart

head

the disciple

C,/—:'/ 3ye.>]
Gl sl « = kb
O1%

e Gy
e

g3
¢ b el
&/’;_~,‘5;M
—_— Ji
‘ uL}y‘I’! < (U=

S
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189 oikia, -0g, 1 the house uuu»—j
217 mapapo, -fic, | the parable S
247 mpognTNg, -ov, O the prophet %
255 cogla, -ag, 1 wisdom S o
— L

260 ouvoyoyt, -fig, 1 the synagogue L}’L./’ K Usst
ol - L

—of —_

282 v, -fig, M the sound, voice T

285 yapd, -0¢, 1 joy, delight G5
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Chapter 6

The Perfect

6.1 The Perfect

6.1.1 The Usage of the Resultative Aspect of the Perfect
Stem

The resultative aspect is related to the perfect stem verb forms.
The speaker would use the perfect stem with this resultative aspect
to present a state expressed by this verb form. "Perfect" means
literally "completed". This state is, as the word "perfect" implies,
the result of an event. Something happens and the perfect stem
points to the resultant state of this happening. So the perfect
aspect presents the

29
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result of an action,

of an ac-
tion which itself
has slipped rela-
tively far into the
background.

state

CHAPTER 6. THE PERFECT

resultative

.

stative

_—

DR g {0 g

e
v Je
—Lize oS
B
u—?‘ olJ (K —_

e

6.1.2 The Usage of the Perfect Active Indicative

In the indicative the perfect tense often points to some state in the
present which is the result of something which happened in the

past.

Examples for Resultative Usage

Lk 4:18; 7:50; Jn 5:24; 16:33; Rom 13:12; 2 Cor 5:17; 12:9; 2
Tm 4:7; 1 Jn 1:5; 3:1; 4:9; 4:16.

Examples for Stative Usage

Lk 23:34; Rv 7:14.

6.1.3 Perfect Active Indicative Forms V-RAI

1s
2s
3s

lp
2p
3p

AENvka I have loosed
Mhvkag You have loosed
Aéhvkev He/she/it has
loosed
Aehvkouev We have loosed
Aehvkote You have loosed
AeAVKaoY They have loosed

i o~
sl T
s

L(J/M;"L(Z
sl T
s Pyl



6.2. VOCABULARY - SMALL WORDS I

6.2 Vocabulary - Small Words I

017 &G
021 dunv
050 yap
061 &¢
071 810
080 édrv
085 el

096 £kel
118 &1L
121 g0v0ig
128 4

129 1jdn
142 iva
145 kobwg
146 kol
169 paihov
173 pév

177 wij

178 undé

184 viv

193 &mov
194 dmwg
200 dtav

but, except
verily, truly, amen
for

but, and

wherefore

if

if

there

still, yet, even
straightway, immediately
or

now, already

in order that, that

as, even as

and, even, also

more, rather
(post-positive particle) on the
one hand, indeed

not, lest

but not, nor, not even

now
where, whither
in order that, that
whenever

31

Lo~
&
£

JC»/Ju;i
Lo

A

A

Ul
Sre__F&
f/)’f_"u’!/g!/,

|
N
LS

£~

f'/:ui

sl J

]

Yo o

S

ST &

u.f"‘:/u!fy

—

< Jg Jg

S S
S —
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Chapter 7

Pluperfect and 3.
Declension

7.1 The Pluperfect

7.1.1 The Usage of the Pluperfect

The Pluperfect Indicative combines the resultative aspect of the
perfect stem with the past. The pluperfect tense often points to
some state in the past which was the result of something which

happened even further in the past. The focus may be on the past
state or on the event which resulted in the state.

Examples for Resultative Usage

Jn 9:22.

33
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Examples for Stative Usage

Lk 2:49; John 19:25.

7.1.2  Pluperfect Active Indicative Forms V-LAI

Is  (&)heldkewy I had loosed s i o~
=
2s  (§)helVkelg You had loosed S 25 i T
=
35 (#)hehvkel He/she/it  had Sz i o1
loosed s
Ip  (&)hehdkeluev We had loosed s LS u25 i 4
2p  (®)helVkeute You had loosed S wzid o T
s
3p  (®)hehikeloov They had loosed Y k=5 i U/
=
7.2 Third Declension Nouns
7.2.1 Endings
M. or F. Ntr.
Sg. N. -g or - -
G. -0G (-emg) -0G
D. -1 L
A. -a. or (after vowel) -v -
V. =N. or - -
Pl. N./V. -geg (-€Lq) -a
G. -0V -0V
D. -oLv -oLv
A. -0G (-€1Q) -a
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7.2.2 Stems

35

The stems can be distinguished according to their ending conso-
nant. Labial stems end with (71/3/@); guttural with (k/y/y); dental
with (t/0); nasal with (v); liquid with p/A and vowel stems with

(V).

7.2.3 Examples

The endings and examples are taken from von Siebenthal, Griechis-
che Grammatik zum Neuen Testament, §33-40. The word AaThanp
means windstorm (Mk 4:37; Lk 8:23; 2 Pt 2:17) and kfjpvg her-
ald. 7 é\mig is the hope, 6 mowunv the shepherd, 6 cwtp the

saviour and 0 {y0Vg the fish.

Stem
Sg. N./V.

Labial

TP/ + 0 > P
AOLLAQLTT-

N Aotha

Tfig hathostog
T Maihas
Vv Aathasto
ol Aathoreg
TOV AMULALTWY
Talg hathopuv
10 halhamog

Guttural
K/y/y +0 >§
KNOUK-

0 kfipvg

10U KPUKOg
TG KNEVKL
TOV KNPVKA
ol kfovkeg
TOV KNEVKWV
TOlg KNEVELY
OV KOVKOS

Dental

EATTLO-

1N \TTiC

Thg éAmtidog
T ENTTioL
v EATTida
ol éAmideg
TV EATTidWV
Talg éTtiow
Toic ENTTidag
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Stem

Nasal v
TTOLUEV-

O mowuv

oD ToLUévog
TG TOLUEVL
TOV TTOLUEVAL
oLV

ol TToLUéVeG
TOV TOLUEVWV
TOLC TTOLUETLY
TOVG TTOLUEVOG

Liquid p/A
owTNE-

6 owtp

TOV OWTHPOg
T® owThHEL
TOV oWTiipa
» odTEP!

ol owtfipeg

TOV OWTHOWV
TOlg OWTHPOLY
TOVS oWTHPUS

CHAPTER 7. PLUPERFECT AND 3. DECLENSION

Vowel /v
iyOv-

O yOVg
00 ixbvog
0 UL
OV {0V

ol lyOveg

TOV iOVwWV
tolg xbvowv
TOVG 1yOv0g

7.3  Vocabulary - 3. Declension Nouns

009 atua,
012 aiwv,

-0T0G, TO
-Ovog, O

024 dvnp, avdpdg, 6
039 dpyLepeve, -€we, O

048 Baotheve, -éwg, 6

056 YOOUUOTEVS, -EmC,

(0]

059 Yuvi, YuvoLkog, 1

blood
the age

the man

chief priest,
high priest

the king

the scribe

the
wife

woman,

us

Uy T ¢ e
_"_{;)’J@JL‘J
s~ $sT

JE Sy~

gl
JJr(_,Jth"
N e 2
S e it
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077 dvaulg, -ewg, 1
084 #0vog, -ovg, TO

099 é\mic, -1dog, 1
134 0éhnua, -0T0g, TO
180 wijtne, unTEog, 1
185 VVUE, vukTOg, 1
192 dvoua, -atog, 1O
196 8pog, dpovg, 1O
221 o, mTatPog, O
229 mioTLS, -ewgs, N

234 qvedua, -0tog, T

236 TTOALG, -EWC, T

€

240 mtovg, m1odog, O
249 ndp, mvpdg, T
251 Ppfina, -0tog, TO
253 64pE, capkodg, 1
256 0TOU0., -0TOC, TO

273 ¥dwp, VdaTOG, TO

power

the nation; (plu-
ral) the Gentiles
hope

will

the mother
night

the name

the mountain
father
faith,
trust

belief,

the spirit, the
Spirit

the city

the foot

fire

the word

flesh

the mouth
water

r!}’ ‘ r}

=
&~
e

Y

ot
I
—_
¢ 9=~ . c)L./.‘:"

< U (_f&) «Uss
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Chapter 8

Subjunctive, Nominative
and Vocative

8.1 The Subjunctive Mood

8.1.1 The Usage of the Subjunctive

Two main kinds of subjunctive can be distinguished: a volitive
and a prospective.

The Volitive Subjunctive

can be seen in main clauses in the following varieties:

The hortatory subjunctive is normally used in the first person
plural (we), but can also be in the first person singular (I). It is a

1. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §210.
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request or a proposal of something. See Rom 13:12; Mt 7:4; Gal
6:10; Heb 4:16; 10:22-23; 1 Jn 3:18; Rv 19:7.

The deliberative subjunctive is a question of the speaker asking
what to do, often again in the first person plural, but it could also
be singular. See Mk 12:14.

The prohibitive subjunctive (aorist) is used to prohibit some-
thing. See Mt 18:10; Acts 7:60; 18:9; Heb 10:35.

The most emphatic negation of future events is expressed by ov
un used with aorist subjunctive. See Mt 24:35; John 8:51; Rv
7:16.

The Prospective Subjunctive

is mostly used in subordinate clauses (normally with &v) and ex-
presses subjective anticipation. The prospective subjunctive is
used in conjunctional clauses and in relative clauses.

In Conjunctional Clauses

in temporal adverbial clauses after
dtav "when, as soon as, whensoever"; see 1 Cor 15:54-55; Col
3:4.
£€wg "until, as long as"; see Lk 12:50; 2 Pt 1:19.

in final clauses after
{va; Omwe "that, in order that, so that"; see Mt 9:37-38; Lk 22:32;
John 13:15; 13:34; Rom 14:9; 2 Cor 5:10; 5:21; 8:9; 12:09; Phil
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2:10-11; 1 Pt 2:9; 2:24; 3:9; James 5:16.
Tva un / 8wg wn / un / uqmote "lest, that not"; see John 3:16;
Eph 2:8-9; Phlm 14; 2 John 1:8.

in consecutive clauses after
{va "that"; see John 9:2.

in conditional clauses after

¢av (negation ur) "if"; see John 7:17; 8:24; 8:51; 10:9; Rom

10:9; 14:8-9; 2 Tm 2:5; 1 John 1:7; 2:1; Rv 3:20.

in concessive clauses after
¢4 kal or kdv "even if; even though; though"; see John 11:25.

in comparative clauses with g or dorep.

In Relative Clauses

with an additional conditional sense with &v/édv after the
relative noun; see Mt 5:19; 10:33; 16:19; Rv 3:109.

with an additional consecutive sense without &v/éav after
the relative noun; see Heb 8:3.
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8.1.2 Present Active Subjunctive Forms V-PAS

Is Mo

2s  Aing
3s  An

Ip  Mouev
2p  Aimte

3p  Mwow

I may be loosing U wms "
You may be loosing L% —T
He/she/it may be S Ie50s
loosing

We may be loosing g I A
You may be loosing L% '—r"’
They may be loosing U 0

8.1.3 Aorist Active Subjunctive Forms V-AAS

Is  Aow
2s  Avong
3s Ao

Ip  Mowuev
2p  AMonte
3p  Mowowv

I may loose U ms "
You may loose Dol —T
He/she/it may PRy TGS Y
loose

We may loose u“/ e ld
You may loose g s T

They may loose g/ U.f;ﬁ’ 2

8.2 Uses of the Nominative

For this section see Daniel B. Wallace, The Basics of New Tes-
tament Syntax (Grand Rapids, Michigan: Zondervan, 2009), pp.
28-37 and Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testa-

ment, §147.

8.2.1 Main Uses of the Nominative

Subject

Mt 4:7.
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An Adjective in Attributive Position

John 10:11.

Adverbial Phrases

Adverbial phrases which agree with the subject according to the
case, for example participial constructions: John 19:28.

Predicate Nominative

Mt 16:16.

Nominative in Simple Apposition

Rv 1:8.

8.2.2 Independent Uses of the Nominative
Pendent Nominative

Rv 2:26.

Nominative of Exclamation

Rom 7:24.

Nominative for Vocative

John 20:28.
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8.3 Uses of the Vocative

8.3.1 Vocative as Direct Address

1 Cor 15:54-55; Phil 2:12; 3:13; James 4:7-8; 1 John 2:1; 3:2;
3:18; 3 John 1:2; Rv 7:14; 16:7.

8.3.2 Vocative in Apposition
Rv 22:20.

8.3.3 Adjective in Attributive Position
Mt 25:21.

8.4 Vocabulary - Small Words II

201 Ote when —_
202 Ot that, because L s
203 ov, not e
ovk, ovy
204 o0d¢ and not, not even, neither, nor  « u..“’f 231 ¢ ez 3l
u:'/‘}‘f'//}l
206 odv therefore, then, accordingly ‘ u"% NS |
~4
208 olte neither, nor el
211 ouyl not (strenghtened form of o0 W
215 wdhv  again colkn e ~%

—
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250 g
263 1¢
271 101¢
290 Mde
292 6)g

293 Hote

how?

(enclitic particle) and
then, at that time
hither, here

as, that, how, about

so that
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Chapter 9

Imperatives and Genitives

9.1 Use of the Imperatives

For this section see Wallace, The Basics of New Testament Syn-
tax, pp. 210-212 and Siebenthal, Griechische Grammatik zum
Neuen Testament, §212. The imperative mood is used for com-
mands, prohibitions (with u1 ), requests, and conditional impera-
tivest. As non-indicative verb forms the imperatives have only an
aspect meaning and no temporal meaning (see ). For
a prohibition towards the second person in the aorist aspect the

prohibitive subjunctive is used and not the imperative mood (see
subsection 8.1.1)).

1. Aorist
The aorist form seems to be the "normal" form of a com-
mand in the NT. See Mt 11:29; 16:24; 28:19.

1. Good examples for conditional imperatives can be found in Mt 6:33 and
7:7. If the commandment of the imperative is obeyed, the later mentioned result
follows.
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It is also the normal form for prayer requests. See Mt 6:9-
13.

2. Present Tense
The present tense imperative has a durative aspect.

(a) It commands to keep on doing the (already begun)

action or negated it commands to stop the (already
begun) action (linear or iterative).
Therefore the "M @ofod, udvov mioteve." in Mk
5:36 can be translated with "Fear no more, only keep
on trusting!" Out of the same reason the "Mn pov
dmrov"in John 20:17 is correctly translated "Do not
cling to me..." by the ESV.

(b) It commands to do something continuously (linear) or
repeatedly (iterative) or negated it commands never to
do it.

See Mt 3:2; 4:17; 6:33; 7:7; Mk 13:7.11.

9.2 Active Imperatives

9.2.1 Present Active Imperatives V-PAM

2s e loose % —T
3s  Wétw let him/her/it loose SIe=b s
2p  Mvete loose g s T

3p  Métwoov let them loose g U s
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9.2.2 Aorist Active Imperatives V-AAM

2s  \Moov loose g s T
3s  hodtw let him/her/it loose S50
2p  Moate loose g s T
3p  Mwodtwoav let them loose I

9.3 Uses of the Genitive

For this section see Wallace, [The Basics of New Testament Syn-
tax, pp. 45-64 and Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen
Testament, §158-172.

9.3.1 The Real Genitive

Genitive of Belonging or Pertaining to

Genitive of the Author or Possessor
Genitive of the Author Col 3:16.
Genitive of the Possessor Lk 2:49; Mt 22:21.
Genitive of Relationship John 19:25.

Objective and Subjective Genitive 1 John 2:15; 4:9.

Genitive of Material If this genitive is used, it ansers the ques-
tions: Made out of what? (Mk 2:21; Rv 9:13; 18:12). Filled with
what? (Mk 14:13; Lk 7:37; John 21:8)
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Genitive of Quality Rom 7:24; Heb 1:3; 4:16.
Genitive of Price 1 Tim 1:15.
Genitive of Direction and Purpose John 5:29; 6:35; Rom 5:18.

Epexegetical Genitive or Genitive of Apposition If this genitive
is used, you can translate it with "that means" &% or "as" L L
Acts 2:38; 2 Tm 4:8; Heb 12:11; Rv 2:10.

The Partitive Genitive

The Adnominal Partitive Genitive Part of what? Part of what
whole? (John 2:1.11; Mt 5:29; 9:3; Lk 16:5; Acts 14:1.)

The Adverbal Genitive This genitive is used with verbs with
genitive objects of mostly partitive meaning. (Lk 10:16; Heb 3:7;
Mk 5:31; Lk 14:24; 1 Tm 6:12; Acts 4:31; 1 Cor 10:21; 1 Tm 3:1;
Mt 26:75; Lk 9:41; Rom 6:14.)

Genitive of Time

When? Within what time? Lk 18:7; (Lk 17:4; 18:12).

9.3.2 The Ablatival Genitive

Genitive of Separation

From where? $«— u_/ Mt 9:38; Rom 3:23; 8:32.
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Genitive of Comparison

51

... than who? ... than what? < JfJohn 10:29; 15:13.

Genitive of Place and Space

Where? ¢U/ From where? S« 4 (Lk 19:4; 5:19). This use
is not common in the New Testament. More often prepositions
are used to convey these ideas related to place and space.

9.4 Vocabulary - Prepositions I

029 4o

044
Qg

dixot,

065 dua

090 &ig

093 ¢k, ¢&
101 év

103 évamiov
106 £Ew

109 émi

124 €wg

(genv) from, off,
away from

(genv) as far as, up to;
(as a conjunction) un-
til

(genv) through; (acc.)
on account of

(acc.) into

(genv) out of, from
(dat.) in

(genv) before
without; (genv) out-
side

(genv) over, on, at the
time of; (dat.) on, at;
(acc.) on, to, against

until; (genv) as far as

< (genv)

(conj) —F (genv)

o = L (genv)
L L (acc)
P d/- _—re)
241 (ace.)

=

" (dat.)

il e L

sl (genv);f:’i) Z

— 3 L ¢ 4 (genv)
UL £« 4 (dative)
¢~ 4 (acc.)
—> L
._f(genv)f._f
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Chapter 10

The Infinitive

10.1 Uses of the Infinitive

For this section see Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen
Testament, §213-226 and Wallace, The Basics of New Testament
Syntax, pp. 254-265. The infinitive conveys the content of the
verb with voice and aspect, but as infinite verb does not express
person, number or mood. As a verbal noun it is partly used as
a verb and partly as a noun. Only the future infinitive implies a
meaning of tense, the other infinitives express only the relevant
aspect. In the New Testament 1] is the negation of the infinitve.
If the subject of the infinitive action is expressed, it is normally put
into the accusative. This construction is called "accusative with
infinitive" (Awl).
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10.1.1 Anarthrous Infinitives
The Infinitive/Awl as Subject
Mk 12:14.

The Infinitive/AwI as Object
Mk 10:14.

The Infinitive as Addition to an Adjective
(Mt 3:11; Lk 15:19).

The Infinitive/AwlI as a Final Adverbial Phrase
(Lk 3:12; 9:28; 15:15).

The Infinitive/AwI as a Consecutive Adverbial Phrase

(Mt 27:14; Heb 6:10).

An Epexegetical Infinitive/Awl as Apposition

1 Thes 4:3; James 1:27.

10.1.2  Articular Infinitives

The definite neuter singular article can be used in front of the
infinitive. This underlines the fact that the infinitive is also a noun.
The Infinitive/Awl with Article and without Preposition

(Mt 15:20); Phil 2:6; (2 Cor 2:13; Rom 4:13).
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The Infinitive/Awl with to®

(Lk 1:57; 22:6; 24:25; Acts 23:15; Mt 24:45).

The Infinitive/AwlI with Article and Preposition

is normally an adverbial phrase.

Preposition Meaning Adverbial Urdu Trans-
Function lation
L4 with a. on account of causal e VL
S
elg with a. into final or con- S St
secutive
év with d. while or temporal or Ul | —=2
through modal o d—>s L
S
uetd with a.  after temporal o L
npd with g, before temporal acd T
npdc with a.  to, towards  final N

(Mt 13:6; Rom 12:2; 1:20; Mt 13:25; Lk 2:27; 11:37; 17:14; Acts
3:26; 10:41; John 17:5; Mt 6:1.)

10.2 The Active Infinitives

Present Mgy to loose (durative o L"/.( €S s
V-PAN aspect) S S
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Future V-
FAN
Aorist V-
AAN
Perfect
V-RAN

Moew

Aoal

CHAPTER 10.

ture)

pect)

relvkévar to have loosed

(resultative
aspect)

to loose (in the fu-

to loose (aorist as-

THE INFINITIVE
b ks ous T
6 s

br gy S

10.3 Vocabulary - Prepositions II

152 kotd

176 petd

216 ol

224 gepl

242 mpOg
258 ouv
277 Vép

278 Vmod

(genv) down from,
against (acc.) accord-
ing to, throughout,
during

(genv) with; (acc.) af-
ter

(genv) from; (dat.)
beside, in the pres-
ence of; (acc.) along-
side of

(genv)  concerning,
about; (acc.) around

(acc.) to, towards,
with

(dat.) with

(genv) in behalf of;
(acc.) above

(genv) by; (acc.) un-
der

L e & (genv)
L (acc) —ui>
uizuf.:&uf

(ace.) #— L (genv)

yu
L (dative) «— (genv)
(acc.)m’L_/L:u/g

e 54 L (genv)
(acc.) e =" Z

:/'f 2

Lo~ d/ (acc.)
s

L (dative)
(acc) 2 L (genv)
43! Z

—2i5 L (genv)

é_ L (acc.)



Chapter 11

The Participles

11.1 Uses of the Participle

For this section see Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen
Testament, §48.227-240 and Wallace, The Basics of New Testa-
ment Syntax, pp. 266-285. The participle conveys the content
of the verb with voice and aspect, but as infinite verb it does not
express the mood or the person. Number, case and gender are
reflected in the declination. As a verbal noun it is partly used as
a verb and partly as a noun.

Only the future participle implies a meaning of tense, the other
participles express only the relevant aspect. But there seems to be
a tendency of a time relationship between the governing verb and
the related participles:
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Time Relationship ~ Used Participle
normally less often

contemporaneous pres. part. aor. part. (then
gov. vb. nor-
mally in aor. in-

dic.)
antecedent aor. part. pres. part.
subsequent fut. part., pres.
part.

Syntactically the participle is used like an adjective. It's uses are
adverbial, predicative and attributive.

11.1.1 Adverbial Participles

Adverbial Participles - "c.p." and "gen.abs."

Adverbial participles answer the question: "Under what circum-
stances is the content of the governing verb realized? The ad-
verbial participle never has the article. It can be a "conjunctive
participle” (c.p.) or an "genitive absolute" (gen.abs.). Examples
for c.p.: (Mt 6:17; Lk 2:45; 2 Cor 7:15; Acts 3:12.) Examples for
gen.abs.: (Lk 22:60; Mt 8:1.)
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Adverbial Participles - Possibilities of Meanings

Adverbial Func- Question Urdu

tion

Temporal When? [

Manner How? ?4

Means By what means? S b

Cause Why? e

Condition Under what con- £ b2 4
dition? (2

Concession In spite of what? TIPS e

Purpose For what pur- & 2 s
pose?

Temporal: (Mt 4:2; Mk 2:14; 9:15.)

Manner: (Mt 19:22; Acts 5:41.)

Means: (Mt 27:4; Acts 9:22;) 1 Pt 5:6-7; Phil 2:7.
Cause: (Mt 1:19; John 4:6.)

Condition: Mt 21:22; (Gal 6:9).

Concession: (Eph 2:1; 1 Pt 1:8); Phil 2:6.
Purpose: (Mt 27:49; John 12:33; Acts 3:26.)

11.1.2 Predicative Participles

Predicative Participles - awp and gwp

Accusative with participle (awp): (Mk 1:10; John 20:1;) 1:29; (Lk
4:23; Acts 1:3).

Genitive with participle (gwp): Acts 2:11.

Predicative Participles - with Modifying Verbs

(Acts 12:16; 10:33; 20:31; Lk 5:4.)
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Predicative Participles - Periphrastic Conjugation

(Mt 10:22; 5:25; 16:19; Mk 13:25; Lk 1:10; John 6:65; Col 2:23;
1:18; Rv 1:18.)

11.1.3 Attributive Participles
Attributive Participles - with Antecedent

(Mt 25:34; 25:41; 19:28; Lk 9:41.)

Attributive Participles - without Antecedent, Substantival Partici-
ple

(Mk 6:14; Lk 10:16; Mt 4:24; 19:21; Lk 8:34; 3:14.)

11.2  Active Participle Forms

11.2.1 Present V-PAP

Sg. N.  Mov Movoa Aov
G.  Wovtog Avovong Movtog
D.  Adovii Avovon Movti
A. Movta Movoov Aov

PL. N. Movteg Movoat Movta
G.  oviov Aovodv AOVTWV
D. Movoy Aovoalg Movoy
A. Movtag Aovoag Movta
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11.2.2 Future V-FAP

Sg. N.

PL

11.2.3

Sg. N.

PL.

11.2.4

Sg. N.

PL.

>O0QzZ>»00 >oQzZ»00

>oQzZ>»00

Mowv
Moovtog
MoovtL
Moovta
Moovteg
MWoovVTWV
Moovoty
Moovtog

Aorist V-AAP

Moog
Moovtog
Moavtt
Moovta
Moavteg
MWodvTov
Mooowv
Moavtag

Perfect V-RAP

Aehvkmg
AehvkoTog
AeAUKOTL
Aedvkota
helvkdreg
AeAvkoOTOV
helvkdoly
AeAvkoTog

Moovoa
Avoovong
Aoovon
Moovoav
Moovoal
Aoovo®v
Aoovoalg
Aoovoag

Moaoa
Aodong
Avodon
Moaoav
Moooat
Aoaov
Aodoolg
AWodoog

Aelvkvla
Aehvkviog
Aehvkvig
Aehvkutay
Aelvkutal
AEANVKVLOV
Aelvkvialg
Aehvkviog
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Aoov
Moovtog
MoovTL
Moov
Moovto
ANodOVTOV
MoovoLy
Moovta

Moav
MoavTog
MoavTL
Moav
Moavta
Modviwv
Moaowy
Moovtao

Aehvkdg
AehvkdTog
AeAUKOTL
Aehvkdg
Aedvkdto
AeEAVKOTWV
Aehvkdoy
AehvkoTa
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THE PARTICIPLES

11.3  Vocabulary - 1.+2. Decl. Adjectives

001 &yaBdg, -1, -Ov
004 &yomntog, -1, -Ov
006 dyiog, -a, -ov

019 dAlog, -1, -0
042 avtog, -1, -0

069 dikalog, -a, -ov

094 £kaotog, -1, -0V
097 ékeivog, -1, -0
100 2uog, ¢un, Euov
116 £oyatog, -1, -0V
117 £€repog, -a, -ov

138 1duog, -a, -ov
166 howog, -1, -Ov

168 wokdpLog, -0, -ov
171 uéyog,  UeYahn,
ueyoL

175 uéoog, -n, -ov

good

Beloved

holy (plural as a
noun)

other, another
himself, herself,
itself, same; he,
she , it

right, just, righ-
teous

each

that (one, thing)
my, mine

last

other, another,
different

one's own
remaining; (as a
noun) the rest;
(as an adverb)
for the rest,
henceforth
blessed, happy
large, great

middle, in the
midst

-y

e

‘ g
cJ s

7l _g 2]

R8I

<JJL/:J§ Yy
—F

4

i

2

="l ="
=T

S35 | =33

&S eyl
noun) a (as @L
an  (as —*
—3 JL adverb)

U Sy

Sz el

&L“/’A
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179 undelg, undeuic, no one o 3

undev

181 uovog, -1, -ov alone, only d"f‘/ﬂ.f‘/!

182 vekpog, -a, -Ov dead; (as a a (as ¢ 0w~
noun) a dead U:/ U noun)
body, a corpse

191 8hog, -1, -ov whole e clg),

230 motog, -1, -Ov faithful, believ- Iy« N LA
ing

238 wovnpdg, -a, -Ov evil VAP

241 mpeofutepog, -o, -  elder e o Lo

ov s

248 mp®TOC, -1, -0V first oy
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Chapter 12

Present, Imperfect Passive
Indicative and Contracted
Verbs

12.1

1s

2s

3s

Present Passive Indicative V-PPI

Mopat
AOn

AveToL

[ am being freed S LT o
s do

You are being freed | > & »uT T
il d

He/she/it is being ¢ L t> S ol o
freed <« JL)
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Ip  Mwoueba We are being freed (' &> & 7 <

wrde
2p  Meobe You are being freed | L_L> & suT T
urd§
3p  Movrat They are being g VLo & T e
freed ur e
12.2 Imperfect Passive Indicative V-IPI
Is  éhvounv I was being freed — tL—> L 07 o~
¢ des
2s  #\ov You were being L~ sl T
freed N @L} d/ké
3s  £€\veto He/she/it is being | s > S H0T o
freed S JL_) J
Ip  &wduebo We were being (&I L~ TA
freed S S
2p  é\Meobe You were being > T —T
freed N @L} J&é
3p  éovto They were being (& > T »
freed 5L Ju g

12.3 Forms of Contracted Verbs

The contracted verbs are such verbs whose stem ends in -a, -¢
or -0. As examples for these three we use dyamdw, woléw and
TAnEdw. In the vocabulary list such verbs are given in their un-
contracted form and have to be learned like this. In written texts
like the New Testament only the contracted forms are visible. The
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contractions of two different vowels happen according to certain
rules. The outcome of those rules can be reflected in a simple
table form.ﬂ See Appendix (.

12.3.1
Is dyom®d -0
2s  Ayomds -deig
3s  Ayomd -GeL
Ip dyomduev -Gouev
2p  dyomdte -dete
3p dyamdou(v)  -Govoi(v)

Present Active + Passive Indicative of dyamam

AyaTdUL -Gouo
dryastd. -an
dyamarol -GETaL
dyommuedo -aoueda
dyamdode -Ge0be
AyaTdVTOL -GovtolL

12.3.2 TImperfect Active + Passive Indicative of dyomdm

1s
2s
3s
Ip
2p
3p

Rydmav -00V
Nydutog -0lEC
Hydo -0
Ryostduev -Gouev
fyortdte -Gete
Rydmowv 0oV

Hyosmuny -0ounVv
Hyostd -Gov
Hyomdto -QETO
Nyasdueda -a6ueda
Nyomdode -Ge0be
RyostdvTo -GoVTO

12.3.3 Present Active + Passive Indicative of moiwé®

1s
2s
3s
Ip
2p
3p

7

TTOLD -€W
TOLELC -£e1g
moLel -€el
motoDuev -£OUEV
molelte -¢eTe
toLoDoL(v) -€ovaL(v)

motoDuat -£OuOL
7oL €1
TTOLETTAL -€eToll
motovueda -edueba
molelode -¢e0be
stolodvTal -€0oVTaL

1. For this section we have again consulted Siebenthal, Griechische Gram-

matik zum Neuen Testament. See §84-89.
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12.3.4
Is ¢motouvv -0V
2s  £motelg -€€G
3s £molel -€¢
Ip émololuev -fouev
2p €moLelte -£eTe
3p émoiouvv -£0V

gmorovunv
gmoLod
£moLETTO
grmoLovueda
gmoLetobe
grmolodvto

Imperfect Active + Passive Indicative of molém

-e0unv
-¢ov
-€£T0
-eduedo
-¢eole
-£0VTO

12.3.5 Present Active + Passive Indicative of mAnpow

1s
2s
3s
Ip
2p
3p

TANED -6
TANEOTg -0e1g
TANEOT -0gL
TAnpoduev -Gouev
TAnpoite -Oete
TAnpodoLy -dovou(v)

tAnpoluoL
Aot
TAnpobTot
TAnpovueba
TAnpovo0e
tAnpolvial

-dopo
-6
-OgTaL
-o0ueba
-0e00¢
-dovtot

12.3.6 Imperfect Active + Passive Indicative of TAnpom

1s
2s
3s
Ip
2p
3p

gmhfjpouv -00V
gmrhjpovg -0€g
gmhjpou -0¢
gminooduev  -Gouev
gminpotte -Oete
gmhjpouv -00V

grrAnoovuny
gmrinpod
gminpodto
grAnopovueda
gminpoliode
gminpodvto

-odunv
-bov
-0eT0
-ooueba
-be00e
-dovto
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12.4 Vocabulary - Contracted Verbs

002 &yomdo
011 aitéw

014 dkohovOém
051 yevvaw
072 doKEw

108 émepwtdm
114 ¢pwtdw
126 Tntém

136 Bewpém

148 kohéw

160 MaAéw
170 HaPTVPE®

219 TOPOKOAED
225 TEPLITOTEW

232 Ao

I love
I ask
I follow

I beget

I think; seem

I ask, question, de-
mand of

I ask, request, en-
treat

I seek

I look at, behold

I call, name, invite

I speak

I bear witness, tes-
tify

I beseech,
console

exhort,

I walk; I live

I fill, fulfill

cun b i
untS ez

b e P o
—uxn

Wrag L o~
94

Ur & f“) o
Un ey

Ut ed g Jir o
ux o) Py e
<y Jr o
Ux L"/_~/!f/;
unt S S o
oun s, o~
pes ~F o~
U

et by o
Urleo =¥
Uy o

Uy e dﬂfuﬁ/

¢ l;'/_~,5.‘.” u..‘/;
¥ u/..)u!")
Jﬁ‘unulgu?/
Ux t’zi}f

L"/'/luf:‘ b~ o~
Us
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235 oLt I do, I make bl cun b "
Us

245 wpookvvém 1 worship e T o
unt S A Un

265 teéw I keep ) b

unt S )~



Chapter 13

Future, Aorist Passive
Indicative and Dative

13.1 Future Passive Indicative V-FPI

Is  \w6roouat I will be freed U Y-
v § L ¥ vl

g

25 hvbrjon You will be freed (£ & T T
Jud L

3s  hOroetol He/she/it will be L&z >S50 »
freed gf - d/
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Ip  AOnoouebda
2p  AOroeode

3p  Abnoovta

Col 3:4; 2 Tm 3:12.

We will be freed £ > &7 A
il
You will be freed  f—> & s T
S

They will be freed 2 ¢ L & T o
JudL

13.2 Aorist Passive Indicative V-API

Is  &onv
2s  éMbng
3s  £A0

Ip  éM0Onuev
2p  é\vBnTe

3p  éMvOnoav

I was freed ST

i
You were freed e VLT 7,’

i
He/she/it was freed 'Lt ST o
We were freed JEEL £t <
You were freed & &£t —
They were freed g§ VLT s

1 Cor 15:54; Eph 4:4; Col 1:16; 1 Tm 1:16; 3:16; 6:12; Tit 2:11;
3:4; Heb 13:9; 1 Pt 1:18; 2:24-25; 3:9; 1 Jn 3:2; 4:9; Rv 12:10.

13.3 Uses of the Dative

For this section see Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen
Testament, §173-182 and Wallace, The Basics of New Testament

Syntax, pp. 65-80.
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13.3.1 The Real Dative
Dative as Indirect Object of a Verb

John 10:28; Mt 6:24.

Dative as Indirect Object of an Adjective

(Acts 16:15; Rom 1:30.)

Dative of Interest (of Advantage or Disadvantage)

Mt 11:29; Rom 14:7-9; (Mt 18:12; Lk 12:20); Gal 2:19; Heb 4:9.

13.3.2 The Instrumental Dative

Dative of Instrument

2 Cor 8:9; 9:7; Col 3:16; Heb 13:9; 1 Pt 1:18-19; 1 Jn 3:18; Rv
5:12.

Dative of Cause

(Lk 15:17; Rom 11:20; Eph 2:1).

Dative of Reference (Respect)

Mt 5:3; 5:8; 11:29.

Dative of Association (Accompaniment, Comitative)

(Mt 9:9;) James 4:8; 2 Cor 5:20; Phil 2:6; 1 Jn 3:2.
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Dative of Manner

(Mk 8:32; Lk 23:23; Phil 1:18.)

13.3.3 The Local Dative
Dative of Sphere

(Mk 3:34; 6:6; Rom 15:19.) Not often, very seldom used.

Dative of Time

Mt 16:21; (Mk 15:34; Mt 14:25; Rom 16:25).

13.4 Vocabulary - Deponent Verbs

028 dmépyouait I depart Un ok o
031 dmokpivouar I answer o —I2 &~
Ust

041 domdatopno I greet, salute cunt)S (e
¥ l?'/'/_./i)!’

053 yivoual I become, am Sy ey o~
Ust

064 déyoual I receive cun b S =

unt S J—L



13.4. VOCABULARY - DEPONENT VERBS

076 dUvoual
092 elogpyouo

104 €E€pyona
112 £pyouoi

239 ;opevouaL

243 TPOTEPYOUL

244 TPOOEVYOUL
281 gofoua

I am powerful, s (F ~—
able

I go in; I come in; st b J~b "
I come into; I enter

I go out un ¥ o~

I come, go ¢ Un e

untT o~

I go, proceed un e g

I come to d o

[ A

Jn

I pray untS e "

I fear —_—P e Un s

unu,f/

75
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Chapter 14

Perfect, Pluperfect Passive
Indicative and Accusative

14.1

1s

2s

3s

Ip

2p

3p

Perfect Passive Indicative V-RPI

Aédvpat
Aéhvoat
AéAvToL

Aelvueda

MéhvoBOe

AEAvuvTOL

I have been freed

You have been
freed

He/she/it has been
freed
We have
freed

You have been
freed

been

They have been
freed

77

LT o

urd §
o &l T
) ud
LT T

o
C{/d/ké é}l)fﬂ
Jt
Jgéi;m’ff
ad
uj(ﬁﬂié;ufu
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Jn 18:37; 19:28.30; 20:23; 20:31; Rom 5:5; 8:38; Gal 2:19; Col
1:16; 3:3; 2 Tm 4:7.

14.2 Pluperfect Passive Indicative V-LPI

Is (&)heAdunv I had been freed LT
$Ides

2s  ()AEloo You had been freed & & 7 —T
yARIY-:

3s  ()Aéhvto He/she/it had been b S ST 0
freed ST

Ip (&)hehdueba We had been freed | & & & il ~
oIS

2p (§)héhvobe You had been freed & & 7 _TJ
s ie

3p ()AEéAvvto They had been (L& & & 7
freed oz 67

(Mt 7:25; Lk 4:29; 16:20; Jn 11:44; Acts 17:23.)

14.3 Uses of the Accusative

For this section see Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen
Testament, §149-157 and Wallace, The Basics of New Testament
Syntax, pp. 81-92.



14.3. USES OF THE ACCUSATIVE

14.3.1 Substantival Uses of the Accusative
Normal Accusative Object

(Jn 5:20; Mk 6:41; Mt 21:33.)

Accusative of the Inner Object

(1 Tm 6:12; Mk 4:41; Mt 2:10.)

Simple Accusative

(Heb 4:2; Phil 1:18).

Double Accusative

(Jn 14:26; 14:14; 19:2; 1 Cor 3:2; Jn 15:15.)

Accusative of Retained Object
(Acts 18:25; Gal 6:6.)

14.3.2 Adverbial Uses of the Accusative
Accusative of Measure (or Extent of Space or Time)

(Jn 6:19; Lk 24:13; Mt 4:2; Heb 3:9.)

Accusative of Respect or Reference

(Heb 2:17; Jn 6:10; 1 Tm 6:5.)

Adverbial Accusative (Accusative of Manner)

(1 Cor 4:2; Mk 14:41; 9:26.)
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14.4 Vocabulary - Numbers etc.

079 dwdeka

091 €ic, uto, év
110 £mtd

198 $oog, -1, -ov

205 ovdelg, ovdeuia,
0VdEV

220 mag, waoa, TaV
231 mhelwy, -0vog
237 mwoA)g,  TTOAA,
TTOAY

272 tpsie, Tplo

twelve

one

seven

as great as, as
many as

no one, none,
nothing, no
each, every, all
larger, more
much; (plural)
many

three

4ot g
u://
N g

1% ol cosli



Chapter 15

Present and Aorist Passive
Subjunctive

15.1 Present Passive Subjunctive V-PPS

Is Mouat I may be freed L Ui T o
i d

2s A You may be freed | Fl> & T —T
V{E e

3s Amtat He/she/it may be Jg o T e
freed P

Ip Aouedo We may be freed S &t A
(=

2p AMinobe You may be freed | Fl> & T —T
g d

3p Movtol They may be freed ¢ L > & 5T o
e

81
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(Jn 21:25; 1 Cor 4:6; 14:31; 16:2.16; 2 Cor 3:15.)

15.2 Aorist Passive Subjunctive V-APS

1s

2s

3s

Ip

2p

3p

JNIGTA)

Mofic

o

woduev

MOfiTe

Mooy

I may be freed

You may be freed

He/she/it may be
freed
We may be freed

You may be freed

They may be freed

LS T o
i §

LA Lol T
g d

Sl Ll e
Lo

Lo &l A
B

L LT —T
g d

JL qu./ T a
e

Mt 16:26; Lk 12:50; IJn 3:3; 9:2; 18:36; Gal 3:24; 1 Jn 3:1; Rv

2:10.

15.3 The wi-Verbs

The athematic or ui-conjugation is different from the thematic
or w-conjugation we have had so far. It does not have the the-

matic vowel of the w-conjugation.

To find the different forms

1. The thematic vowel is found in the present stem forms of the w-conjugation
and in all future forms and strong aorist forms of the active and middle voice of
the w-conjugation. In the forms we learn it is o before u and v and ¢ before o
and 1. See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament, §68.



15.4. VOCABULARY - MI-VERBS

83

of the stems of the verbs below see the number of the verb in

fppendix B

15.4 Vocabulary - w-Verbs

026 dviotnul

033 4o v
043 dpinut

068 dLdmuL

143 Totnuu

218 mopadidwut

266 TiOnuL

280 qnul
296 GTodLdWuL

I cause to rise; I
arise

I destroy;
dle) I perish

(mid-

I let go, permit,
forgive

I give

I cause to stand, I
stand

I hand over, be-
tray

I place

I say
I give back, pay;
(middle) I sell

cun eSS
_un =S s~
eSS o
U~ (middle) -Ux
Uty — "

< Un iAo
cUs e = 2t
_untS o
Ur e o

cun b ,;..J/ o
Ui~ =

U ru/{u&/

Sy 4 - S
U

s e

(€3 g')':lg o
cus S Un
g o (middle)
U
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Chapter 16

Present and Aorist Passive
Imperative

16.1 Present Passive Imperative V-PPM

2s  AMov Be freed! S T —T
Y

35 Mécbo Let him/her/it be Lz >S50 s
freed! P

2p Meobe Be freed! S LT —T
Y

3p WwiéoBwoav Let them be freed! ' LEL> &0 T s
(=

Rom 13:1; 1 Cor 15:33; 16:13; Gal 6:7; Eph 5:18; 6:10; Phil 4:6.
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16.2 Aorist Passive Imperative V-APM

2s  AOMTL Be freed! S Lt —
ey

3s Awontw Let him/her/it be Ve o T w
freed! -

2p MOnTe Be freed! S T —
LY

3p AonTwoov Let them be freed! | > &0 0T o8
B

Phil 4:5; James 4:7.

16.3 Passive Infinitives

Present  Avé€oOa to be freed (dura- > T
V-PPN tive aspect)

Future  AvOroeobar  to be about to be Y T susT
V-FPN freed L
Aorist  AvBfivar to be freed (aorist > T
V-APN aspect)

Perfect  AéhvoBau to have been freed s LS LS 50T
V-RPN (aorist aspect)

V-APN: 2 Cor 5:10; Eph 3:16; Heb 2:17.

16.4 Vocabulary - Small Words III

018 dAAAwv of one another K e L



16.4. VOCABULARY - SMALL WORDS III

081 £awvtod
197 8¢, 1, &

199 $oTig, Tjtig, OtL

209 oltog, avty,
ToDTO

210 oVtwg

257 oV

267 116, TL

268 Tig, Tl

269
-oUT,
-0UTO0

TolLoiTog,
-olitov

of himself
who, which
whoever,
whichever,
ever

this; he, her, it

what-

thus
thou (‘you' singular)

someone, some-
thing, a certain
one, a certain thing,
anyone, anything
who? what?
which? why?

such

-~

KT
2

il

et

U= Sl
(u’}) r’ ¢ _.:JT
7

Ty

ol L s
cud s
AP

87
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Chapter 17

Passive Participles

17.1 Present Passive Participle V-PPP

One who is beeing freed.

Sg. N.
G.
D.
A.
Pl. N.
G.
D.
A.

Avduevog
Avouévou
Aouéve
Aouevovy
Aouevol
AVOUEVWV
Avouévolg
AvouEVOUG

e o d Lo T 2
Avouévn Aouevov
Avougvng Avouévou
Avouévn AOUEVQ
Avougvnyv Aouevov
oueval aoueval
AOUEVWV AOUEVDV
AouEVaLS AOUEVOLS
AOUEVOG Aouevo

89



90

CHAPTER 17. PASSIVE PARTICIPLES

17.2  Future Passive Participle V-FPP

One who will be freed.
Sg. N.
G.

PL

> o a0zZ»0

MOnoduevog
Abnoouévou
AOnoouevy
AWbnoouevov
AOnoduevol
Abnoouévav
Aonoouévolg
AOnoouévoug

S iTa_g
AOnoouévn AoOnooduevov
Mbnoouévng Abnoouévou
AvOnoouevn AOnoouEvy
Abnoouévny AWbnoouevov
MOnoduevar MOnodueva
Abnoougvav AbnoouEvav
AOnoouévag AOnoouévolg
AOnoouévag AoOnooueva

17.3  Aorist Passive Participle V-APP

One who has been freed.
Sg. N.
G.

PL

>0 az>»U

\beig
MbévTog
MOEvTL
M0évTa
MBévteg
MOEVTWY
MOgtowy
MOEvTag

N RIS Uy N
Mbetoa MOV
\Beiong A0gvtog
Mbeion MOEvTL
Mbetoav AOEv
Mbgtoa MBévta
MbeLodv MOEvTwv
\bBetoalg MbBetowy

Mbeioog

Mbévta



17.4. PERFECT PASSIVE PARTICIPLE V-RPP

17.4 Perfect Passive Participle V-RPP

One who has been freed.

Sg. N.
G.

PL

>0 az>»U

Aehvpévog
Aehupévou
Aelupéve
Aehuuévov
Aehvuévol
rehupévav
rehvugvolg
Aehupévoug

17.5 Vocabulary - Verbs

030 dobvriokw

032 dToKTELVD

035 4TOoTEMW

040 Gpyw

e TSI I T2
rehvuévn Aehupgvov
rehupévng rehvuévou
Aehvuévn AeAupéve
AeAvpévny AeAvugvov
rehvuéva Aehvuéva
AeAvuEVDVY AeAvuEvmv
Aehvpévarg Aehvugévolg
rehvpévag Aehopéva

I die un b~
I kill eSS o
Ust
I send (with a unl o~
commission)
I rule (in the ¢/ S " =
NT always ot £) Un
middle); I mid- 2"
begin (U dle

_un b e
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045 BaAhw I throw, put U s o
Ux s

054 YWOHOoK® I come to Lol o
know, learn, (&~ . s

realize Us

058 ypdpw I write Ut el =
062 8¢t it is nesessary s « & (U

§_—
122 eUpiokw I find ur bl



Chapter 18

The Middle Indicative

18.1

1s

2s

3s

2p

3p

Future Middle Indicative V-FMI

Aoouat
Aoon

MoeTaL

Aooueda
Moeo0e

Micovtol

I'will free myself

You will free your-
self

He/ she/ it
will free him-
self/herself/itself

We will free

ourselves

You will free your-
selves

They will free them-
selves

93
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18.2 Aorist Middle Indicative V-AMI

1s  éodaunv I freed myself ST el
) L:)/;lJT

2s  éMow You freed yourself ;’/_v_,l' P —
L:/('JUT

3s gMo0To He/she/it freed him- ;’/_’,T &) DY
self/ herself/ itself St

Ip  €hodpeda We freed ourselves 51T f_.:af < P 4
_

2p  EAMdoaoBe You freed yourselves 5’/.?,1’ el —T
. L:/’;;ijf

3p  EAYOOVTO They freed themselves ¥ ——T e ux f
' L:)/;lJT

18.3 Vocabulary - Verbs

074 S0EGLw glorify WU e Jieo o

¥ o) e —*
086 €1d0ov I saw g~
088 elmov I said S
113 ¢pd I shall say Curd o~
115 é00lw I eat Ut o~
123 &yw I have, hold us s, o~

125 Tiw I live UriokscUn e g



Chapter 19

The Middle Subjunctive and
Imperative

19.1 Aorist Middle Subjunctive + Imperative

19.1.1 Aorist Middle Subjunctive V-AMS

1s  Avowual I'may free myself [_?JT & o
u}/ T
25 \von You may free your- s _?J’ & _.:JT
self g T
35 ADoNTOL He/she/ it T T et
may free  him- ' .;, e

self/herself/itself

95
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Ip AWompedo We may free o7 S T &t A
ourselves . u:/(
2p Monobe You may free your- ¥ —T & —T
selves . J“/(. i
3p AMowvto They may free them— 317 e —T & o
selves . u:/

19.1.2 Aorist Middle Imperative V-AMM

25 Moat loose yourself _.:al’ o _.:Ji’
U ST S

35 MoGobw let him/her/it loose T STt
himself/herself/itself LS

2p AMo0o0e loose yourself 'T’T o ‘T‘T
J ST

3p Wodobwooy let them loose them- 1T & T & I
selves ' u://

19.2  Vocabulary - Verbs

139 601 see! behold! 1
144 kdOnuaL I sit un st o~
158 kpivw I judge, decide — ~—=—tbe> =

Ut ) I
172 uéAw I am about to Un s .o g~
188 oilda I know CE N

Ux



19.2. VOCABULARY - VERBS

195 6p0w
223 TEUTTW
226 mvo
227 TATW
228 TLOTEVW

259 cuvdyw

261 0GHLO

275 VIayw

276 VTAOYW; Td
Vdpyovta

279 @épw

I see

I send

I drink

I fall

I have faith
(in), believe

I gather to-
gether
I save

I depart

I am, I ex-
ist; one's be-
longings

I carry, bear,
lead

97

Ur g
us s o

un by

urtS o~
¢ ==z
ux L"/w(/ O[]
unt/u,ﬂ:ur/{
un /G o

fun s o
o S5 e
Ut BEE S Un
to I o
un

a2y ¢ U g~
¢ 5 un o
J

s
UML"/(JL/}?U
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Chapter 20

The Middle Infinitives and
Participles

20.1 The Middle Infinitives

Future middle infinitive V-FMN A0oeo0aut to loose oneself (in future)
Aorist middle infinitive V-AMN Aoao0o to loose oneself (aorist
aspect)

20.2 The Middle Participles

20.2.1 Future Middle Participle V-FMP

"Someone who will free himself" (ms)
Sg. N. looduevog Aoouévn Aoduevov
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PL

20.2.2  Aorist Middle Participle V-AMP

>o0z»00

AoouEVoU
AooUEVW
Aoouevov
Aoduevol
AooUEVOV
Aoouévolg
Avoouévoug

CHAPTER 20. MIDDLE INF. + PART

Avoouevng
Avoouévn
AvoougEvny
Aoduevo
AOOUEVOV
Aoouévalg
AoouEVaC

"Someone who has freed himself" (ms)

Sg. N.

PL.

>oQz» 00

Noduevog
ANoOUEVOD
ANOOUEVR
Aoauevov
AoauevoL
ANoouEvav
AoOUEVOLS
ANoAUEVOUC

Aoaugvn
AoouEVNg
Avoougvn
Aoouevny
AoauevaL
ANoouEVwv
AOOUEVALS
Aaoauévag

AVOOUEVOD
AoOUEVW
AooueEvOV
Aoduevo
AOOUEVOIV
Aoouévolg
Aooueva

Aodauevoy
AoOUEVOD
AoouEve
Aodauevov
Avodueva
AoouEVwV
AOOUEVOLS
Aodueva

20.3 Non-reflexive Personal Pronouns

Sg. 1st

N. ¢yw I

G. {fuod wov my
D. éuol por  to me
A. fug ue me

2nd

ov you
ool oov yours
00t ool to you
ot og you

avTOg AT 0VTO
ovtod avthig avtod
adT® oOTf AOTdD
oVTOV oUTIHY a0TO

he
she
it
etc.



20.4. VOCABULARY - CONCLUDING GRACE

PL 1st

N. nuelg we

G. Mudv our
D. 1fulv to us
A. Mubg us

20.4 Vocabulary - Concluding Grace

013 aiwviog, -ov
022 dv

187 686¢, -0D, 1

207 ovpavog, -0D, 6
286 %4PLS, -LTOG, 1)
291 dpa, -ag, 1

101
2nd 3rd
Vuelg you avtol ovtal avtd they
VUdV yours  aOTOV aOTOV aUTOV  etc.
Vuly to you  avtolg avtals ovtols
Vudig you avTovg 0Tl avTd
eternal Sal
an untranslatable —27 € & o)
word, the effect of  {F Lo LS &7
whichistomakea o 2 ¢ JC../’
statement contin- - 32z S
gent which would ~=#,, [ e e
otherwise be defi- . -
nite = "would" He JCJ i = .L ’
oS
the way, road, ~ ey
journey
heaven usT
grace J~
the hour I A
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Appendix A

NT Greek most frequent
Vocabulary

A.1 About this Word List

R. Wermuthﬂ says:

Here’s the viewable, downloadable PDF compre-
hensive alpha-numeric lexical listing of all of the vo-
cabulary used (10x+) in the N.T. (1,067 words) as
found in Bruce Metzger’s Lexical Aids. I created this
'numbered' listing to allow for organized 'bookkeep-
ing' when students are attempting to track the vocab-

1. The Greek and English was copied with small adjustments from Robert
Wermuth, New Testament Greek Vocabulary Listed Alpha-Numerically By
Frequency (Metzger), [accessed October 2, 2009], 2007, http : / / greek
2u . wordpress . com /2008 /03 /13 /all - the - vocabulary - words -
found - in - the - greek - new - testament - alpha - numeric - by - 1
Ox-frequency-pdf/.

103
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104 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

ulary they have encountered within a given Greek
grammar and have made (or need to make) vocabu-
lary cards for. The list also shows how many words
are encountered within a given frequency of occur-
rence (info that Metzger omits from his book). If
a student only 'numbered' his vocab cards, the num-
ber itself would reveal the relative 'importance' of the
word (re: its frequency of use in the N.T.).

The UrduE was added by E. Lanz.

A.2  Words occurring 50 or more times (293)

Greek English Urdu

001 &yabog, -1, -0v  good Y

002 dyomam I love cun by

ux ¢ —_

003 &ydmm, -ng, | love — A

004 dyomntog, -1, -  Beloved .?,y.-’z

ov

005 dyyehog, -ov, 6  the messenger, the R P L
angel

006 Gywog, -a, -ov  holy (plural as a e~ o=
noun)

007 dyw I lead, bring, go wr S g, g~

untlountlo

2. For Urdu I have found these sites helpful: urduenglishdictionary.org, [ac-
cessed January 12, 2012], http : //www . urduenglishdictionary . org;
urduseek.com, [accessed January 12, 2012], 2012, http://urduseek.com/d
ictionary/.


http://www.urduenglishdictionary.org
http://urduseek.com/dictionary/
http://urduseek.com/dictionary/
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008 &dehgog, -oD,
6

009 aipa, -atog, 10
010 oilpw

011 aitéw
012 alwv, -dvog, 6

013 aiwviog, -ov
014 dkohovOém
015 dkovw

016 dAnosLa, -ag, 1
017 dAAG

018 dAMiAwV

019 dAhog, -1, -0
020 duaprtio, -0g,
l

021 dunv

022 4v

brother

blood
I take up,
away
I ask

take

the age

eternal

I follow

I hear

truth

but, except

of one another
other, another
the sin, sin

verily, truly, amen
an untranslatable
word, the effect
of which is to
make a statement
contingent which
would otherwise
be definite =
"would"

P

ds

os
to L s

b P o
_us

—lei U T la)
— ol

Sl

Cdng L

Un b= "
Fdos

L=

e —"2 __g

7l _g "3
ot

o1&

S 2K
e
Iz e g
u,a,rg_u..“"}_“ﬁ:f‘}
du;?g_t'/ui{"
Job 2 L
-



106

023 dvapaivo

024 dvnp, &vdpoc,
o

025 Gvbpwmog, -
ov, O

026 dviotnul

027 dvolyw
028 dmépyouoil
029 &mo

030 dobvriokw
031 dsrokplvouat
032 dmroktelvo
033 dmorhvut
034 4o

035 4mooTEANW

036 dmootohog, -
ov, 0

APPENDIX A.

I goup
the man

the man

I cause to rise; I
arise

I open

I depart

(genv) from, off,
away from

I die

I answer

I kill

I destroy; (middle)
I perish

I release
I send (with a

commission)
the Apostle

MOST FREQUENT WORDS

cun =T o
-Un = g
Jf-/ru'JT

YL 8T

cun S =5 o~
_un =S g~

Ux L”/M/ub/

Ust b b o
genv) = J_~> )
<

s b~ "
Uil 1z "
o S
_un S S o
._fJJ, o~ (middle)
Un by

i b ST
Uy

_unesE
Jr



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 107

037 Gptog, ov, O
038 dpyn, -fig, M
039 dpylepevg, -
£wg, O

040 Gpyw

041 domdtopa
042 avtog, -1, -0
043 dpinut

044 Gypu, dyplg
045 BN

046 Bamtitw
047 Boothela, -ag,

Baotieve,

bread, the loaf

the beginning
chief priest, high
priest

I rule (in the NT
always middle); I
begin

I greet, salute

himself, herself, it-
self, same; he, she
it

I let go, permit,
forgive

(genv) as far as, up
to; (as a conjunc-
tion) until

I throw, put

I baptize
the kingdom

the king

ds
O~ clazs
S Sy~

un b G—F
o ot 2D
¢ (U~ middle —24
_unb S
cum bt i o
un b S it

XY

< oun iAo
c U o =
_untS s
(con- ¢ —F (genv)
— & 2 junction)

e un e o
Ut

Uy fsu..“/
el « = b

au/}l:
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049 Brémm
050 yap
051 yevvaw

052 v, yfi, 1
053 yivouail

054 YWoOoKm
055 y\dooa, -ng, 1

056 YOOUUOTEVS, -
£wg, O
057 ypag, -fig, 1

058 yphow
059
yuvoikog, 1
060 datudvioy, -
ov, 10

061 &¢

062 ¢t

063 8eEL0g, -4, -0V

yovi,

064 déyouat

I see

for

I beget

the earth

I become, am

I come to know,

learn, realize
the tongue, lan-
guage

the scribe

the writing, Scrip-
ture

I write

the woman, wife

the demon

but, and

it is nesessary
right (opposite of
left)

I receive

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

ur s
£

us G o
_ﬂ‘u:-//'

S eun ey o
Ux

cUn e o
Ust (b=

ol

v o &
A6 g 2
R L
,'LK_,ch-/w
un o o~

Iy 4
Uk

dc.-/"(jj’

e Snrfie Gl
Z Ul £ §

cun b S J
unt S J—



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 109

065 d14

066 dLdGoKANOG,
ov, O

067 dLdAoKW
068 didwuL

069 dikalog, -,
ov

070 dikatoovv, -
ne, 1

071 816

072 doKkéw

073 d0Ea, -ng, 1
074 80EGLw

(o)

075 dobrog, -ov,
076 dVvouat

077 dvvaulg, -emg,
1

078 dvo

079 dwdeka

080 24v

081 £avtod

(genv)  through;
(acc.) on account
of

the teacher

I teach

I give

right, just,
teous
righteousness

righ-

wherefore

I think; seem
glory

glorify

the slave

I am powerful,
able

power

two
twelve

if

of himself

o d—y L (genv)
. —_ L (acc)
g d/_ —=sl
S

U b~ =
Ut g

¢ Dlw @ L =l
—¢

‘ St
‘Ff' ¢ ez Bu”
Lo

U lezy
— i

W o Jio o
Uy o) e —*

(i

un i =

—_—l

— I A

2
ol
J

K—.." &



110 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

082 &yeipw
083 ¢y
084 #0voc, -ovg, 1O

085 i

086 €idov

087 eiut

088 glmov

089 elpnvn, -ng, 1
090 eic

091 €ic, wio, év
092 elogpyouat

093 gk, &

094 gxootog, -1, -
ov

095 éxBaAw

096 kel

097 gketvog, -1, -0
098 ékkinola, -ag,
Ui

099 é\mic, -i1dog, T
100 duog,  éun,
guov

I raise up

I

the nation; (plural)
the Gentiles

if

I saw

[ am

I said

peace
(acc.) into

one

I go; 1 come in; I
come into; I enter
(genv) out of, from
each

I cast out

there

that (one, thing)
assembly, congre-
gation, the church,
the Church

hope

my, mine

ot S 1= =
U"b/
P ed

Ji

i
Un
PNy
J‘nuu;-)’h(u_/
241 (ace.)

—

us bt S o

o

a

U g o—
Uk
12

a
=" el



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 111

101 év

102 évtohn, -fic, 1
103 évamiov

104 éE£pyoua

105 éEovoia, -ag, 1
106 £Ew

107 émayyehia, -

ag, 1
108 &mepwtdw

109 émt

110 émtd
111 €pyov, -ov, T
112 £pyouoi

113 ép®
114 ¢pmTtom

(dat.) in

the commandment
(genv) before

I go out
authority
without;
outside

the promise

(genv)

I ask, question, de-
mand of

(genv) over, on, at
the time of; (dat.)
on, at; (acc.) on,
to, against

seven
work
I come, go

I shall say
I ask, request, en-
treat

S e )
dative) m—s s
u:_/

Z7 L‘aui
un ¥

/gﬁ’l

s (genv);r:’ijé/.

[ya——g}

custlegy Jir o
U b e F 2
— 3 L« 4 (genv)
U'/g Z 4 (dative)
S e )
Lo~y ace)
—=

P e

1

S untlo o
un b7

Cun o=

gy Jr o

¥ b e P
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115 £00iw

116 £oyatog, -1, -
ov

117 g1epog, -a, -ov

118 &1L
119 gdayyehiZouoi

120 evoyyéhov, -
ov, 10

121 e0Ovc

122 ehplokw
123 &xw
124 £wg

125 Triw

126 tntém

127 o, -fig, 1
128 §f

129 1jén

130 Muépa, -0g, 1
131 6draooa, -ng,

o

n

I eat
last

other, another, dif-
ferent
still, yet, even

I bring good news,
preach good tid-
ings

good news (of the
coming Messiah),
the Gospel
straightway,
immediately

I find

I have, hold

until; (genv) as far
as

I live

I seek

life

or

now, already

the day

the sea

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

s td o~
S~=T

S—"13cl~"9

&’h.__x?u‘fu
€53 6,7,'5’; o
us

J-{?}[‘d,,}ﬁj

118 ¢ ety gl

Vel
un ey o
._f(genv) e F

Untokic U e o~
un b S S o
G

L

S
M‘/M



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 113

132 0d4votog, -ov,
o

133 0éhw

134 0éAnua, -atog,
10

135 0edg, -00, 6
136 Bewpéw

137 Bpdvog, -ov, &
138 tdLog, -a, -ov

139 idov

140 iepdv, -00, 10

141 ipdTov, -ov,
10

142 iva

143 Totnuu

144 xaOnuaL
145 kobwg
146 ki

147 koupdg, -ob, 6

death

I will, wish, desire
will

the god, God
I look at, behold

the throne
one's own
see! behold!
the temple

the garment

in order that, that

transitive: I cause
to stand; intransi-
tive: I stand

I sit

as, even as

and, even, also
time, the
pointed
season

ap-
time,

—_y

Ul o
&~

Ry
s s g
U b ~E

gl ey

1)

O A et
J%'_vu
—Sey

St
‘un L“/u‘s-fu:—/
un I~ g

Un st
&L~
Lf":/}i

('2}":_“/35



114 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

148 kaAéw [ call, name, invite « i ¢ tb o~
Ul e ¥
149 kahog, -1, Ov  beautiful, good — P S
150 kapdia, -ag, 1 the heart Js
151 kopmog, -ov, 6 fruit S
152 katd (genv) down from, Z « & < (genv)
against (acc.) L (acc) —
according to, U L Jr

throughout, during
153 katafaivo I go down un i ="
154 kegan, -fig, 1 head —
155 knevoow I proclaim U bl i
156 koopog, -ov, 6  the world -
157 Kpdlw I cry out Un b UE
158 kpivw I judge, decide e e
92 ¢S
159 kvpLog, -ov, 6  the lord, the Lord U e sl u « Mo
160 Aaiéw I speak un ey o~
161 Aaufavw I take, receive b = cun B
Ust
162 Aadg, -oD, O the people —lef
163 Aéyw I say, speak ety e un e
Ust
164 M0oc, -ov, 6  the stone ~%
165 Moyog, -ov, 6 the word, the e

Word



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 115

166 houog, -1, -Ov

167 wodntig, -oD,
)

168 pnakdpeLog, -o, -
ov

169 uaArov

170 poPTVPEW

171 péyag, ueydn,
MEYQL

172 uéAw

173 ugv

174 uévo

175 uéoog, -m, -ov

176 uetd

177 wij
178 undé

remaining; (as a
noun) the rest; (as
an adverb) for the
rest, henceforth
the disciple

blessed, happy

more, rather

I bear witness, tes-
tify

large, great

I am about to
(post-positive par-
ticle) on the one
hand, indeed

I remain
middle, in the
midst

(genv) with; (acc.)
after

not, lest

but not, nor, not
even

(as —* noun) a (as &L
—= 35 3| adverb) an

}fu/

A S

ol

Ut s 15 "
Szelz

Un s o "

)

¢ v l?'M‘;, o
Uy (’u

dL{f/J

(ace.) # L (genv)

S A Ll e

I e fg.ﬁ,

a7
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179 undetg,
undepion, undev
180 wriTne, unTpos,
l

181 wovog, -1, -ov
182 vekpog, -4, -Ov

183 vopog, -ov, O

184 viv

185 VUE, vuktog, 1
186 6, 1}, 10

187 680¢, -00, 1

188 otda

189 oikta, -0g, 1
190 otkog, -ov, &
191 6hog, -n, -ov
192 dvoua, -0TOG,
o)

193 dmov

194 6mowg

195 6p0w

no one

the mother

alone, only

dead; (as a noun)
the dead body, the
corpse

the law, the Law

now

night

the

the way,
journey

I know

road,

the house

the house
whole
the name

where, whither
in order that, that
I see

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

Vi’
Jb

=

noun) a (as ¢ .~
Sl

Ui ¢ e
¢ _“/“/)T € m— ’/}T 3
Sys —o o) o
—

)

Ji
p-)/ gy

Ur e o
Yyl « r—j
ylalo ¢ /"j

I}
(L‘

< J7gJZ
LS
un%;u&”



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 117

196 Bpog, Spovg,
10

197 6¢, 1, &

198 6o0g, -1, -0V

199 dotg, Tjtig, OTL

200 dtav

201 Orte

202 811

203 oV, oVK, OvY
204 08¢

205 ovdelg,
ovdeuia, oVdEV
206 olv

207 ovpovog, -0,
o

208 otlite

209 oltog, abT,
toltOo

210 oVtwg

211 ouyl

the mountain

who, which

as great as, as
many as

whoever,

whichever,
ever

what-

whenever

when

that, because

not

and not, not even,
neither, nor
no one,
nothing, no

none,

therefore, then, ac-
cordingly
heaven

neither, nor
this; he, her, it

thus
not (strenghtened
form of ov)

—
SLos
Lf{u!rﬂul:.;/ul
S ST

—e L
T

J:'/‘} il
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212 d@Ooiude, -
0D, 6
213 &yhog, -ov, O

214 madlov, -ov,
10

215 ol

216 mapd

217 mopaBOAY|, -
fic, M

218 mopadidmuL
219 ToPAKOAED

220 mag,
o
221
toteog, O
222 meibw

oo,

nanjp,

223 TEUTW
224 mepl

the eye

the crowd, multi-
tude
the infant, child

again

(genv) from; (dat.)
beside, in the
presence of; (acc.)
alongside of

the parable

I hand over, betray
I beseech, exhort,
console

each, every, all

father

I persuade

I send

(genv)  concern-

ing, about; (acc.)
around

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

~ olay e & ~
L (dative) < (genv)
(acc.)p’L/L:U‘/L:

.

Uﬂt’i;ﬁ:((/"b/
ctS es? u..“/.‘
Us o ¢

N p

_

S S
un S

Ur g g

e S L (genv)
(ace.) e & J Z
;/fuj



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 119

225 FEPLITOTEW

226 mve
227 mimtw
228 LotV

229 moTLS, -ewg, 1
230 moTog, -1, -0V
231 mAElWY, -OVOg

232 TANEOw

233 mwAotov, -ov, 10
234 mvedua, -aTog,
10

235 oLt

236 TOMG, -€wG, N
237 ;ohUg, TTOAM,
oMY

238 movnpog, -4, -
ov

239 ropeVouaL
240 movg, 0dO¢, O
241 mpeoPitepog, -
a, -ov

I walk; I live

I drink

I fall

I have faith (in),
believe

faith, belief, trust
faithful, believing
larger, more

I fill, fulfill

the boat

the spirit,
Spirit

I do, I make

the

the city
much;
many
evil

(plural)

I go, proceed
the foot

elder

i cun ek u—
ur L"/!}f

un by o

ust S o~

YAl ¢ s~
U U s e
v ¢S

uf"’ Ty v
s LA

1% 0L cosli

e/ Ly e~
U

G’f/{

I3 s (— &) Lo

tlr « Un &S o
U
—_—

7

,e:[/j:/“/'-&/

Ur o g~
Uik
Aoyl



120 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

242 1p0Og
243 TPOGEPYOUL

244 TPOCEVYOUL
245 TPOOKUVE®D

246 TEOOWTTOV, -
ov, 1

247 mpogntng, -
ov, 6

248 mp®tog, -1, -
ov

249 ntdp, TVPOC, TO
250 mthg

251 Pfjua, -otog,
10

252 odppatov, -ov,
o)

253 0GpE, capkoc,
l

254 omnuelov, -ov,
o)

255 cogla, -ag, 1

(acc.) to, towards,

with
I come to

I pray
I worship

face

the prophet
first

fire

how?

the word
the Sabbath

flesh

the sign

wisdom

Lo~ d/(acc.)
s
o
un bl L e

untS s o
cun S
U b s

s~



A.2. WORDS OCCURRING 50 OR MORE TIMES (293) 121

256 oTOWO, -0TOC,
10
257 oV

258 ouv

259 cuvayw

260 cuvoyoyn, -fi,
1

261 oOTw

262 o®uo, -0TO0G,
10
263 t¢

264 TEKVOV, -0V, TO
265 TNPEW

266 TiOnuL
267 TIg, TL

the mouth

thou (‘you' singu-
lar)

(dat.) with

I gather together
the synagogue

I save

body

(an enclitic con-

nective  particle,
weaker in force
than ko) and

the child

I keep

I place

someone, some-
thing, a certain
one, a certain
thing, anyone,

anything

—
;‘(ub)’;‘-TtT

F L (dative)

unt S G o~
Lt Bl € Uos
_vg_",;L../‘ JU',L,-
¢ oun tes o
ey ey S
Ut (252

Urer”

il

—

b s
unt S )~
et
Ay
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268 tic, Tl
269 ToL00710G,
00T, -oDtov
-olto

270 tomog, -ov, O
271 tote

272 tpsie, Tplo
273 Vdwp, VdaTog,
10

274 vidg, -ov, 6
275 Ymdyw

276 Vmopxw T4
VIdpyovTa

277 Vmép

278 V1o
279 @épw

280 @nul
281 gofouat

282 (p(J)'VTi, 'ﬁga f]
283 @hg, @wtdg,
o)

who? what?
which? why?

such

the place

then, at that time
three

water

the son

I depart

I am, I exist; one's
belongings

(genv) in behalf
of; (acc.) above
(genv) by; (acc.)
under

I carry, bear, lead

I say
I fear

the sound, voice
light

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

‘ol L g
cud 5
AP

—F
54

d
K=

Un bl il o
S s U
Jug s U

(acc) & L (genv)
43! L

Z (genv)
7.; L (acc.)
S ¢ el
ux ¢S

Ut e

—_F cUn b
U s

-
/

2

Jls

/;’f(j‘i/ﬁz



A.3. WORDS OCCURRING 46 TO 49 TIMES (24) 123

284 yailpw

285 yopd, -0g, 1
286 %4PLS, -LTOG, 1)
287 Yelp, XEOg, T
288 ypdvog, -ov, 6
289 TUXﬁy -fig, 1
290 wde

291 dpa, -ag, 1
292 (g

293 (hote

I rejoice un = Ao
joy, delight G4
grace J"""
the hand |
time —_3
soul, life, self 27 J £
hither, here Ut « ~2s
the hour S TS

as, that, how, Ge— .l S
about

so that SL oS

A.3  Words occurring 46 to 49 times (24)

294 GuopPTWAOS, -

ov
295 dTmoryYEA®

296 4IodIdWUL

297 dpa.

298 gumpoobev

sinful; (as a noun) Sty (e s

the sinner ’

I announce, report &/ ~= (o
U tl— cyx

I give back, pay; u» 2 u-/z"lg o

(middle) T sell (middle) ¢ st &) 150 «
un g o

then, therefore Lo~~~

(genv) in front of, Z « ZT L (genv)
before &



124 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

299 €onuog, -ov 1
gonuog

300 #tog, -ovg, TO
301 kaditw

302 kakog, -1, -0V
303 kPUTEW
304 kplolg, -ewg, M
305 uikeog, -a, -ov
306 OVKETL
307 opohouBdve

308 mod
309 pd

310 poogépw

311 omelpw

312 owplo, -0g,
l

313 tpitog, -1, -Ov
314 tvgrdg, -1, -Ov
315 @ovepdw

solitary, deserted; noun) a (as ¢ @iy

(as a noun) the S le—
desert, wilderness
the year Jo
I seat, sit bk un et
U
bad, evil Shelichep 2
I grasp U bk =
judgment P P
— L
small, little (774
no longer W —
I receive S U=
urn ¢S J"" (g
where? whither? ¢ 2 ‘.’uL/f
(genv) before L o J=" &t (genw)
7
I bring to, offer ey, Z
Ut S o~
I sow s by
salvation —
third | —
blind el
I make manifest us b s



A.4. WORDS OCCURRING 42 TO 45 TIMES (24)

316 @oPog, -ov, O
317 uhakn, -fig, 1

318 ypela, -ag, 1

fear, terror

the guard, the
prison, the watch
the need

125

— e8P b
;.;/C//_“)'_/Ud/}?:
~

— /) /b

A.4 Words occurring 42 to 45 times (24)

319 GuapTave

320 A4vdotaolg, -
£ewg, 1

321 Gmog, -ood, -
av

322 yeved, -0¢, 1
323 devtepog, -0, -
ov

324 8w

325 dLKkw

326 gyyitw
327 £y VoKW

328 edhoYEw

I sin
resurrection

all

the generation
second

I bind
I pursue, persecute

I come near

I come to know,
recognize
I bless

oSS e~

/;;!/)f:zl/L_/

|~}

us il g
¢S I
fun%d/g)‘un
&yt

unty

LT =
Jrn >

oo o

924
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329 Bowudtw

330 Ogpartevw
331 Onptov, -ov, 1O
332 OAWLg, -ewg, M
333 KATOLKE®

334 Mo

335 uépog, -ovg, T
336 voog, -oD, 6

337 duolog, -a, -ov
338 oeavtod

339 onuepov

340 omépual, -0ToG,
o)

341 oTaVPOW

342 Tl’u‘ﬁ’ _ﬁg’ ﬁ
343 povéw

I marvel, wonder
at
I heal

the wild beast
tribulation
I inhabit, dwell

I loose

the part
the temple

like
of thyself

today
the seed

I crucify

honor, price
I call

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

vntS o

Ut 25
s &

—_

cun g S o
Ur e

G § =2
w25 =" _un e
un b = _unt S
_
ULt - &= - s
— SIS~ ¥
J%_.;/u

PR R
-~
(1s)

o7

~ &

U bl
S

8T« Un t’z% o
Uy e

.Tal

A.5 Words occurring 38 to 41 times (28)



A.5. WORDS OCCURRING 38 TO 41 TIMES (28)

344 3ELog, -a, -0V
345 dmtouot

346 diLEpyoual
347 dikaLdw

348 {mbvula, -ag,
1

349 gmitiOnuL

350 £pydouat

351 £topdlw

352 gUY0OLOTEW

353 OVpa, -ag, 1
354 ikavog, -1, -Ov

355 kawog, -1, -Ov
356 KAl

357 hoyiCopat

358 ULOtw

worthy
I touch

I pass through
I justify, pro-
nounce righteous

eager desire, pas-
sion

I lay upon

I work

I prepare

I give thanks

the door
sufficient,
considerable
new

I weep

I account, reckon
I hate

able,

127

Ju

ntg o
uﬁt“/fa<‘<u?/
E LG
L untS
U b =P S e )

Sl el

U
Ux L"/rKuL*/

ux l?'//L“/" o
oS S
U

01829

—_— ¢ JU) ‘ [}K

e

s b o~

untS — o
t'/;/ — i g
un S e~ Un
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359 uvnuetov, -ov,
o)

360 oikodoutw

361 dhiyog, -m, -ov
362 oval

363 mavToTE

364 Topoyivopal

365 TOPLOTNUL

366 TAoKW

367 mEPLOOEV®
368 mhavam

369 TPGooW

370 podpatov, -ov,
10

371 téhog, -ovg, T
372 ywplg

the tomb, monu-
ment

I build, edify

little, few
woe! alas!
always

I come, arrive

I am present, stand
by

I suffer
I abound, am rich

I lead astray
I do, perform
the sheep

end

(genv)
apart from

without,

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

_/g)g_/!}—/-/*-./j
I
Ul
unt"/

Foek

sl

— 3y gt
o o un T
Ust gt

- uUn Al g
Ur i~ g g—"
|}~JKEL/ o -
unt"/

Un bS5 o
un,u/ﬂuut/
ont St =
un bt S o~

~Z

~2ToCF -l
~ L (genv)

A.6  Words occurring 34 to 37 times (28)

373 dypog, -od, 6
374 GptL

the field
now, just now

s

I



A.6. WORDS OCCURRING 34 TO 37 TIMES (28)

375 Gpywv, -0v1og,

e

o
376 doBeviéw
377 BrooPNUEW

377 Bovkouat

379 duaporog, -ov

380 dLakovEéw

381 kropevouat

382 ¢uavtod

383 {mLoTPEQW
384 £00¢wg

385 koA®dg

386 poptupla, -og,
l

387 wapTLG, -VPOG,
o

the ruler

I am weak

I revile, blas-
pheme

I wish, determine

slanderous, accus-
ing falsely; (as a
noun) the Accuser,
the Devil

I wait upon (esp.
at a table), serve
(generally), minis-
ter

I go out

of myself

I turn to, return
immediately

well

the testimony, evi-
dence

the witness
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o

U A =
un Q'/J'//-/{ o

- un Ll o

un b S b =
Cof _ e ilas If:/5!
afas - s ¢ "iﬂl

Yl - J'/"in noun)

= S o=
¥ t‘/'/_"dfu(d/

sboun BB
Jr >

€T

st /‘;* Jr/‘

T/’;

L~ FEre_s
1S

a’f
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388 UETOVOEW
389 Omiow

390 opvi, -fic, 1
391 olg, ®TOg, TO
392 o@elhw

393 weLpdlw

394 mévte

395 meprtow), -fig,
1

396 pooevy, -fig,
1

397 stwydg, -1, Ov

398 TE00WPES, -V
399 VITOOTPEP®

400 VTOTAC0W
401 domep

A7

402 vy vwok®
403 dpvéouoi

404 BuBriov, -ov,
10

I repent

behind, after
anger, wrath

the ear

I owe, ought

I test, tempt, at-
tempt

five
circumcision

prayer

poor; (noun) the
poor man

four

I return

I subject, put in
subjection
just as, even as

I read
I deny
the book

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

U)’tt'/.,/;u..b/
s Loz

b
uﬂ/'}d}/‘yu.?/
- U bl o~
U un W g
unt S =S

2

J
—*>

(houn) - —~*
S e~

Ul U b i
-ynty

urn b gt

&£ 1~ 7

Words occurring 32 to 33 times (21)

Un sy o=
un e o
—



A.7. WORDS OCCURRING 32 TO 33 TIMES (21)

405

deikvuul
406 dLadnkn, -ng, 1
407 Swokovia, -ag,

4

l

detkviw,

408 duvvotog, -1, -
ov

409 ¢yyic

410 £EcoTL

411 £y0p0g, -a, -Ov

412 f\og, -ov, 6
413 tepevg, -€ng, O
414 xovyaouoL
415 uéhog, -ovg, 10
416 urjte

417 oivog, -ov, O
418 mAiibog, -ovg,
10

419 motog, -0, -ov

420 ToT1PLOV, -0V,
10

I show

the covenant
waiting at table,
(in a wider sense)
service, ministry

powerful, possible

near
it is lawful

hating; (noun) the
enemy

the sun

the priest

I boast

the member
neither, nor
wine

the multitude

what  sort  of?
what?

the cup
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U L“Lf;u:/

—_—l i

(§ = S e
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421 ovvépyonal
422 Ymouovn, -fig,
l

423 @uAAoOW

I come together
steadfast
durance

cn-

I guard

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

untu & o—"

— By ~—

b sy o~
U

A.8 Words occurring 30 to 31 times (22)

424 dyopdtw

425 dkdboptog, -
ov

426 Gvepog, -ov, O
427 dpviov, -ov, T0
428 vye

429 d1doym, -fig, 1
430 é\efw

431 é\ntitw

432 ¢mikaréw

433 gmtipdo

I buy
unclean

the wind

the lamb

indeed, at least, re-
ally, even

teaching

I have mercy

I hope

I call, name; (mid-
dle) I invoke, ap-
peal to

I rebuke, warn

Un b~ "
—

Ut =
U Luf/,g:/fu&/‘
(mid- ¢ U» b6 s
cUn b g dle)
_untS S o
cUn b S el
b oET =" U o
Us



A.9. WORDS OCCURRING 28 TO 29 TIMES (24)

434 kabopitw
435 val

436 duoimg

437 opayyEAAW

438 TOPEPYOUL

439 appnoia, -ag,
Il

440 v

441 okavdaliLw
442 okotog, -ovg,
i)

443 ovveldnoig, -
EWG, M

444 paive

445 @evyw
446 qJU)ﬂi? 'ﬁgn f]

I cleanse

yea, truly, yes
likewise

1 command,
charge

I pass by,
away; I arrive

pass

(of
confi-

boldness
speech),
dence
but,
(genv)

however,
only;
except

I cause to stumble

darkness
conscience
I shine, appear

I flee
the tribe

133

un b S e s~
Gl
L~

uan;(C)ut/
o sun g o

U L”/}f
PN AP

L (genv) « K« S

Iy

Ut SE o~
lr—{”ll:u{ﬂ'

~

~E g g

un b7
un e Is o~
s

3

A.9 Words occurring 28 to 29 times (24)

447 dinOwog, -1, -
ov

true

&

k4
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448 youtw

449 yvdolg, -emg,
1

450 dLdkovog, -ov,
O +1

451 ¢vdw
452 émel
453 fiyéouar

454 Qvola, -ag, M
455 18¢

456 toyvpdg, -4, -
ov

457 loyvw

458 kplua, -0Tog,
10

459 udyolpa, -ng,
Il

460 wo0og, -00, 6
461 HVOTHELOV,
ov, 10

I marry

wisdom

the servant,
administrator,
deacon

I put on, clothe
when, since

I am chief; I think,
regard

the sacrifice

see! behold!
strong

I am strong, able
judgment

the sword

wages, reward
the mystery

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

ontS e o~
St i~

ugﬁ%pu

Unb g
L__}‘_,&

s S e, =~
CUn gy
= S o
U

=

(uts) !}”’{J !,%'/;

1Ts5 ¢ byt

(924 Cﬁ cUst T ="
_odd o s
— s

/;,17

~1 o
e A—/a./



A.10. WORDS OCCURRING 26 TO 27 TIMES (25)

462 otmw

463 mopdkinoig, -
EWS, M

464 oy, - inde-
clinable, 16

465 hovoLog, -0, -
ov

466 TO0eV

467 woté

468 TPOOKAAEOUAL
469 TEOPNTEV®

470 tehéw

471 @lhog, -1, -ov

135
not yet u:"/ I u’ f
the  exhortation, s
consolation
the passover Zj g
rich detss
whence? te_ s
at some time, —3 u’(
once, ever
I summon unt kgL
I prophesy Uit S e
I finish, fulfill ey 6 S =

U

a (as ¢ ~"T =t
—=_~33 nOUN)

loving; (noun) the
friend

A.10  Words occurring 26 to 27 times (25)

472 dylatw

473 adehgn, -fig, M
474 ddikia, -0g, M

I sanctify S Lo
e I~ u-/f@‘

Us

the sister ot
unrighteousness SR

U4



136

475 &g, -ég
476 ATOKAATTTW
477 BaoTtdlw

478 gkelbev

479 ¥heog, -ovg, 10
480 £opt, -fig, 1
481 Nkw
482
~TPOS, 1
483 {douar
484 KoTOPYEW

Ouydnp,

485 keheV®
486 kwum, -ng, 1M

487 MNméw
488 ViKW
489 duviw, Suvout

490 mdoog, -1, -ov

true
I reveal
I bear, carry

thence, from that
place

pity, mercy

the feast

I have come

the daughter

I heal

I bring to naught,
abolish

I order

the village

I grieve

I conquer

I swear, take an
oath

how great?
much?

how

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

G
st S
U Un e
unto L
g RN

u‘//“
L“,J
LT

C»C((vll\

U EE e
T
ot S
unu/,}f)u:-/
U’g

und),;

¢ Ux L"/’/Z”T.) o
un b7 s

un b
NE-L G



A.11. WORDS OCCURRING 25 TIMES (16) 137
491 00g, o1, ooV thy, thine UD€ T =~
492 otawpdg, -ov, the cross —_—
)

493 otpoTLdTng, - the soldier Gl &4

ov, 0

494 ovvinut I understand un e o

495 @PovEé® I think Un 2y

496 yMpa, -0g, 1 the widow 025

497 ywpa, -ag, 1 the country, the " M
piece of land

A.11  Words occurring 25 times (16)

498 4dLKEW I wrong, do wrong & « 391 & &~

U b S S

499 dvofrénm I look up, receive « us &5 ol g

sight U ey ~%

500 yvwpitw I make known U bl e o

U ) J

501 déka ten e

502 6évdpov, -ov, the tree —3
10

503 dovievw I serve b n S

Ux

504 £veca, Evekev  (genv) on account s L« ~bL> §

of <
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505 kaBapdg, -4, -
ov

506 pavOavw

507 unmote

508 ve@éln, -ng, 1
509 duoloyEw

510 0¥

511 TvevUaTIKOG, -
1, -Ov

512 wopveld, -0g, 1
513 TPOOEYW

514 @LAéw

515 dKOTi? _ﬁgv ﬁ
516 GvaLpEw

517 doBévero, -og,
1

518 doBevrig, -€g
519 duotL

520 ¢khektoC, -1, -
ov

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

clean —_
I learn Ut k=
lest perchance S Y
the cloud it
I confess, profess U b SN~
where vz
spiritual R[E=2y
fornication SKp17 -1
I attend to, give Urlew o
heed to
I love onb S et
A.12  Words occurring 24 times (16)
hearing; the report =
I take up; kill J= U b LS o
ur ¢S
weakness Yy LjA}/{
weak vy =t
because S 5L
chosen, elect Iy 03
the letter b

521 émotohy, -fig,
M



A.13. WORDS OCCURRING 23 TIMES (20)

522 kaTAAELTTO
523 KOTNYOPEW
524 kelual

525 vodg, voog, 6
526 motg, mouddg,
O+

527 mwhEELUL

528 opovala, -ag,

4

Ll
529 mepBAAAW

530 sipTtAnut

531 owtip, -fipo,
o

I leave

I accuse

I lie, am laid

the mind

the boy, girl, child,
servant

I am present; I
have arrived
presence, coming
I put around,
clothe

I fill

Savior

139

Un i o
st e g
ur b o=
J.ﬁf
St SP

¢ oUs /'Lz. o
ur TG o
wT cbyszy S

cunt b g o
ks T
cUx s o

Un b~~~

)
LY S JM

A.13  Words occurring 23 times (20)

532
-Ovog, O
533 dvdaym

AUITTEADY,

the vineyard

I lead up; (middle)
[ put to sea, set sail

) K/f!

—o S
(mid- tux £/ J

4 S U dle)

Uy by ZlaJ
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534 ¢mLoTog, -0V

535 dotnp, -£pog,
0
536 aDEGV®

537 YONYOPEW

538 gikwv, -Ovog, 1
539 £heVdepog, -a,
-0V

540 L®ov, -ov, 10

541 QuoLaoTNELOVY,
-ov, 10
542 KomLdw

543 kwAVw

544 hevkdg, -1, -Ov
545 ULUviioKouoL
546 véog, -a, -0V
547 mewaw

unbelieving, faith-
less
the star

I cause to grow;
increase
I watch

the image
free

the living creature,
the animal
the altar

I toil

I forbid, hinder

white

I remember
new, young
I hunger

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

_ /{
s &

Yy v

un by o~

bty g e o
u/u ~ =L
Ux

/J‘J‘u_/';‘éd/

:IJT
(ST
oK o~

t‘/'/_"«f_“¢5u.?/
dk:J U o 33
untS

L"/Zf"un C-’/uu.?'/
U

4

AP

=

Ur K& —"



A.14. WORDS OCCURRING 22 TIMES (16)

548 mépov

549 mepLo0og, -1, -
ov
550 okebog, -ovg,
10

551 Telelow

552 yaplConat

(genv) beyond
excessive, abun-
dant

the vessel; (plural)
goods

I fulfill, make per-
fect
I give freely, for-
give

141

Z A Z (genv)

__JfJ S "1
— = /fff U'ﬁ’/:
gl L (@) ¢ 4

Uy e S

¢ oUn xS~
un b S

A.14 Words occurring 22 times (16)

553 déoua
554 SdokLudtmw
555 Oedopa
556 kafeVdw

557 koOlotnut

558 kotepydlopal

I beseech

I prove, approve
I behold

I sleep

I set, constitute

I work out

oS U
Us

oA e Us bl g~
b o un i
untSJey
un%;u&/
Usi by g
/J:Uﬂbﬂ(}uf?/
unb/

her « U S U
ux L"//L/‘! c U ¢S
t‘/'//,: s ;_/}f:u:'/(
Us
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559 kouhla, -0g, 1

560 petdvold, -ag,

4

|
561 unkett
562 vuvi

563 JTMWTL _ﬁg’ ﬁ

564 mhoitog, -ov,
6

565 TWAEW

566 OTPEPW

567 ouvédpLov, -
ov, 10

568 yLhlapyog, -
ov, 6

569 moel

the belly (stom-
ach or intestines or
both); womb
repentance

no longer

now

the blow, wound,
plague

wealth

I sell
I turn
the council, the

Sanhedrin

the military
tribune, captain

as, like, about

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

——

£33

ur g s

U b v

(} Sost ﬁj_uﬂ«;uﬁ’
Jreid

1000 # ~1 —{(

3

e/ desn § o

-
¢ At o« Z//‘J u)“
;' g "g

A.15 Words occurring 21 times (19)

570 dyvoiw
571 &vtl

I do not know

(genv) instead of,
for

o o
v_/fcd/v i; (genv)
uf-“é_);-ubf/)



A.15. WORDS OCCURRING 21 TIMES (19)

572 &pyvpLov, -ov,
10

573 BootheVw

574 yévog, -ovg, O
575 didaokahia, -

ag, 1
576 £kaTOVTAEYNG,
(or -0,pY0C), -0V, O

577 ¢khéyopal
578 €080KEW

579 ¢plotnul

580 Oepltw
581 Aatpevw

582 uvnuovevm
583 TOPATTWUOL, -
atog, T

silver

I reign
race, kind

teaching

the centurion

I pick out, choose
I think it good, am
well pleased with

I stand over, come
upon

I reap
I serve, worship

I remember
the trespass
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u’,CL_:z

unt“/.;ﬁ%ui*/
o
r:L)J
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584 meLPOOUOS, -
ol, 0

585 teEhwVNG, -0V,
o

586 TEOCAPAKOVTOL

587 TLudw
588 VAoV

589 yihidg, -adog,
1

temptation
the taxgatherer

(indeclinable)
forty
I honor

I obey

the thousand

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

Y ‘ﬁ) it

s = s

S

st =~
ce o

Ut S Sl
iy

A.16  Words occurring 20 times (14)

590 aitia, -0g, M

591 dkpopuotia, -
ag, 1

592 Bamtiopa,
atog, T

593 yovevg, -£wg,
594 gvepyéw

(@4

595 £miyvoolg,
WS, 1

the cause, accusa-
tion
uncircumcision

baptism

the parent
I work, effect

knowledge

¢ _.,2) ¢ _*"_,J'g ¢ ,_;.I;
[P

s

sl | Wl
eSS g o
Uy (Lf!



A.17. WORDS OCCURRING 19 TIMES (23)

596 {y0Ovg, -vog, 6
597 kpVITW

598 woETVPLOV, -
ov, T

599 Evhov, -ov, T0
600 TPOGY®

601 oknv, -fig, 1
602 cogog, -1, -0V
603 VTnEENG, -0V,
o

604 MPow

A.17

605 déyw

606 yewpyodg, -oD,
o
607 SLakplvw

the fish
I conceal

the testimony, the
witness, proof
wood, tree

I lead forth, go be-
fore

the tent, tabernacle
wise

the servant, assis-
tant

I lift up, exalt

I have received

(payment);
distant
the farmer

1 discriminate,
judge; (middle) I
doubt

I am

145

J.Jf

b S ogry bl
¥ n

JT’J) ‘ _;AL./;‘:' ¢ (ﬁlf
—_3 u’}d

¢ l?'/'/(jL_/&U LT u.'.‘/
Unledk 27

s

AErm ey« e

Ksan c pu

C b=
S un b ek
N2 ¢ s~

untS

Words occurring 19 times (23)

L~="Dur g Lo
Ustam " (e

uS
f b S e

ur b e
o —£ £ (middle)



146

608 ddpov, -ov, TO
609 &aipw

610 émdvo

611 ¢mBoAw

612
grmhaudvouo
613 movpdviog, -
LoV

614 fyyeuwv, -Ovoc,
6

615 kowwvia, -0g,

3

|
616 kpeloowv, or

KOELTTWY, -0VOg
617 kputng, -0, 6
618 ktiowg, -ewg, T

619 uePLUVO®

620 péyEL or UEYOLS

621 vnotevw

the gift

[ lift up
(genv) over

I lay upon

I take hold of

heavenly

the leader, the
(Roman) governor
fellowship; contri-
bution
better

the judge
creation, creature

I am anxious, dis-
tracted

until; (genv) as far
as

I fast

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

un s o~

24 (genv)

Ul
stk o

-

&L/u
Lja’/f{u

(f‘k_;fj;;_*ﬁu/

—

« Un e S o
Uy
._f(genv)f._f

—sl o un s O

92 t‘/ﬁ(/ S



A.18. WORDS OCCURRING 18 TIMES (35)

622 molalog, -0, -
ov
623 mapoTiOnuL

624 note
625 mpoyntela, -

as, M
626 TEAELOG, -0, -OV

147

old 1%
I set before; (mid- s e o
dle) I entrust L7 &~ (middle)
(3] u:A J.i“ Uy L"/

un

when? ?_,_/
the prophecy —_
complete, perfect, Bl % J‘-"r

mature

627 10000TOC,  so great, so much; 1 (F) iy

-aT, -o0tov, (plural) so many

-ob10

628 TP I run U bl ="
A.18 Words occurring 18 times (35)

629 dANOGC truly KeE e £

630 avaykn, -ng, | necessity oy i

631 dmokdhig, -

£0g, 1)
632 dmwhela, -0g,

1
633 dpuog, -od,
)

the revelation B AP ek

Gobs eIl =

destruction

the number s ¢ s F ¢
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634 Braognuia, -
ag, 1

635 8énoig, -ewe, 1
636 deoudg, -0, 6

637 elomopevouoil
638 EhEyyW

639 ¢upaivo
640 ¢riTtpnm

641 Ouuog, -od, 6
642 KoToyyEMW®

643 KOToKOIV®D

644 KaTEXW

645 kevog, -1, -Ov
646 KANPOVOUE®W

reproach, blas-

phemy

the entreaty

the fetter, bond
I enter
I convict, reprove

I embark
I permit

wrath
I proclaim

I condemn

I hold back, hold
fast

empty, vain

I inherit

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

2

V-

¢ U':‘//’)'Z S S
e

S der <
Ut S o
:L"/_;/.L"I’Z’u..‘/
ot

&L o
U by sy
o ot
Ut
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= eun b S el
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cun s Sk
un 0 o~
a/u;fdu
Lo
e

Un by =l



A.18. WORDS OCCURRING 18 TIMES (35)

647 KoLudouat
648 komog, -ov, O
649 kpvmtdg, -1, -
ov

650 unv, unvog, 6
651 untL

652 oikodown, -fi,
1

653 moEayEnU
654 mowuty, -€vog,
o

655 TOAEUOS, -0V,
o

656 TPOOTLONUL

657 VROV, -OVOC,

¢

(0]

I sleep, fall asleep

labor, trouble
hidden

the month
interrogative par-
ticle in questions
expecting a nega-
tive answer

the building; edifi-
cation

immediately
the shepherd

the war

I add, add to

the vestibule, gate-
way

149
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658 oTEQavog, -0V,

o
659 TaPdoow

660 TikT®

661 vmokputg, -
ol, 0

662 VITOUEVW

663 poavepdg, -4, -
ov

664 ypvoegog, -a,
-0V (contracted)
ypvootg, -, -obv

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

the crown 19y
I trouble oS
= _"a:,)‘:" sl 85

Uy b=«

I give birth to us G o
the hypocrite Kl
I tarry, endure U b S e By o~
manifest ss
golden S -Kis

A.19 Words occurring 17 times (36)

665 dpLokw
666 00TOD
667 dgeolg, -ewg, 1

668 PBphdua, -0tog,
0
669 yauog, -ov, 6

670 déoutog, -ov, 6
671 £koTov

I please un b S Ao
of himself ¥ _TJ b
the sending away, der g i
remission

food —Ju$
the marriage, wed- ol
ding

the prisoner iy
one hundred ¥



A.19. WORDS OCCURRING 17 TIMES (36)

672 ¢ElOTNUL

673 &ravpLov
674 ¢mLpEve

675 £towpog, -, -
ov

676 Onoovpdg, -00,
o

677 {mmog, -ov, O
678 kabdmep

679 kaToOAM®

680 KepdAlV®D

681 VITTW

682 vuuglog, -ov,
o

683 TEPITEUV®

684 mApwua, -
aT0g, TO

685 TAnclov

686 TOANGKLS

I amaze,
amazed

on the morrow
I continue

ready, prepared

the storehouse,
treasure

the horse

even as, as

I destroy; I lodge

I gain
I wash
the bridegroom

I circumcise
fullness

the neighbor

often
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687 motauog, -oD,
6

688 puoual

689 okortia, -0, 1
690 YAPLOUCL,
-0T0G, TO

691 GoavTtwg

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

the river L
I rescue, deliver Un s o
darkness ik ufm
the gift e
likewise L~

A.20 Words occurring 16 times (38)

692 ¢0etéw
693 dvokpivo
694 dmdyw
695 detmvoy,
o)

696 dnvapLov, -ov,
0

697 Suahoyilouat

-0V,

698 dLaTAoow
699 dupdm

700 £kTelvo
701 €kytm

702 ¢viélhopal

I reject un S g
I examine U Gaio
I lead away urtls Lo
the supper S ¥ e
A =l

the denarius >y
I debate Ly oS s
cUs 2y J

o T A )

(i S =\

I command Ur e (Q o
I thirst U
I stretch forth un ez (F) o
I pour out U thal ="
I command U e (Q o



A.20. WORDS OCCURRING 16 TIMES (38)

703 Emelto
704 ¢mOvpéw

705 épyatng, -ov, 6
706 guloyla, -0g, 1
707 Cihog, -ov, 6
708 Oepéliog, -ov,
o

709 KoKk®S

710 KaTEpYOUOL

711 khelow

712 kAémIng, -ov, 6
713 o0dEmOTE

714 AU,
-0T0g, TO

715 mopEw

716 métpa, -0g, 1
717 TAqong, -5

718 mPOGSOKAW

719 pappt, 6

then
I desire

the workman
the blessing
zeal, jealousy
the foundation

badly

I come down, to
down

I shut

the thief

never

suffering

I offer, afford

the rock
full
I wait for

(indeclinable)
(my) master
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APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

720 pita, -ng, 1 the root ~
721 ovkf, -fic, 1 the fig tree = S
722 oVANOUPBOV® I take, conceive S e un W~
Ux Jn Lo
723 ovviotnut,  (transitive) I o~~~ (transitive)
OVVLOTAV® commend;  (in- —u~ « Sk
transitive) 1 stand  (intransitive) ¢ Ux &/
with, consist = s o
4 - Un b
= cun b
by S~
724 ogpoylc, the seal ~
-tdog, 1
725 1épog, -atog, the wonder e
10
726 TOMLAW I dare ——i ¢ e N7
Ur e
727 tpooqn, -fic, 1 food —#
728 VOTPEPEW I lack — s u{d/--- &
729 %0pTaLw I eat to the full, am Unby —
satisfied, am filled
730 & o! P
A.21 Words occurring 15 times (36)
731 dvéxouat I endure ot S e En
732 yevouat I taste un & —



A2l

733 yvwotog, -1, -
ov

734 youvog, -1, Ov
735 d¢pw

736
SLAUOPTVOOUL
737 éhata, -0g, 1
738 &rayyElhopal
739 evoéfeia, -ag,
l

740 edyapLoTia, -
ag, 1

741 OplE, To0C, M
742 katohouBavm

743 kateodim

744 KAow

745 kAnpovouog, -
ov, 0

746 Ktilw

747 A\notig, -oD,
748 Mo, -ng, M
749 pouygvw
750 vijTLog, -ov, O

14
O

WORDS OCCURRING 15 TIMES (36)

known

naked
I beat

I testify solemnly

the olive tree
I promise
piety, godliness

thanksgiving

the hair
I overtake, appre-
hend

I eat up, devour

I break
the heir

I create

the robber

pain, grief

I commit adultery
the infant, child
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751 vouitm
752 Enpaivem

753 30ev

754 olkovuévy, -

ne. mn
755 duoom

756 apdévog, -ov,

l
757 wohouaL

758 otitw
759 coheVw

760 okavdalov, -
ov, 10
761 oVUPEOW

762 6Eayitw
763 tpdmeCo, -ng,
1

I suppose
[ dry up
whence,  where-
fore
the
world
I make like, liken

(inhabited)

the virgin
I cease

I give drink to
I shake

the cause of stum-
bling

I bring together;
(imper-sonally) it
is profitable

I seal

the table

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.22. WORDS OCCURRING 14 TIMES (44)

764 timog, -ov, O
765 vmakon, -fig, 1
766 %00TOC, -0V, O
767 OPELEW

mark, example
obedience
grass, hay

I profit
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70— S

Ust b LB o

A.22  Words occurring 14 times (44)

768 dkovOal, -dv,
al

769 AANOTOLOG, -0,
-ov

770 dugotepot,
at, -o

771 AVAKELUOL

772 Vo wEEw
773 dvOlotnuL

774 dvouia, -0g, M
775 GmaE

776 Gueldem

777 dtevitow

778 avpLov

thorns

another's, strange
both
I recline (at meals)

I depart

I resist
lawlessness

once, once for all
I disbelieve, dis-
obey

I look intently,
gaze upon intently
tomorrow

UIE &K
Lo~ 1K Lf(
u]u

L L Hy—
U U (

U b I
un b b
— Iy

yp—
BATAWS
unt‘/'/_'/
BPICE I Ay

s Tan Lo e f
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779 dgloTnul

780 yoduua, -atog,
o)

781 dLahoyLouog, -
o, 6

782 £ktog, -1, -0V
783 é\dyotog, -1,
-0V

784 éviavtdg, -oD,
o

785 émlotauol

786 £DQEAIV®D

787 KOTOVOEW

788 kAnoovoula, -

ag, M
789 kowdg, -1, -Ov

790 KOWOw

791 kw@og, -1j, -0V

792 Myyvog, -ov, O
793 wokeo0ev

I withdraw, depart

the letter (of the
alphabet); (plural)
writings

the reasoning,
questioning

sixth

least

the year

I understand
I rejoice
I observe

the inheritance

common, unclean
(ceremonially)

I make common,
I defile (ceremoni-
ally)

deaf, dumb

the lamp

from afar, afar

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.22. WORDS OCCURRING 14 TIMES (44)

794 nokpobuuia, -

as, 1M

795 uepitm
796 u€tpov, -ov, 1O
797 wopov, -ov, TO

798 uwpedg, -a, -ov

799 voéw
800 E¢vog, -1, -ov

801 otog, -a, -ov
802 dgig, -ewg, O
803 oia, -ag, M
804 metewd, -0V,
el

805 TPOOSEXOUAL

806 oeLopog, -09, 6
807 ottog, -ov, O
808 otnpltw

long-suffering,
patience, forbear-
ance

I divide

the measure
ointment

foolish

I understand
strange; (as the
noun) the stranger,
host

such as

the serpent
evening

birds

I receive, wait for

the earthquake

wheat
I establish
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809 tdAaviov, -ov,
10

810 TaTTELVOW

811 @poviuog, -n,
ov

812 ywhog, -1, -Ov

the talent

I humble
prudent

lame

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

179

un S~
sl Aty

=

A.23  Words occurring 13 times (42)

813 dva
avd péoov

814 dvayyEhhw

815 dvaraupavm

816 AavootpoQr, -
fic, 1

817 &vmwbev

818 QAL w

819 Boaw

820 Bovhy, -fig, 1

(acc.)  upwards,
up; (with numer-
als) each; into the
midst, among

I announce, report

I take up

conduct

from above, again
I seize

I cry aloud
counsel, purpose

J /,:51’ ‘ /,:;l' (acc.)
nu- (with (2~
Z _Jﬁ - merals)
SEL cys
oS s
Ust b S s

S e un s
un ¥

s J"/f i~
Joo o —a
g
uL»i/éiL/,:}f

Ut bk

v t’/@: o
P ISP
u}"



A.23. WORDS OCCURRING 13 TIMES (42)

821 datpovitouat

822 dLahéyouat
823 SLopEpm

824
-0v10¢g, O
825 it
826 £kmAooouaL

dpdkwv,

827 éhenuoovvy, -
ne, 1

828 fumaitw

829 &

830 £E0TO0TEAAW
831 £Ewbev

832 dmntéw

833 émuimto

834 Toum, -ng, M
835 Ogprouog, -o0,
6

836 OVw

I am demon pos-
sessed

I dispute

I differ

the dragon

then

I am astonished,
amazed

alms

I mock

six

I send forth
(genv) from with-
out

I seek for

I fall upon

leaven

harvest

I sacrifice, kill
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837 kamvog, -00, 6
838 KaTaLoYUVD
839 KaTaKAlW

840 koTavIdm

841 katapTiLw

842 KAémTW
843 madevw

844 mwoLdloKY, -1g,
1

845 mopddoolg, -
£WS, 1

846 mplv

847 g

848 ouvvepydg, -00,
6
849 TiuLog, -0, -0V

850 tpOMOC, -0V, O
851 TVTTW

852 V\Lotog, -1, -
ov

smoke
I put to shame
I burn up

I come to

I mend, fit, perfect

I steal
I teach, chastise

the maid servant
the tradition

before

at all, somehow, -
in any way

the fellow worker

precious, honor-
able

manner, way

I smite

highest

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.24. WORDS OCCURRING 12 TIMES (59)

853 guoLg, -ewg, 1

854 ypvolov, -ov,
10

855 ywpitw

163

nature ~er o e
_"///3

gold Cy
I separate, depart ¢ s p"’w o
unt/ —0

A.24 Words occurring 12 times (59)

856 &dLkog, -0V

857
-0p0¢, O
858 drvorTom

AMEKTWP,

859 dvamimtw

860 dapvéoual
861 dokog, -00, 6

862 oM, -fig, 1
863 Pamtiotig, -
0D, 6

864 BaoaviCw

865 ffiua, -atog,
10

unjust Lol
— ik
the cock s/

I refresh; (middle) 2% 1T | St o=

I take rest =" (middle) ¢ yx

unt /S et

I recline —C & —F

U lest S

I deny o b S ="

the (leather) bottle, e — /"
wine-skin

the court cf

baptist Fbot e s 2y 5

I torment SIS W

judgment seat s = F



164 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

866 Bpovty, -fig, 11 thunder e
867 yéevva, -ng, 1| gehenna LT e ("
7Sl d/()" —_

doo & e

[Py

868 YOvv, -atog, 10 the knee el
869 dedte come 1l

870 dudvota, -ag, | the mind, under- JL“/f’/J"’B
standing, thought

871 diktvov, -ov, the net Jo

10

872 £0og, -ovg, 10 the custom —

873 ¢Edyw I lead out o~
v ¢S JL./:Z'!/

874 £E0v0evEiw I despise un e = o=

875 Eowbev from within, Py

within

876 kalw I burn unt ke o

877 kdkel (= kal and there Ubs sl

gkel)

878 kdlouog, -ov, the reed e —

o

879 katdiceLpon I lie down, lie sick, g« un (& o~

recline (at meals) £ L_Ld) « uxn 1
us i (L



A.24. WORDS OCCURRING 12 TIMES (59)

880 kOMAGOUOL

881 koulw

882 kpdtog, -ovg,
10

883 Alav

884 Mpog, -0d, 6
885 hyvia, -0g, 1
886 udiota

887 06dovg, Ovtog,
o

888 0ik0d£0TOTNG,
-ov, O

889 Gpoua, -aTog,
10

890 dpLa, -wv, Ta
891 mopaLTéouaL

892 mLALw

893 mAndvvw

894 TAOVTEW

895 7TOPVN, -NS, 1

I join, cleave to

I receive

power, dominion
greatly

hunger, famine
the lampstand
especially

the tooth

the householder
the vision

boundaries
I make
refuse

I take

I multiply
I am rich
the prostitute

excuse,
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896

-£0G, 1
897 TPoOAAUPAV®D

TPO0EoLC,

898 Wt

899 M og, -ov, O
900 papdog, -ov, M
901 caATICw

902 omharyyviCoual
903 omovdn, -fic, 1
904 oT1KW

905 GUVEXW
906 TayV

907 tpig

908 TVYXOV®
909 VyLaivw
910 Vywig, -€g

911 vymhog, -1, -
ov

the setting forth;
the purpose
I receive

in the morning,
early

the colt

the staff, rod

I sound the trum-
pet

I have compassion
haste, diligence

I stand, stand fast

I hold fast, oppress
quickly

thrice
I obtain, happen

I am in good
health

whole healthy
high

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.25. WORDS OCCURRING 11 TIMES (75)

912 @Ay, -ng, M
913 povevw

914 yoltpog, -ov, O
915 Pevdopait

the cup, bowl
I kill, murder
the pig

I lie
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A.25 Words occurring 11 times (75)

916 dyaAllOw

917 d&yopd, -0g, 1
918 Glvoig, -ewg, 1
919 &vooTPEQpw

920 dumotia, -ag, M
921 dpyaiog, -a, -
ov

922 dppwv, -ov

923 Bpholg, -ewg,
1

924 yéuw

925 dhkpv, -V0Og
and Sdkpvov, -ov,
10

926 duapepltw

927 80hog, -ov, O

I exult

the market-place
the chain

I return; I live

unbelief
old, ancient

foolish
eating, food, rust

Ifill
the tear

I divide, distribute
guile
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928 dwped, -ag
929 ¢dw

930 eldwiov, -ov,
10

931 glkoot

932 glodyw

933 £kyvvvouat
934 £\aLov, -ov, TO
935 é\ev0epla, -0g,
1

936 ¢uPrEmT®

937 ¢vdelkvupal
938 ¢motvog, -ov, O
939 &moLoyVVOUaL

940 £TLOKETTOUAL

941 tMAow
942 LWOTOoLEW
943 BavaTtow
944 04T

the gift
I permit

the image, idol

twenty
I lead in

I pour out
olive-oil
liberty

I look at

I show forth
praise
I am ashamed

I visit, have a care
for

I am zealous
I make alive

I put to death
I bury

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.25. WORDS OCCURRING 11 TIMES (75)

945 kaklo., -0g, 1
946 koTofoM, -fig,
1

947 KOTAOKEVALW
948 KhTw

949 Koy muoL,
-010¢g, TO

950 «kavymolg, -
£0g, 1

951 kfpag, -0TOG,
10

952 khddog, -ov, 6

953 kAfjpog, -ov, O
954 kAfiolg, -ewg, 1

955 khntdg, -1, -Ov
956 kpdaparttog, -
ov, O

malice, evil
the foundation

I prepare

down, below

the boasting,
ground of boast-
ing

boasting
horn

the branch (of a
tree)

the lot (that which
is cast or drawn);
the portion

the (divine)
call, invitation,
summons

called

the mattress, pal-
let, bed (of a poor
man)
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957 hiuvn, -ng, 1
958 uetafaive
959 wveaviokog, -
ov, 0

960 v600g, -0v, 1
961 6UOOVUASOV

962 dveldiLw

963 TOPAYW

964 TaPUAVTIKOG, -
ol, 6

965 mapeuport, -
fic, 1

966 TTEPLOCOTEPWS
967 sy, -fic, 1

968 TOLUAIV®D

969 TEAYUOL,
-0T0G, TO

970 Tpabng,
-fitog, 1

971 mpoTEPOS, A, -
ov

the lake
I depart
the youth

the disease
with one accord

I reproach
I pass by
the paralytic

the camp,
fortress

army,

more abundantly
the spring, foun-
tain

I shepherd, rule

the deed, matter,
thing

gentleness, humil-
ity, courtesy
former; (as an ad-
verb) before

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.25. WORDS OCCURRING 11 TIMES (75)

972 muvOdvouaL
973 OGATTLYE,

-LyYog, 1
974 omhayyva, -
wv, T4

975 omoVvdAtw

976 0oOdpO.
977 oyltw

978 TeEAEVTOW
979 tpLdkovta

980 VUETEPOC, -, -
ov
981 Vmavtdm

982 VokdTm

983 Votepov
984 @uTEVW

985 @wTiLw

I inquire
the trumpet

bowels; heart, ten-
der mercies, com-
passion

I hasten, am eager

exceedingly
I split

I die
(indeclinable)
thirty
your

I meet, go to meet
under, below,
down at

later, afterwards
I plant

I give light, en-
lighten

171

ot — s
(597

’A-)/fd}

cun b G
un oS —

ol e« 25 )
eSS
Ust

us bl — "
P

K-—“—IT H ’/L_/Lv;

-
U

(Do
O(—=sniby) "
Jr b

o b o~ o
U (g



172

986 yelpwv, -ov

987 ylhot, -0L, -0

088 yutwv, -OVOC,
o

989 ypdouat

990 ypvoog, -0D, 6
991
Pevdomporitng,
-ov, O

worse,
vere
the thousand

the tunic
I use

gold
the false prophet

morc Se-

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.26 Words occurring 10 times (75)

992 dyLoouog, -o0,
0

993 Gomng, -ov, O
994 ¢dvvatog, -ov

995 dkabopoia, -

ag, 1
996 dua

997 d&vatoh, -fic,
1
998 AVOPEP®

sanctification

Hades

incapable, impos-
sible

uncleanness

at the same time;
(dat.) together
with

east, dawn

I bring up, offer

Uls ﬂu
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A.26. WORDS OCCURRING 10 TIMES (75)

999 dvouog, -ov
1000 dTTOhOYEOUAL

1001
AmoMITPWOoLS,
-£WG, M

1002 doékyera, -0g,
Ui

1003 domooudg, -
0D, 6

1004 dgeLpém

1005 dgopitm

1006 Biprog, -ov, 1
1007 Blog, -ov, 1
1008 deomoTNg,

ov, 6
1009 SLaTpifw

1010 Sikaiwua,
aT0g, TO

1011 dtwyunodg, -0,
6

lawless, without

law
I defend myself

redemption

licentiousness, de-
bauchery, sensual-

ity
the greeting

I take away
I separate

the book

life
the master, lord

I continue

regulation,
teous deed

righ-

persecution
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1012 éykotaielmm
1013 éxkomTo
1014 éxmimto

1015 épgavito
1016 ¢vatog, -o, -
ov

1017 &voyog, -ov

1018
gEonoroysouat
1019 &meudn
1020 &mudidmwut
1021 émtdoow

1022 é¢miterém
1023 LB

1024 ioyvg, -vog, 1
1025 kdakeOev (=
kal €ketev)

1026 kowwvog, -
oD, O

I leave behind, for-
saken, abandon
I cut out, cut off

I fall away

I manifest
ninth

involved in, liable,
guilty
I confess, profess

since, because
I give to

I command

I complete,

form
I press, oppress

per-

strength
and from there;
and then

the partner, sharer

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.26. WORDS OCCURRING 10 TIMES (75)

1027 KOou£w

1028 pokeav

1029 pokpoBuuéw
1030 péher

1031 uvijua, -0tog,
10

1032 voutkog, -1,
ov

1033 Egvitw

1034 8¢, 1ide, 108
1035 oikovouog, -

ov, 6
1036 dvoudtw

1037 dviwg

1038 6pkog, -ov, O
1039
TOVTOKPATWP,
-0p0g, 6

I adorn

far away
I am patient

it is a care
grave, tomb

pertaining to the
law; (as a noun)
one skilled in the
Mosaic law, the
lawyer

I entertain ( a
stranger); I startle,
bewilder

this (here)

the steward

I name

really

the oath

ruler of all,
Almighty

the
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1040 atdoow
1041 mevOiw

1042 mepLotepd, -
ag, M

1043 Aavy, -ng, 1

1044 mhatela, -0g,
1

1045 mheoveEla, -
ag, 1

1046 molkihog, -1,
-0V

1047 7oOPVOC, -0V,
o

1048 mpofpyounaL

1049
TPOOKUPTEPEW

1050 7oAy, -ng, 1
1051 oéBopa

1052 owaw

1053 oLOTAW

I smite
I mourn
the dove

the wandering, er-
ror

the street

covetousness
varied, manifold
the fornicator

I go in front, pre-
cede
I continue in / with

the gate, porch

I reverence, wor-
ship

I am silent, be-
come silent

I am silent

APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS
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A.26. WORDS OCCURRING 10 TIMES (75)

1054 otpatnyde, -
09, 6
1055 ovyyevig, -£¢

1056 cvINTéw

1057 ovvdovdog, -
ov, 6
1058 opalw

1059 td00w

1060 taytwg

1061 tétaptog, -1,
-0V

1062 Vmodnua, -
aT0g, TO

1063 @eidouat

1064 ypnototng, -

nT0G, 1
1065 ywplov, -ov,
10

the commander

kindred; (as a
noun) the relative,
kinsman

I discuss, dispute
the fellow slave
I slay

I arrange, appoint,
order

quickly
fourth

the sandal, shoe
I spare

goodness,  kind-

ness
the place, field
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178 APPENDIX A. MOST FREQUENT WORDS

b

1066 Peddog, -ovg, the lie —F
10
1067 Yevotng, -ov, the liar
0

724



Appendix B

List of Forms of the Most
Frequent Verbs

The three digit number after the basic form points to the same
number where you find this verb in the with its mean-
ing. A "2" added after a Greek form denotes the Second Future,
Second Aorist or the Second Perfect depending on the column in
which it is put. Forms in brackets ( ) are not found in the standard

New Testament or Septuagint text but in other hellenistic or clas-
sical texts.

1. For this section we have mostly consulted Siebenthal, Griechische Gram-
matik zum Neuen Testament. See especially §81-125. In addition this site was
also helpful Micheal W. Palmer, Hellenistic Greek: Course Lexicon, [accessed
March 20, 2012], 2009, http://greek-language . com/grammar/lexico
n.html.
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180
Present Stem
dyamaw  dyama-
002
dyw 007 &y-
alpw 010  dp-
altéw 011
GkohOVOEW
014
drovw
015
advapaive  Bn-,
023 Ba-
aviotnuL  see
026
dvolyw -ouy-
027

dmépyouol see
028

dmobvijokw Bav-
030 Ovn-
ATTOKEIVOLLOL
031

Future

9 !
AYUTNOW
JEw

ap, -€lg
altnow

AdkohovOTom
AKOVoW
dvaproonat
143

AvolEw

112

dmoBavolua
i

ATTOKPL-
Orjoouait

AorAct/Med
AorPass
Nydmnoa
Nyostnony
fyayov
Tiyxonv

fipat HipOnv
fltnoa

nkolovbnoo

fikovoa
NKovoOnv
AvERMV

fivolEa/
AvéwEo/
nvéwEa
fNvoiyonv/
AvedyOnv
Rvedyonv/
fvolynv

dmtédavov 2

ATEKOVAUNY
Arekptonyv

APPENDIX B. LIST OF FORMS OF VERBS

PfAct
PfMed/Pass
Nydmnka
HydmnuoL
(Mixa) frypow

fioko fippo
ftnka
Titnpon
NkoAoVONKa

Akrjkoo

dvaBEpnka

Qe

vEwyo
VEQYUOL
HvEémypoL

Qe

T€0vnka

ATTOKEKOLULALL



dmoktelvw
-KTEVVQ
032
ATTOMVUL
033a

trans.
dmdAvaL
033b
trans.
ol
034
AmOOTEMA®
035

dpyw 040

in-

domatouat
041

Agpinut
043

BAM®
045
BomtiCw
046
Brémw
049
YEVVO®
051
yivoual
053

-KTEV-
-KTOV-
-KTOV-
Ohe -
O\e-

O\, -
Ohe-

See

-OTEN-
-OTOMA-
dox-

Bak-
BAn-

PamTid-
PAet-

YEVVOL-

vev(n)-
YOV-

YVv-

ATTOKTEVD) -
€lg

dmohéow
doh® -€lg

b ~
arroroDuoL -
f

334
ATOOTEND -

€lg
pEW

APriow
dgrioopat
dgpebioouat
PaAid -€lg
Basmttiow
BréYw

YEVVIO®

YEVoOUOL

b} 7

QITEKTELVA

b}

Amektdvony

ATTOAEOA

dmwhbunv

nomaoduny
V-AMM-2P:
domdoaode
agfiko
dpetunv
Apednv

£parov 2
EpATONYV
¢pdutTLon
gpamticdnv
EBhea
(EPAE@OMV)
gyévvnoa
gyevviionv
gyevounv
gyevionv

181

(Gréktova)
dmékTayka

ATTOMMAEK Q.

TOAWAQ

Qo

(Gpetka)
(QpeTuat)
APEDUOL
dpetuat
BéPAnKka
BéAAnuaL
(Bepdtika)
BepdmTionon
(BéPhega)
(BEPreupan)
YEYEVVIKOL
YEYEVVTIULOL
yéyova
YEYEVNULOL



182

YWVOOKW
054
Ypdpw
058
déxouna
064

067
dLddoKW
SidmuL
068

dokEw
072
SOEALW
074
dvvapoi
076

gyelpow
082

€ldov 086
elul 087

eimov 088
elogpyoual
092
gkBAAAW
095

APPENDIX B. LIST OF FORMS OF VERBS

YVO(0)-
YOOp-
oey-
oLday-

ALOW-
OLd0-

d0K-
dokKe-

00E0d-

dvvn-
duva(0)-

gyep-

NS
¢0-

See
See

See

YVAOOOUOL
yPdpw
dEEouat
SLOGEW
Ao
dMOOUOL
dobnoouol
dOEW

d0EGoW

duvrioouol

gyep®d -€lg

195
goouaiL
goTat
163
112

3S:

045

Eyvav 2
£yvobnv
Eypopo
gypagny 2

£00En o0
£00EGoONV
Novvionv
Novvaoonv

fiyeLpa
Tyépony

impf.: fjunv

gyvokol
Eyvooual
yéypaga
Yéypauuan
dEdEY UL

dedidaya
dedldayuaL
d¢dwKa.
dedouat
dtdoual
O£dOKTOL

(0ed0Eaka)
deddEaoUL
(5edVvVNuUaL)

(Eyfyepka)
éyfiyepuoL



gE€pyouaL  see

104

$TEPWTOW  see

108

Eoyouar  €pyx-

112 £hev0-
£\b-
£N0-

go®d 113 see

£oWTAW Talg

114

£001w £0-

115 £00(1)-
gory-
Bow-

gvayyehiCopert

119 oyYEMLD-

gvplokw  eVp-

122 evPN-
gVpE-

Eyw 123 éy-
oy-
om-

0w 125 On-

mtéw

126

Oéhw 133 Ogh-
Oeln-

Oewptw Oewpe

136

5o 139 see

112
114

éhevoouoil
(<
géheVboopol)

163
-0LG

@dryouon
(2.Sg.

pdryeoa)

gvayyelioopol
gvoryyehtoduon

£VPNoW
(evpriooua)

£Ew EEopa
Tnow
Tnoouai
tmjow
OsMjow

OewP1ow

195

n\0ov  (Inf.
EM0ETY)

aLg
£qaryov
£Bpwonv
eOnyyeMoauny

eOmyyeriobnv

£VPOV 2
evPLONV

goyov
goyounv

£tnoo
gCntnoa
N0érnoa

£0empnoa

183

EMhvdo

~

-0lg
BéBpwka
BePowuaL
eONYYEMLOUOL
gvpnKa

gbpnuoL

goymrol
goymuat

g0ntnka

NOéAnKa
Teféhnka
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{otnut
143a
trans.
{oTauat
{otauat
{oTauat
intrans.
143b
KaOmuo
144

KOAEQW
148
KaTapaive
153
KNoVoow
155
KOOLw
157
KoLV
158
MIAEW
160
Aaupave
161
My
enui 163

LOOTVPEW
170
UWEAAW
172

APPENDIX B. LIST OF FORMS OF VERBS

LoTN-
lota-

LoT-
Lota-

KoOn-
KoOno-

Kohe-
KAN-
BTI‘»
Ba-

KNOVK-

KOOy~

KO-

KOL-
MOAE

Aaf3-
Anf-
Aey-
on-
FELTT-
FeQ-
Fon-
il

WEAN-
WeANN-

otmow
oTiooualL
otabroouol

OT1OOUAL
otabroouol

kabfqoouat

KOAEC®

KT 100U
(knEvE®)
KOAEW

KOO -€lg
Moo
Mupouo

£od -£ic

-Q

ueAjow

gotnoa
gotnoaunv
£€0TaonV

gotnv
£0tdOnVv

impf.:
gkaOnunv

gdheoa
gkAnony
KaTEPNY

¢kfovEa
gknoUyonv
£kpata
gxporyov 2
£xpLva
gcplOnv
gLanoa
ghoAnonv
Ehapov 2
EMugpony
elmov

¢opgomv

guéAAnoa

gotnko
pluperfect:
eLloTNKELY

KEKANKQL
KEKANUOL
Katapépnka

(Keknpuyo)
(kekripuyLLaL)
Kékporyo

KEKOLKOL
KEKOLLLOLL
AehdAnka
AehaAnuoL
etAnga
glaAnuuat
elpnka
gtponuat



uéve 174 pev(m)- uevd -€ig
otdo 188 fold-  eldfow
FLO-
FELO(E)-
Opdw 195  6pa- Spopa
oT-
i5-
TOPASLdWULSEE 068
218
TOPOKAAEW KOAE-,  TTAPOUKAAEOW
219 KAN-
elbw neld-  melow
222
TEUTT TeuTt-  épo
223 TTOWTT-
TEQLITATEW TEQLITOTNOW
225
Tivew 226 - mlopor  2s
w- mieoal
70-
TUTTW TET- meooduat, -f
227 Teo(e)-
-
TTO-
TOTEVW  TILOTEV- TILOTEVOW
228
TMEOw  TANPo-  ETApwoa
232 EtAnowonV
TTANEWOW
TOLEW TOLE-  TTOLOW
235

gueLva

etdov  (Inf.
10lv) Oponv

mapekdheoa
TopeKAR OV
£meLoo
greiodnv
gmepmpa
gréugonv
TEPLETTATNON.

¢mov 2
£moomv

greoov

émiotevoa
grotevony
TETANOWKOL
TETATOWUOLL

grolnoa
grromony

185

UEUEVNKQL

oHn
e &
°
S
=
=}

nn
QA

PAUNOL

(TaPOKEKANKO)
TTOPOKEKAN UL
(émelka)
TETELOUOL
Témoupo. 2
TTETEUUALL

TETWKA
(FTETTOMOIL)

TETTOK

TETLOTEVKQ
TETLOTEV UL

JETOLNKAL
TETOINUOL
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TOPEVOUAL
239
TPOOEPYO-
uo 243
TPOOEVYO-
uo 244
oVVAYW
259

oML

261

TNEEW

265

TOMUL
266

VLAY W
275
VIAOYW
276

PEpw 279

@nut 280
poPéoual
281
Yobow
284

Mw 334

APPENDIX B. LIST OF FORMS OF VERBS

S€e
-eVY-
S€C

ow(0)-
ow-
T™pe-

Ton-
TLOe-

S€e

S€C

Pep-
oi(0)-
EVEYK-
gvek-
see
@ope-

0V

Av-

TOPEVOOUOL
112
TPOOEVEOUOLL
007

AN
™mENoW
OMow
Onoouat
Tebrjooual
007

040

otow

163
popnonoouat

YOPTOOUIL

Mo

grropevonyv

TTPOONVEGUNYV

gowoa
gomonv
gtonoa

£0mkol 2

€0€unv
£TéOmyv

fiveykov
fiveyka
nNvéyonv

gopnonv

gyatonoa
éxdonv 2
E\voa
0V

0E0WKa,
OE0WOUAL
TETNONKO
TETNONUOL
Té0ELKAL
T€0sLUOL
Ketuo
T€0sLUOL

2
£V
\Y

voya
VEYUOL

e
= S.

MEAvka
AEAupaL



Appendix C

Combinations of Vowels
and Consonants

C.1 Combinations of Greek Consonants

See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament
§1e.

C.1.1 Mute Consonants before other Consonants

‘ +W 40 +1 40
Labials 3, w, @) | up ¢ m© @O
Gutturals (v, k, ) | YW § Kkt %0
Dentals (0, T, 0) ou o ot ab
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188 APPENDIX C. VOWELS + CONSONANTS COMBINED

C.1.2 Nasal Consonants before other Consonants

\+|< +y +X‘+B +7T +cp\+k +p‘+u

vive v oxy [wrt uB owe [ A pp | um

C.2 Vowel Contraction Table

See Siebenthal, Griechische Grammatik zum Neuen Testament

§11.

-0 -0 € €& -m - |-0 -0 -0U - -
ol a al a a 0 ¢ | -0 o w
e(nm M & €& M | |OoV O oV W O
Ui n 0 n nj|jo o
0| w oV OL W OL| oV oL Oov W (w)



Appendix D

Parsing Abbreviations for
the Greek NT Verses

The parsing information is given according to The Westcott and Hort
edition of 1881 - With complete parsing information for all Greek words.
Readings of Nestle-Aland 27th/UBS4 shown, also with complete parsing
information attached., [accessed February 16, 2012], 2011, http://
Wwww . crosswire . org/ sword /modules /ModInfo . jsp ?modNa
me =WHNU, but it has also been adjusted where it seemed appropiate.
The following parsing abbreviations used are taken from Maurice A.
Robinson, The Online Greek New Testament Parsings and Declensions
for all Occuring Forms, [accessed February 16, 2012], 2011, http :
//koti.24.fi/jusalak/GreekNT/P-GK-ALL.PDF, pp. 2-4, but
they have also been adjusted where it seemed appropiate.
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190 APPENDIX D. PARSING ABBREVIATIONS

D.1 Nouns, Adjectives, and Minor Parts of Speech

D.1.1 Undeclined Forms

ADV ADVerb or adverb and particle combined
CONIJ CONlJunction or conjunctive particle
COND CONDitional particle or conjunction

PRT PaRTicle, disjunctive particle

PREP PREPosition

INJ INterJection

ARAM ARAMaic transliterated word (indeclinable)
HEB HEBrew transliterated word (indeclinable)

N-PRI Indeclinable PRoper Noun
A-NUI Indeclinable NUmeral (Adjective)
N-LI Indeclinable Letter (Noun)

N-OI Indeclinable Noun of Other type

D.1.2 Declined Forms

All follow the order: prefix-case-number-gender-(suffix).



D.1. NOUNS, ADJECTIVES, MINOR PARTS
Prefixes

N-  Noun

A-  Adjective

R-  Relative pronoun

C- reCiprocal pronoun

D-  Demonstrative pronoun

T- definite arTicle

K- correlative pronoun

I- Interrogative pronoun

X-  indefinite pronoun

Q- correlative or interrogative pronoun

F- reFlexive pronoun (person 1,2,3 added)

S- poSsessive pronoun (person 1,2,3 added)

P- Personal pronoun (person 1,2,3 added)

(Note: 1st and 2nd personal pronouns have no gender.)

Cases
-N Nominative
-V Vocative
-G Genitive
-D Dative
-A Accusative
Number
S Singular
P Plural
Gender
M Masculine
F Feminine
N Neuter
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Suffixes

-ATT

APPENDIX D. PARSING ABBREVIATIONS

Superlative (used primarily with adjectives and some
adverbs)

Comparative (used primarily with adjectives and some
adverbs)

ABBreviated form (used only with certain numbers in
Revelation as printed in some early editions)
Interrogative

Negative (used with some particles, adverbs, adjectives,
and conjunctions)

Kai (CONJ) merged by crasis with forms of the demon-
strative pronoun eketvog or the first person personal
pronoun eyw; also, the neuter definite article to to
merged by crasis with a second word. Declension fol-
lows that of the second word.

ATTic Greek form

D.2 Parsed Verb Forms

All Greek verbs are listed in one of three various forms (where V =

“Verb”):

1) V-tense-voice-mood/verbal noun,

2) V-tense-voice-mood/verbal noun-person-number,

3) V-tense-voice-mood/verbal noun-case-number-gender.

The abbreviations that pertain to each of these categories are the follow-

ing:



D.2. PARSED VERB FORMS

D.2.1 Tense / Aspect

P Present Durative Aspect
I Imperfect Durative Aspect
F Future 2nd Future
A Aorist 2nd Aorist
R peRfect 2nd peRfect
L pLuperfect 2nd pLuperfect
D.2.2 Voice
A Active
M Middle
P Passive
E Either middle or passive
D.2.3 Moods

I Indicative Mood
S Subjunctive Mood
o Optative Mood

M iMperative Mood

D.2.4 Infinite Verbs (Verbal Nouns)

N iNfinitive
P Participle

2F
2A
2R

2L

193

Aorist Aspect
Resultative
Aspect
Resultative
Aspect



194 APPENDIX D. PARSING ABBREVIATIONS

D.2.5 Additional Information

Extra: -ATT Attic Greek form

Person: 1, 2,3 First, Second, Third person

Number: S, P Singular, Plural

Gender: M, F, N Masculine, Feminine, Neuter
D.2.6 Case

N Nominative

G Genitive

D Dative

A Accusative

(5-case system; no Vocative in verbal forms.)

D.3 Some Extra Remarks

1. The so-called "Second" forms of the Aorist, Future, Perfect and Plu-
perfect are respectively designated as 2A, 2F, 2P and 2L, preceding the
voice and mood designations. Functionally, these forms are equivalent
to the undesignated (First) Aorist, Future, Perfect, and Pluperfect forms,
and not all sources will reflect the “second” designation, nor necessarily
agree with those given as such in the current listing.

2. Declined proper nouns are not specifically identified as being names
of persons or places; only indeclinable forms are so identified.

3. Reflexive pronouns have the Person (1,2,3) attached, e.g. F-3DSF.
See auth in the Bagster or Perschbacher lexicons for further examples.



Appendix E

NT Greek Verses for the
Whole Year

1 January Mt 1:21ﬂ

TEEeTOL OF VIOV kal kaAéoelg 1O Svoua avtod ‘Inoodv, adtog
Y& owoel TOV Aadv atod dmtd TV GuoeTidV adTdV.

V-FMI-3S CONJ N-ASM CONJ V-FAI-2S T-ASN N-ASN P-GSM N-ASM P-NSM
CONJ V-FAI-3S T-ASM N-ASM P-GSM PREP T-GPF N-GPF P-GPM

2 January Mt 3:2

Kol Aéywv: Metavoette, yyikev Yo 1) Bactiela TV ovpavdv.
CONIJ V-PAP-NSM V-PAM-2P V-RAI-3S CONJ T-NSF N-NSF T-GPM N-GPM

3 January Mt 3:17

0 \ \ b o ! I 14 2 4
kal 00V v €k TV ovpoavdV Afyovoa: OUTOg €0TLv O VoG

ol

uwov 6 dyomntdg, ¢v @ evddKNoaL.

3

1. The Greek New Testament verses are taken from Michael W. Holmes,
ed., The Greek New Testament: SBL Edition, [accessed May 19, 2011], 2010,
http://www.crosswire.org/sword/modules/ModInfo. jsp?modName=
SBLGNT.
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196 APPENDIX E. GREEK VERSES

CONJ V-2AMM-2S N-NSF PREP T-GPM N-GPM V-PAP-NSF D-NSM V-PAI-3S T-
NSM N-NSM P-1GS T-NSM A-NSM PREP R-DSM V-AAI-1S

4 January Mt 4:4

6 8¢ dmokpBeig elmev Téypomrar Ovk ¢’ Sptw uove Crioetol
6 GvBpwmog, GAN €Tl TOVTL PHUOTL EKITOPEVOUEVE® OLOL OTOUA-
T0g Be0d.

T-NSM CONJ V-APP-NSM V-2AAI-3S V-RPI-3S PRT-N PREP N-DSM A-DSM V-
FMI-3S T-NSM N-NSM CONJ PREP A-DSN N-DSN V-PEP-DSN PREP N-GSN N-
GSM

5 January Mt 4:7

g avt® 6 'Inoodg: Tdhw yéypamtar OVK EKITELOAOELS KVPLOV
OV 0edV gov.

V-IAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM ADV V-RPI-3S PRT-N V-FAL-2S N-ASM T-ASM
N-ASM P-2GS

6 January Mt 4:10

101e Aéyer oavT®d O 'Inoodg “Ymaye, Satavd: yéypomtol yap:
KupLov 1OV 0e6v 00V TPOOKVVIOELS Kol adT® WOV Aatpev-
oeLG.

ADV V-PAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM V-PAM-2S N-VSM V-RPI-3S CONJ N-ASM
T-ASM N-ASM P-2GS V-FAI-2S CONJ P-DSM A-DSM V-FAI-2S

7 January Mt 4:17

And 101e TjpEoto 6 "Inoolc knpvooewy kal Aéyewv: Metovoelite,
fiyyikev yop 1 Bacthelo TV 0VpavVAV.

PREP ADV V-AMI-38 T-NSM N-NSM V-PAN CONJ V-PAN V-PAM-2P V-RAI-3S
CONJ T-NSF N-NSF T-GPM N-GPM

8 January Mt 5:3-5

3 MakAELoL oL TToyol T@ Tveduatt, dtL odTdV £0Twv 1) BaoLAELN
TV oVpavdY. 4 pokdplol ol wevholdvieg, 8TL avTol mopKAn-
Onoovtat. 5 uakaplor ol paele, dTL adTol KANEOVOUGovoL
™mv yiiv.

3 A-NPM T-NPM A-NPM T-DSN N-DSN CONJ P-GPM V-PAI-3S T-NSF N-NSF T-
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GPM N-GPM 4 A-NPM T-NPM V-PAP-NPM CONJ P-NPM V-FPI-3P 5 A-NPM T-NPM
A-NPM CONJ P-NPM V-FAL-3P T-ASF N-ASF

9 January Mt 5:6-8

6 WOKAPLOL Ol TTEWVOVTES Kol dupdVTES TNV dikatoovvny, OTL
avtol yoptoodnoovtal. 7 pakdowol ol élenquoveg, OtL ovtol
ghenOrioovtot. 8 nokdplol ol kabapol Tf kapdia, 6Tl avtol TOV
0eov Gpovtoal.

6 A-NPM T-NPM V-PAP-NPM CONJ V-PAP-NPM T-ASF N-ASF CONJ P-NPM V-
FPI-3P 7 A-NPM T-NPM A-NPM CONJ P-NPM V-FPI-3P 8 A-NPM T-NPM A-NPM
T-DSF N-DSF CONJ P-NPM T-ASM N-ASM V-FMI-3P

10 January Mt 5:9-10

9 uakdprol ol elpnvomotot, 8t avtol viol Beod KAndnoovta.
10 pakdpor ol dediwyuévor Evekev dikatoovvng, OtL adTdV
£oTLv 1) BaoLhelo TV OVPAVAV.

9 A-NPM T-NPM A-NPM CONJ P-NPM N-NPM N-GSM V-FPI-3P 10 A-NPM T-NPM
V-RPP-NPM PREP N-GSF CONJ P-GPM V-PAI-3S T-NSF N-NSF T-GPM N-GPM
11 January Mt 5:19

Og 2av o0V Mon wlav T@V EvIoA@V ToVTwV TOV Ehaylotwy Kol
SLOAEN oltwg Tovg AvBpwIovs, AAYLOTOS KANOoeTaL év Ti)
Baothelq TOV ovpavdve g & Av mouron kal SLdGEY, obTog ué-
yog kAnoroetal év Th Bacthelo TV oVPAvVOV.

R-NSM COND CONJ V-AAS-3S A-ASF T-GPF N-GPF D-GPF T-GPF A-GPF-S CONJ
V-AAS-3S ADV T-APM N-APM A-NSM-S V-FPI-3S PREP T-DSF N-DSF T-GPM N-
GPM R-NSM CONJ PRT V-AAS-3S CONJ V-AAS-3S D-NSM A-NSM V-FPI-3S PREP
T-DSF N-DSF T-GPM N-GPM

Mt 5:37

£otw 8¢ O AOyog VudV vali vail, od ob-
¢k oD movnpod £oTiv.

V-PAM-3S CONJ T-NSM N-NSM P-2GP PRT PRT PRT-N PRT-N T-NSN CONJ A-
NSN D-GPM PREP T-GSM A-GSM V-PAI-3S

12 January Mt 5:48

10 8¢ TEPLOGOV TOVTWV
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"Eoeofe olv Duels téhetol Mg 6 atne vudv 6 00pdviog Téhelde
£0TIV.

V-FMI-2P CONJ P-2NP A-NPM ADV T-NSM N-NSM P-2GP T-NSM A-NSM A-NSM
V-PAL-38

13 January Mt 6:9-13

9 Obtwg oDV mpooevyeode Vuelg: Matep MUV O év Tolg 0v-
oovote: GyLoodntw To dvoud cov, 10 ¢A0ETw 1) Paotielo cov,
yevnonTom 1O OEAUd cov, Mg &v ovpav®d kol &mi yfigw 11 ToOv
Gotov UV TOV Emovotov 80 futy onuepov: 12 kol dgeg Huly
0 dpetnuoTa MUOV, OS kal TUELS GENKAUEY TOTS OPELLETALS
NuUOV: 13 kal wy eloeveéykng Nuas eig elpaouoy, GAld pdoot
Nuég dmd o0 Tovneod.

9 ADV CONJ V-PEM-2P P-2NP N-VSM P-1GP T-NSM PREP T-DPM N-DPM V-APM-
38 T-NSN N-NSN P-2GS 10 V-2AAM-38 T-NSF N-NSF P-2GS V-APM-3S T-NSN N-
NSN P-2GS ADV PREP N-DSM CONJ PREP N-GSF 11 T-ASM N-ASM P-1GP T-ASM
A-ASM V-2AAM-2S P-1DP ADV 12 CONJ V-2AAM-2S P-1DP T-APN N-APN P-1GP
ADV CONJ P-INP V-AAI-1P T-DPM N-DPM P-1GP 13 CONJ PRT-N V-AAS-2S P-
1AP PREP N-ASM CONJ V-AMM.-2S P-1AP PREP T-GSM A-GSM

14 January Mt 6:24

Ovdelg divatal duoi kvplolg dovievewy: 1 YOO TOV Eva womnoet
Kol TOV €tepov dyamoet, 1 £vog dvOgEetol kal tod £tépov ka-
TaEEOVIHOEL. 00 dUvaobe Oe®d SOVAEVELY KAl UOUWVE.

A-NSM-N V-PEL-3S A-DPM N-DPM V-PAN PRT CONJ T-ASM A-ASM V-FAI-3S
CONJ T-ASM A-ASM V-FAI-3S PRT A-GSM V-FMI-38 CONJ T-GSM A-GSM V-
FAI-3S PRT-N V-PEI-2P N-DSM V-PAN CONJ N-DSM

15 January Mt 6:33

Intette 8¢ mp®tov TV Baothelay kal TV dikaroovvny ovTtoD,
kol todta mavta wpootedriostal Vulv.

V-PAM-2P CONJ ADV-S T-ASF N-ASF CONJ T-ASF N-ASF P-GSM CONJ D-NPN
A-NPN V-FPI-38 P-2DP

16 January Mt 7:4
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1l g ¢pglg TO Adehp® oove Ageg ¢KBAAW TO KdAPYOS ¢k ToD
0pBaluod cov, kal tdov 1) okOg v T@ dPOaAUD 00D;

PRT ADV-I V-FAI-2S T-DSM N-DSM P-2GS V-2AAM-2S V-2AAS-1S T-ASN N-ASN
PREP T-GSM N-GSM P-2GS CONJ V-2AMM.-2S T-NSF N-NSF PREP T-DSM N-DSM
P-2GS

16 January Mt 7:7

Altette, kal doOnoetar Vulv: Tntelte, kal eVENOETE: KOOVETE,
Kol dvoLynoeTaL VUv.

V-PAM-2P CONJ V-FPI-3$ P-2DP V-PAM-2P CONJ V-FAI-2P V-PAM-2P CONJ V-
2FPI-3S P-2DP

17 January Mt 7:13-14

EloeM0ate dud thig oteviic mikng: Ot shatelo 1) TUAN kol e0pv-
YwOog 1 680¢ 1 drtdyovoo eig v dmtmAelay, kal Tohhol elow
ol elogpyouevol d1” owthc: 14 &tL otevn 1 TOAN Kol TeOAUuEVY
1N 680¢ 1) dmdyovoa gig Tv TCwnv, kai OAiyol elolv ol ehplokov-
TEC AVTNV.

13 V-2AAM-2P PREP T-GSF A-GSF N-GSF CONJ A-NSF T-NSF N-NSF CONJ A-
NSF T-NSF N-NSF T-NSF V-PAP-NSF PREP T-ASF N-ASF CONJ A-NPM V-PAI-3P
T-NPM V-PEP-NPM PREP P-GSF 14 CONJ A-NSF T-NSF N-NSF CONJ V-RPP-NSF
T-NSF N-NSF T-NSF V-PAP-NSF PREP T-ASF N-ASF CONJ A-NPM V-PAI-3P T-
NPM V-PAP-NPM P-ASF

18 January Mt 7:21

OV mhg 6 AMéywv nor Kvpie kvple eloghevoetal eig tv Paot-
Aetav TV ovpavdv, AN O oLV 1O BéAnua Tod TaTEOg Hov
tol £v TOlg OVPAVOLG.

PRT-N A-NSM T-NSM V-PAP-NSM P-1DS N-VSM N-VSM V-FMI-3S PREP T-ASF
N-ASF T-GPM N-GPM CONJ T-NSM V-PAP-NSM T-ASN N-ASN T-GSM N-GSM
P-1GS T-GSM PREP T-DPM N-DPM

19 January Mt 8:20

kol Aéyel adTd 6 "Inoods Al dhomekeg pwheovg Exovoty Kol To
setewvd oD ovpavod katooknvaoelg, 6 8¢ vidg Tod dvipwTov
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ovk #xelL oD TV Ke@anv KAivy.

CONJ V-PAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM T-NPF N-NPF N-APM V-PAIL-3P CONJ T-
NPN N-NPN T-GSM N-GSM N-APF T-NSM CONJ N-NSM T-GSM N-GSM PRT-N
V-PAI-3S ADV-I T-ASF N-ASF V-PAS-3S

20 January Mt 8:22

6 8¢ "InooDg Aéyel avtd: AkohoV0eL ot Kol dgeg Tovg vekpovg
Odnpar ToVg EQVTOV VEKPOVC.

T-NSM CONJ N-NSM V-PAI-3S P-DSM V-PAM-2S P-1DS CONJ V-2AAM-2S T-APM
A-APM V-AAN T-APM F-3GPM A-APM

21 January Mt 9:2

Kol 1600 mpootpepov avt® mapaivtikov €t khivng BefAnue-
vov. kol dwv 6 "Incodg v moTy avtdV elmev TQ) Tapalv-
Tk OGPOoEL, TEKVOV: AglevTal 0ov ol GuapTiaL.

CONJ V-2AMM-2S V-IAI-3P P-DSM A-ASM PREP N-GSF V-RPP-ASM CONJ V-
2AAP-NSM T-NSM N-NSM T-ASF N-ASF P-GPM V-2AAI-3S T-DSM A-DSM V-
PAM-2S N-VSN V-PPI-3P P-2GS T-NPF N-NPF

22 January Mt 9:13

opevdévteg 8¢ nadete ti fotiv "Eleog OEhw kal 0¥ Ouotav: ov
v HA0oV kakéoar Stkalovg ALY GUaPTWAOVC.

V-APP-NPM CONJ V-2AAM-2P I-NSN V-PAI-3S N-ASN V-PAI-1S CONJ PRT-N N-
ASF PRT-N CONJ V-2AAI-1S V-AAN A-APM CONJ A-APM

23 January Mt 9:37-38

TOTE AEYEL TOlC nadntale ovtod: ‘O uev BepLopndg Torvg, ol 8¢
goydron Ohlyor 38 dendnte 0OV Tod Kvplov Tod BepLonod dmmg
£kcBan Epyatag eig TOv BegpLopndv avtod.

37 ADV V-PAI-3S T-DPM N-DPM P-GSM T-NSM PRT N-NSM A-NSM T-NPM CONJ
N-NPM A-NPM 38 V-APM-2P CONJ T-GSM N-GSM T-GSM N-GSM ADV V-2AAS-
3S N-APM PREP T-ASM N-ASM P-GSM

24 January Mt 10:32-33

o ovv dotic Gpohoynoet év &uol Eumpoadev TOV AvOPMITWY,
Ouoroy1ow kdyw év avt®d fumpoadev tod motpdg wov tod év
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ovpavole: 33 dotig & v dpvinontal e fumpoadev TdV dvOpw-
v, dovnoouat kdyd avtov Eutpoodev 100 Totedg wov tod
£v oVPavolc.

32 A-NSM CONJ R-NSM V-FAI-3S PREP P-1DS PREP T-GPM N-GPM V-FAI-1S P-
INS-K PREP P-DSM PREP T-GSM N-GSM P-1GS T-GSM PREP N-DPM 33 R-NSM
CONJ PRT V-AMS-3S P-1AS PREP T-GPM N-GPM V-FMI-1S P-INS-K P-ASM PREP
T-GSM N-GSM P-1GS T-GSM PREP N-DPM

25 January Mt 11:28-30

Aedte PO ne TAVTES Ol KOTLDVTES KAl TTEPOPTLOUEVOL, KAYD
dvartoom Hudg. 29 dpate TOV Quyov wov ¢’ vuds kol uddete
Qv uod, St mpatic elul kal Tamevog Tf kapdig, kol gvpnoeTe
AVATTOVOLWY TOTg Yuyoate VUdV: 30 6 Yap Tuydg wov xonoTog Kol
1O POPTILOV OV EAAPEOV E0TLV.

28 V-PAM-2P PREP P-1AS A-NPM T-NPM V-PAP-NPM CONJ V-RPP-NPM P-INS-K
V-FAI-1S P-2AP 29 V-AAM-2P T-ASM N-ASM P-1GS PREP P-2AP CONJ V-2AAM-
2P PREP P-1GS CONJ A-NSM V-PAI-1S CONJ A-NSM T-DSF N-DSF CONJ V-FAI-2P
N-ASF T-DPF N-DPF P-2GP 30 T-NSM CONJ N-NSM P-1GS A-NSM CONJ T-NSN
N-NSN P-1GS A-NSN V-PAI-38

26 January Mt 16:16

dmokpLBelg 8¢ ipuwv IMétpog elmmev: 2V €1 6 ¥oLoTdC 6 VIO TOD
Beov ToD CVTOC.

V-APP-NSM CONJ N-NSM N-NSM V-2AAI-3S P-2NS V-PAI-2S T-NSM N-NSM T-
NSM N-NSM T-GSM N-GSM T-GSM V-PAP-GSM

27 January Mt 16:17-19

drmokpeig 8¢ 6 ‘Incodg eimev avtd* Makdplog €t, Siuwv Ba-
ouwva, OtL 00PE Kol atua odk daekdAnpéy ool GAN’ & matip
wov 6 év tolg ovpavots: 18 kdym 8¢ ool Aéyw dtL ov €l TTétpog,
kol i TavTn T métpg oikodounow wov TV EkkAnoiav, kal
TORAL GO0V 0V kaTLoyVooVoV avTiigt 19 dwow oot Tdg kKAELdag
tfig Baotheiag TV oVvpavdY, kal O £ov dnong £mi Thg yiig fotan
dedenévov £v 1olg ovpavols, kal O £dv Mong i thg yiig £otal
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Aehvuévov €v ol ovpovolc.

17 V-APP-NSM CONJ T-NSM N-NSM V-2AAI-3S P-DSM A-NSM V-PAIL-2S N-VSM
N-PRI CONJ N-NSF CONJ N-NSN PRT-N V-AAI-3S P-2DS CONJ T-NSM N-NSM P-
1GS T-NSM PREP T-DPM N-DPM 18 P-INS-K CONJ P-2DS V-PAI-1S CONJ P-2NS
V-PAI-2S N-NSM CONJ PREP D-DSF T-DSF N-DSF V-FAI-1S P-1GS T-ASF N-ASF
CONJ N-NPF N-GSM PRT-N V-FAI-3P P-GSF 19 V-FAI-1S P-2DS T-APF N-APF T-
GSF N-GSF T-GPM N-GPM CONJ R-ASN COND V-AAS-2S PREP T-GSF N-GSF
V-FMI-3S V-RPP-NSN PREP T-DPM N-DPM CONJ R-ASN COND V-AAS-2S PREP
T-GSF N-GSF V-FMI-38 V-RPP-NSN PREP T-DPM N-DPM

28 January Mt 16:21

Ano 101¢ 1jpEato 6 "Inoodg detkviewy Tolg podntalg avtod 3t
del avtoV eig Tepoooivua ATeAdely kol TTOAY Ty ATTd TV
TEEOPUTEQWV Kal dEYLEPEWV KAl YOUUUATEWY Kol GItokTovOf-
vou kb T Tl uépa éyepdfjval.

PREP ADV V-AMI-3S T-NSM N-NSM V-PAN T-DPM N-DPM P-GSM CONJ V-PAI-
33 P-ASM PREP N-APN V-2AAN CONJ A-APN V-2AAN PREP T-GPM A-GPM-C
CONJ N-GPM CONJ N-GPM CONJ V-APN CONJ T-DSF A-DSF N-DSF V-APN

29 January Mt 16:24

Tote 6 "Inoode eimev Tolc podntolc adtod: El tic Oéhel Omiow
nov £A0ely, dTopvNododm E0uTov kol dEdtw TOV oTOVPEOV av-
10D kol dkolovdelTw Hot.

ADV T-NSM N-NSM V-2AAI-3S T-DPM N-DPM P-GSM COND X-NSM V-PAI-3S
ADV P-1GS V-2AAN V-AMM-38 F-3ASM CONJ V-AAM-3S T-ASM N-ASM P-GSM
CONJ V-PAM-3S P-1DS

30 January Mt 16:25-26

Og v av O£ TV Yuymv avtod odoal drohéoel avTiv: Og &’
av dmohéon TV Yuyny avtod €vekev éuod evproer adTyv. 26
Tl yap ogedndnoetol dvOpwog v TOV koouov Shov kepdrjon
v 8¢ Yuynv avtod Inuiwdf; { Tt dwoel dvopwtog AvTdilayua
Tfig Yuxfic avtod;

25 R-NSM CONJ COND V-PAS-3S T-ASF N-ASF P-GSM V-AAN V-FAI-3S P-ASF
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R-NSM CONJ PRT V-AAS-3S T-ASF N-ASF P-GSM PREP P-1GS V-FAI-3S P-ASF
26 1-ASN CONJ V-FPI-3S N-NSM COND T-ASM N-ASM A-ASM V-AAS-3S T-ASF
CONJ N-ASF P-GSM V-APS-3S PRT I-ASN V-FAI-3S N-NSM N-ASN T-GSF N-GSF
P-GSM

31 January Mt 17:5

gtL avtod hakolvtog 1ol vepéln gwTevi) émeokiaoey avTovg,
kol 100V @ovi) 8k Thg vepédng Aéyovoa: OUTOC oty 6 VIOC pov
6 dyomntog, év @ e0ddknoa: dkovete avtod.

ADV P-GSM V-PAP-GSM V-2AMM-2S N-NSF A-NSF V-AAI-3S P-APM CONJ V-
2AMM-2S N-NSF PREP T-GSF N-GSF V-PAP-NSF D-NSM V-PAI-3S T-NSM N-NSM
P-1GS T-NSM A-NSM PREP R-DSM V-AAI-1S V-PAM-2P P-GSM

1 February Mt 18:10

‘Opdte U1 KoTopEovionte £VOg TV UKEOV TOVTWY, Aéyw Yip
VUlv &tL ol dyyelol oTdV £v 0vpovols St Tovtdg BAETOVOL
10 TPdoWwTOV ToD TOTEOS Hov Tod v oVpavoie.

V-PAM-2P PRT-N V-AAS-2P A-GSN T-GPN A-GPN D-GPN V-PAI-1S CONJ P-2DP
CONJ T-NPM N-NPM P-GPN PREP N-DPM PREP A-GSN V-PAIL-3P T-ASN N-ASN
T-GSM N-GSM P-1GS T-GSM PREP N-DPM

Mt 18:18

aunv Aéywm vulv, doa éav dnonte énl tfigc yhg fotal dedepéva
&v ovpavd kal doa v Monte £mi thig viig fotar Aehvuéva v
0VPOVY.

HEB V-PAI-1S P-2DP K-APN COND V-AAS-2P PREP T-GSF N-GSF V-FMI-3S V-
RPP-NPN PREP N-DSM CONJ K-APN COND V-AAS-2P PREP T-GSF N-GSF V-
FMI-3S V-RPP-NPN PREP N-DSM

2 February Mt 18:20

ov ydp elow o 1) Tpelc cuvnyuévol elg 1O uodv
elul v péow avTOV.

ADV CONJ V-PAI-3P A-NUI PRT A-NPM V-RPP-NPM PREP T-ASN S-1SASN N-
ASN ADV V-PAI-1S PREP A-DSN P-GPM

3 February Mt 19:6

b

dvouol, €kel
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Mote oVKETL Eloly dV0 AALA 00PE uia. & ovv O Bedc ouvELevEEY
GvOpwITOg W) YWPELLETW.

CONJ ADV-N V-PAI-3P A-NUI CONJ N-NSF A-NSF R-ASN CONJ T-NSM N-NSM
V-AAI-3S N-NSM PRT-N V-PAM-3S

4 February Mt 20:28

Momep 6 vViog 10D dvOpwTov 0VK HADEV StakovnOfivar GG Sia-
kovioor kal dodvar thv Ypuyny avtod Atpov dvii ToAGV.
ADV T-NSM N-NSM T-GSM N-GSM PRT-N V-2AAL-38 V-APN CONJ V-AAN CON]J
V-2AAN T-ASF N-ASF P-GSM N-ASN PREP A-GPM

5 February Mt 21:9

ol 8¢ &yhot ol podyovteg anTdV Kol ol dkohovBodvreg fkpalov
Aéyovteg: ‘Qoavvd T@ VD Aavid: Evhoynuévog 6 épyouevog £v
dvopatL Kuplov® ‘Qoavva v Tolg MPLoTOoLS.

T-NPM CONJ N-NPM T-NPM V-PAP-NPM P-ASM CONJ T-NPM V-PAP-NPM V-IAI-
3P V-PAP-NPM HEB T-DSM N-DSM N-PRI V-RPP-NSM T-NSM V-PEP-NSM PREP
N-DSN N-GSM HEB PREP T-DPN A-DPN-S

6 February Mt 21:22

kol wavta doa v altionte év th mpoogvydi motevoveg Au-
Peobe.

CONJ A-APN K-APN PRT V-AAS-2P PREP T-DSF N-DSF V-PAP-NPM V-FMI-2P
7 February Mt 22:21

Aéyovow avtd: Kaloapog. tote Adyel antots Amddote oDV T
Kaioapog Katoapt kai t¢ 10D 00D 1@ 0ed.

V-PAL-3P P-DSM N-GSM ADV V-PAIL-3S P-DPM V-2AAM-2P CONJ T-APN N-GSM
N-DSM CONJ T-APN T-GSM N-GSM T-DSM N-DSM

8 February Mt 22:37-39

6 0t £gn avTd* Ayarmoelg kvpLov Tov Bedv oov év OAn Th K-
Sl oov kol v 6An Th Yuydi cov kai év OAy Tf duavoig cov 38
altn £0Tiv 1) pneydln kol oot évtoln. 39 Asvtépa 8¢ duola
avTfi* Ayomnoglg TOV TANOLOV 00V (G CEAVTOV.

37 T-NSM CONJ V-IAL-3S P-DSM V-FAI-2S N-ASM T-ASM N-ASM P-2GS PREP
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A-DSF T-DSF N-DSF P-2GS CONJ PREP A-DSF T-DSF N-DSF P-2GS CONJ PREP
A-DSF T-DSF N-DSF P-2GS 38 D-NSF V-PAIL-3S T-NSF A-NSF CONJ A-NSF-S N-
NSF 39 A-NSF CONJ A-NSF P-DSF V-FAI-2S T-ASM ADV P-2GS ADV F-2ASM

9 February Mt 22:40

gv Tovtalg ot dvoiv éviohalg Ohog O vouog kpépatal kal ol
TPoPhTOL.

PREP D-DPF T-DPF A-DPF N-DPF A-NSM T-NSM N-NSM V-PPI-3S CONJ T-NPM
N-NPM

10 February Mt 23:37

"Tepovoaiiu "Tepovoaitiu, 1 AITOKTELVOVOA TOVS TPOPTTAS KOl
MBoBoroDoa ToVg drteoTahuévoug TEOS OVTHY - TOoGKLS 1H0E-
Moo ETLoVvVoyoyely TO TEKVA 6oV, OV TEOTTOV BPVLE ETTLOVVAYEL
10 voooio avtfig V1o tdg mrépuyag, Kol ovk f0eAfoate;

N-PRI N-PRI T-NSF V-PAP-NSF T-APM N-APM CONJ V-PAP-NSF T-APM V-RPP-
APM PREP P-ASF ADV V-AAI-1S V-2AAN T-APN N-APN P-2GS R-ASM N-ASM
N-NSF V-PAI-3S T-APN N-APN P-GSF PREP T-APF N-APF CONJ PRT-N V-AAI-2P
11 February Mt 24:13

6 8¢ vmmouelvag eic Téhog oltog owbrjoeTaL.

T-NSM CONJ V-AAP-NSM PREP N-ASN D-NSM V-FPI-38

12 February Mt 24:35

6 ovpavdg kal 1 v mapekevoetal, ol 8¢ AdyoL wov oV wi ma-
OEMOWOLY.

T-NSM N-NSM CONJ T-NSF N-NSF V-FMI-3S T-NPM CONJ N-NPM P-1GS PRT-N
PRT-N V-2AAS-3P

13 February Mt 24:42

yonyopette odv, 81l ok oldate molg Muéoq 6 kipLog Vudv ¥p-
YETOLL.

V-PAM-2P CONJ CONJ PRT-N V-RAI-2P I-DSF N-DSF T-NSM N-NSM P-2GP V-
PEI-3S

14 February Mt 25:21

Epn avtd 6 kvpLog avtod: ED, dodie dyadt kal moté, éml dhlya
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Nc motdg, &l TOMDV 0¢ KOTOoTHoW: €l0eNOe elc TV Yapdv
10D KVplov cov.

V-IAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM P-GSM ADV N-VSM A-VSM CONJ A-VSM PREP
A-APN V-IAL-2S A-NSM PREP A-GPN P-2AS V-FAL-1S V-2AAM-2S PREP T-ASF
N-ASF T-GSM N-GSM P-2GS

15 February Mt 25:40

Kol drrokplleig 6 Baoihedg £pel avtole Ay Aéym vuly, é¢’
doov éromoote Evi TOVTOV TV AOEAPOV LoV TAOV EAaloTwV,
guol émouoore.

CONJ V-APP-NSM T-NSM N-NSM V-FAI-3S P-DPM HEB V-PAI-1S P-2DP PREP
K-ASN V-AAI-2P A-DSM D-GPM T-GPM N-GPM P-1GS T-GPM A-GPM-S P-1DS
V-AAI-2P

16 February Mt 26:26-28

"EoOLOvTov 8¢ avtdv hapov 6 Incodg doptov kol evhoyroag
#khaoev kol dovg Tolg podntalg eimev: AdPete pdyete, T00TO
20TV TO 0OUA wov. 27 kal MIBOV TOTNELOV Kal eVaOLoTN00C
gdwkev avtolg Aéywv: Iliete €€ avtod mavieg, 28 TodTO YiP
gotwv 1O olpd nov Thg dLadrkng To mEPL TOAADY Ekyuvvouevov
elg dpeoty AuapTLOV:

26 V-PAP-GPM CONJ P-GPM V-2AAP-NSM T-NSM N-NSM N-ASM CONJ V-AAP-
NSM V-AAI-3S CONJ V-2AAP-NSM T-DPM N-DPM V-2AAI-3S V-2AAM-2P V-
2AAM-2P D-NSN V-PAI-3S T-NSN N-NSN P-1GS 27 CONJ V-2AAP-NSM N-ASN
CONJ V-AAP-NSM V-AAI-3S P-DPM V-PAP-NSM V-2AAM-2P PREP P-GSN A-NPM
28 D-NSN CONJ V-PAI-3S T-NSN N-NSN P-1GS T-GSF N-GSF T-NSN PREP A-GPM
V-PPP-NSN PREP N-ASF N-GPF

17 February Mt 26:39

Kol Tpoe0mV wkpov £reoey &l Tpdowmov avtod TPooevyo-
uevog kal Aéywv: IIatep pov, el dSuvatdv éotwy, mopehddtw 4’
2uod 10 motnpLov tobTo* TV 0y Mg Eyd OEhw AN’ bg o).
CONJ V-2AAP-NSM A-ASN V-2AAI-3S PREP N-ASN P-GSM V-PEP-NSM CONJ V-
PAP-NSM N-VSM P-1GS COND A-NSN V-PAI-3S V-2AAM-3S PREP P-1GS T-NSN



207

N-NSN D-NSN ADV PRT-N ADV P-INS V-PAI-1S CONJ ADV P-2NS
18 February Mt 26:41

yonyopette Kol mpooevyeole, tvo w) eloéhOnte elg mepaouov:
10 uev vedpa wpddvpov 1 8¢ odpE dodeviic.

V-PAM-2P CONJ V-PEM-2P CONJ PRT-N V-2AAS-2P PREP N-ASM T-NSN PRT N-
NSN A-NSN T-NSF CONJ N-NSF A-NSF

19 February Mt 26:63

6 8¢ "Inoodg dowwma. kol 6 dpyepevg eimev avt®: "EEopkiCw
oe kot 10D 0e0d Tod LdVTOg tva fulv elmng el ov €1 6 ypLoTog
6 viog toh Ogod.

T-NSM CONJ N-NSM V-IAI-3S CONJ T-NSM N-NSM V-2AAI-38 P-DSM V-PAI-1S
P-2AS PREP T-GSM N-GSM T-GSM V-PAP-GSM CONJ P-1DP V-2AAS-2S COND
P-2NS V-PAIL-2S T-NSM N-NSM T-NSM N-NSM T-GSM N-GSM

20 February Mt 26:64

Myer adt® 6 'Inoodg 2V elmag v Aéym Dulv, dt’ doTu Sipe-
00¢ TOV VIOV T0D dvOpwITOV KaOTjUEVOVY £k SEELDV Tfig Suvauemg
Kol goyouevov &l Tdv vepehdv 100 ovpavoD.

V-PAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM P-2NS V-2AAI-2S ADV V-PAI-1S P-2DP PREP
ADV V-FMI-2P T-ASM N-ASM T-GSM N-GSM V-PEP-ASM PREP A-GPM T-GSF
N-GSF CONJ V-PEP-ASM PREP T-GPF N-GPF T-GSM N-GSM

21 February Mt 27:46

mepl ¢ TV Evatnv dpav dveBonoev 6 Inoodg Qv ueyahn Ae-
yov: "HA 1M Aepd oofox0ave; to0T otiv: Oeé pov Be€ nov,
vati pe ykotéhumeg;

PREP CONJ T-ASF A-ASF N-ASF V-AAI-3S T-NSM N-NSM N-DSF A-DSF V-PAP-
NSM HEB HEB HEB HEB D-NSN V-PAI-3S N-VSM P-1GS N-VSM P-1GS CONJ
I-ASN P-1AS V-2AAI-2S

22 February Mt 27:54

‘O 8¢ Ekatovtapyog kal ol uet’ ovtod tneodvieg tOv Incodv
100vTeg TOV 0eLopOV Kol Td yevoueva £popnonoay ogddpo. Aé-
yovteg: AMOde Beod viog fv ovtoc.
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T-NSM CONJ N-NSM CONJ T-NPM PREP P-GSM V-PAP-NPM T-ASM N-ASM V-
2AAP-NPM T-ASM N-ASM CONJ T-APN V-2AMP-APN V-API-3P ADV V-PAP-NPM
ADV N-GSM N-NSM V-IAI-3S D-NSM

23 February Mt 28:18-19

Kol pooehbov 6 "Incodg éhdinoev adtolc Aéywy: "EdOON pot
naoa £Eovoia v ovpav®d kal éml Thg Yiig: 19 mopevdéveg oDV
nodntevoate avto o £0vn, BastTiCovieg oUTovS eig TO Gvoua
1ol ToTPOC Kal tod vied kol Tod dylov mvevuatog,

18 CONJ V-2AAP-NSM T-NSM N-NSM V-AAI-3S P-DPM V-PAP-NSM V-API-3S P-
IDS A-NSF N-NSF PREP N-DSM CONJ PREP T-GSF N-GSF 19 V-APP-NPM CON]J
V-AAM-2P A-APN T-APN N-APN V-PAP-NPM P-APM PREP T-ASN N-ASN T-GSM
N-GSM CONJ T-GSM N-GSM CONJ T-GSN A-GSN N-GSN

24 February Mt 28:20

dLdAoKOVTES aVTOVE TNEELY TTavTo. o0 EveTelhauny VUlv: Kol
S0V &ym ned VUV elpl Thoog Tag Nuépag fwg Thg ouvteleiog
tod aildvog.

V-PAP-NPM P-APM V-PAN A-APN K-APN V-AMI-1S P-2DP CONJ V-2AMM-2S P-
INS PREP P-2GP V-PAI-1S A-APF T-APF N-APF PREP T-GSF N-GSF T-GSM N-GSM
25 February Mk 1:15

kol Aéywv &1L HemAowtat 6 kotpdg kol fyyikev 1 Bootielo Tod
0£0D" petavoelte Kol TLOTEVETE £V TQ eVOYYEALW.

CONJ V-PAP-NSM CONJ V-RPI-3S T-NSM N-NSM CONJ V-RAI-3S T-NSF N-NSF
T-GSM N-GSM V-PAM-2P CONJ V-PAM-2P PREP T-DSN N-DSN

26 February Mk 9:23-24

6 8¢ "Inoodg elmev avtd: TO El Svvy, mdvta duvatd 1)) moten-
ovTL. 24 g00Vg kpdEag 6 matnpe Tod modiov Eheyev: MioTeVw:
BonderL wov Tf AmLoTig.

23 T-NSM CONJ N-NSM V-2AAI-3S P-DSM T-NSN COND V-PEL-2S A-NPN A-NPN
T-DSM V-PAP-DSM 24 ADV V-AAP-NSM T-NSM N-NSM T-GSN N-GSN V-IAI-3S
V-PAL-1S V-PAM-28 P-1GS T-DSF N-DSF

27 February Mk 10:14
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dav 8¢ 6 "Inocode RyavakTnoey kal elstev avtolc: Agete T TOL-
dla Epyeobal TEOS ne, U KOAVETE aOTd, TOV YAIP TOLOVTWVY
£otiv 1 Baoihelo oD OgoD.

V-2AAP-NSM CONJ T-NSM N-NSM V-AAI-3S CONJ V-2AAI-3S P-DPM V-2AAM-
2P T-APN N-APN V-PEN PREP P-1AS PRT-N V-PAM-2P P-APN T-GPN CONJ D-GPN
V-PAL-3S T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM

Mk 12:14-15

14 kai éM00vTES Aéyouowy avTde Alddokahe, oidauev 8t dAnong
el kal o0 uéder oot Tepl 009evAC, 0V YA PAETELS elg TPOOWTOV
avlpwmwy, Ak &t dndelog v 680V ToD 0g0D duddokelge
geeotiv dodval kfivoov Kaloapl fj ol; dduev § un dduev; 15 6
8¢ eldwg adTdV TV VToOKpLow elmev ovtolce Ti pe melpdlete;
@EpeTé nol dnvaprov (va 1dw.

14 CONJ V-2AAP-NPM V-PAI-3P P-DSM N-VSM V-RAI-1P CONJ A-NSM V-PAI-2S
CONJ PRT-N V-PAI-3S P-2DS PREP A-GSM-N PRT-N CONJ V-PAL-2S PREP N-
ASN N-GPM CONJ PREP N-GSF T-ASF N-ASF T-GSM N-GSM V-PAI-2S V-PAI-3S
V-2AAN N-ASM N-DSM PRT PRT-N V-2AAS-1P PRT PRT-N V-2AAS-1P 15 T-NSM
CONJ V-RAP-NSM P-GPM T-ASF N-ASF V-2AAI-3S P-DPM I-ASN P-1AS V-PAI-2P
V-PAM-2P P-1DS N-ASN CONJ V-2AAS-1S

28 February Mk 16:15-16

kol elrmev ovtolg IMopevOévieg eic TOV kdouov drovta knov-
Eate 1O evoyyEMOV TTaon Tf KTlogl. 16 6 ToTeVoag Kl BasTL-
00eic owbnoetal, 6 8¢ ATLOTNHONS KATAKOLONOETAL.

15 CONJ V-2AAI-3S P-DPM V-APP-NPM PREP T-ASM N-ASM A-ASM V-AAM-2P
T-ASN N-ASN A-DSF T-DSF N-DSF 16 T-NSM V-AAP-NSM CONJ V-APP-NSM V-
FPL-3S T-NSM CONJ V-AAP-NSM V-FPI-3$

1 March Lk 1:31

Kol 1000 ouAAum €v yaoTpl kol TEEN viov, kol KaAEéoelg TO
dvoua ovtod Incodv.

CONJ V-2AMM-2S V-FMI-2S PREP N-DSF CONJ V-FMI-2S N-ASM CONJ V-FAI-28
T-ASN N-ASN P-GSM N-ASM
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2 March Lk 1:32

ovtog #otar péyag kol viog “Yylotov kAnOoetar, kol Soel
adT® kVPLog 6 0e0g TOV BPdVOV Acwid Tod TatPdg avtod,
D-NSM V-FMI-3S A-NSM CONJ N-NSM A-GSM-S V-FPI-3S CONJ V-FAI-3S P-DSM
N-NSM T-NSM N-NSM T-ASM N-ASM N-PRI T-GSM N-GSM P-GSM

3 March Lk 1:33

kol Baokevoet éml TOV otkov Takop elg Tovg aldvag, kal Thg
Bootketag avtod ovk Eotol TEAOG.

CONT V-FAI-3S PREP T-ASM N-ASM N-PRI PREP T-APM N-APM CONJ T-GSF N-
GSF P-GSM PRT-N V-FMI-3S N-NSN

4 March Lk 1:46-48

Koi eimev Maptdw Meyoliver 1 Yoy wov tov kvpLov, 47 kal
Nyorriooev 1O mvedud nov &ni 1@ 0ed 1@ owthipl pov: 48 d1L
grefheev &l Tv tamelvwow the Soving avtod, dov Yo Ao
10D viv pokaprodoly e dool ol yeveal:

46 CONJ V-2AAI-38 N-PRI V-PAI-3S T-NSF N-NSF P-1GS T-ASM N-ASM 47 CONJ
V-AAL-3S T-NSN N-NSN P-1GS PREP T-DSM N-DSM T-DSM N-DSM P-1GS 48
CONJ V-AAI-3S PREP T-ASF N-ASF T-GSF N-GSF P-GSM V-2AMM-2S CONJ PREP
T-GSM ADV V-FAI-3P-ATT P-1AS A-NPF T-NPF N-NPF

5 March Lk 2:10-11

kol elmev avtole O &yyehog: Mi qofetode, 1doV yap evayye-

A,

AMZopar vutv yapdv ueyodnv ftig éotar movti Td Aad, 11 dtu

v
’ b}

£téyOn VUlv onuepov owtE 8¢ 0TV XELOTOS KVPLOG €V TTONEL
Aavid:

10 CONJ V-2AAI-3S P-DPM T-NSM N-NSM PRT-N V-PEM-2P V-2AMM-2S CONJ
V-PMI-1S P-2DP N-ASF A-ASF R-NSF V-FMI-3S A-DSM T-DSM N-DSM 11 CONJ
V-API-38 P-2DP ADV N-NSM R-NSM V-PAI-3S N-NSM N-NSM PREP N-DSF N-PRI
6 March Lk 2:14

AGEa év loToug Be® kal €l yiig elprivn v dvOpwmolg evdo-
Klog.

N-NSF PREP A-DPN-S N-DSM CONJ PREP N-GSF N-NSF PREP N-DPM N-GSF
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7 March Lk 2:29-30

NOv dmrodverg tOv S0DAdV cov, déomota, katd 1O Pfiud oov v
elonvy® 30 8tu £idov ol dgpBuluol pov 1O CWTHELOV Gov

29 ADV V-PAI-2S T-ASM N-ASM P-2GS N-VSM PREP T-ASN N-ASN P-2GS PREP
N-DSF 30 CONJ V-2AAI-3P T-NPM N-NPM P-1GS T-ASN A-ASN P-2GS

8 March Lk 2:49

kal etmmev mpog avtong Tt 8tu éTntelté ue; ovk fidewte Ot v
101lc 100 TATEOS MoV Oet elval pe;

CONJ V-2AAL-3S PREP P-APM I-NSN CONJ V-IAI-2P P-1AS PRT-N V-2LAI-2P
CONJ PREP T-DPN T-GSM N-GSM P-1GS V-PAL-3S V-PAN P-1AS

9 March Lk 4:18-19

Mvedpo kvptov ém” Eué, ob elvekev ExoLoév ue evoyyehtoaoal
TTOYOTS, ATECTOAKEY Ue KNEVEAL alyuahdTolg dgeov Kol Tu-
proTg dvapieuy, dmootethal TeBpavouivovg év dgeost, 19 kn-
OVEML EVIOVTOV KUPLov SeKTOV.

18 N-NSN N-GSM PREP P-1AS R-GSN PREP V-AAI-3S P-1AS V-AMN A-DPM V-
RAL3S P-1AS V-AAN N-DPM N-ASF CONJ A-DPM N-ASF V-AAN V-RPP-APM
PREP N-DSF 19 V-AAN N-ASM N-GSM A-ASM

10 March Lk 6:27-28

AMGO DUV Aéym TOTg dkovovowy, dyamdte Tovg X000V DUOV,
KaA®S moLelte Tolg wooDowy Vubg, 28 eVAOYETTE TOVS KATOOM-
uévovg vude, Tpooelyeode el TOV ENEEAtOVIWY VUGS,

27 CONJ P-2DP V-PAIL-1S T-DPM V-PAP-DPM V-PAM-2P T-APM A-APM P-2GP
ADV V-PAM-2P T-DPM V-PAP-DPM P-2AP 28 V-PAM-2P T-APM V-PEP-APM P-
2AP V-PEM-2P PREP T-GPM V-PAP-GPM P-2AP

11 March Lk 6:31

kol kaOng 0élete (vo oudow VUl ol dvOpwror, molelte ovtolg
ouolwg.

CONJ ADV V-PAI-2P CONJ V-PAS-3P P-2DP T-NPM N-NPM V-PAM-2P P-DPM
ADV

12 March Lk 6:36
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yiveoOe olktippoveg koOmg 6 ToTHE VUAVY olkTipuwy ¢0Tiv:
V-PEM-2P A-NPM ADV T-NSM N-NSM P-2GP A-NSM V-PAI-3S

13 March Lk 7:47

o ydow, Mym ool, dpéwvrol al duoaptiar ovthc ol Tollat,
&1L fydanoev wohd: @ 8¢ dhiyov dgletar, dAlyov dyamd.
R-GSN ADV V-PAL-1S P-2DS V-RPI-3P T-NPF N-NPF P-GSF T-NPF A-NPF CONJ
V-AAL-3S A-ASN R-DSM CONJ A-NSN V-PPI-3S A-ASN V-PAI-3S

14 March Lk 7:50

elmev 8¢ POg TV yuvaika: ‘H mtiotig oov oéowkév g Topevou
elg elonvnv.

V-2AAI-3S CONJ PREP T-ASF N-ASF T-NSF N-NSF P-2GS V-RAI-3S P-2AS V-PEM-
28 PREP N-ASF

15 March Lk 8:15

10 8¢ &v Tf] koM YR, obtol elow oftwveg év kopdiq kakfi kol
ayadff dkoVoovTeg TOV AOYOV KOTEXOVOLY KoL KOPITOQopodoLy
év vouovi.

T-NSN CONJ PREP T-DSF A-DSF N-DSF D-NPM V-PAL-3P R-NPM PREP N-DSF
A-DSF CONJ A-DSF V-AAP-NPM T-ASM N-ASM V-PAI-3P CONJ V-PAI-3P PREP
N-DSF

16 March Lk 9:62

eimev 8¢ 6 'Inoodg Ovdelc EmBardv v xelpa €’ dpotpov
Kol PAETWV €ig T OTiow eU0eTOg £0Tv Tf) Baotieiq ToD BeoD.
V-2AAL-3S CONJ T-NSM N-NSM A-NSM-N V-2AAP-NSM T-ASF N-ASF PREP N-
ASN CONJ V-PAP-NSM PREP T-APN ADV A-NSM V-PAI-3S T-DSF N-DSF T-GSM
N-GSM

17 March Lk 10:20

MV v ToVT W xolpete OTuL Td Tvedpato DUty HIToTAooeTaL,
yalpete 8¢ OTL T dvopata DUAV Eyyeyparttal £v Tolg ovpavolc.
ADV PREP D-DSN PRT-N V-PAM-2P CONJ T-NPN N-NPN P-2DP V-PPI-3S V-PAM-
2P CONJ CONJ T-NPN N-NPN P-2GP V-RPI-38 PREP T-DPM N-DPM

18 March Lk 10:42
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OAlywv &€ éotiv ypela 1) Evog: MapLdp Yoo TV dyadny peplda
gEeMEENTO TTIg OVK dipaLpedrjoeTal ovTic.

A-GPN CONJ V-PAI-38 N-NSF PRT A-GSN N-PRI CONJ T-ASF A-ASF N-ASF V-
AMI-38 R-NSF PRT-N V-FPI-3S P-GSF

19 March Lk 11:23

6w v uet’ éuod kat’ ¢pnod gotwy, kol 6 wr ovvdywv uet’ éuod
OKOPTTLTEL.

T-NSM PRT-N V-PAP-NSM PREP P-1GS PREP P-1GS V-PAI-3S CONJ T-NSM PRT-
N V-PAP-NSM PREP P-1GS V-PAI-3S

20 March Lk 11:28

avtog O¢ elmmev: MevoDv pakdplor ol dkovovieg TOV Adyov Tod
0e0D kal purhdooovteg.

P-NSM CONJ V-2AAI-3S PRT A-NPM T-NPM V-PAP-NPM T-ASM N-ASM T-GSM
N-GSM CONJ V-PAP-NPM

21 March Lk 12:15

elmev 8¢ mpog adtovg: ‘Opdte Kol puAiooeode dtd Thong mAe-
oveElag, OTL ovk &v TQ mEPLooevEY TVl 1) Twn avtod éotiv €k
TOV VITOEYXOVIWY 0VTO.

V-2AAL38 CONJ PREP P-APM V-PAM-2P CONJ V-PMM-2P PREP A-GSF N-GSF
CONJ PRT-N PREP T-DSN V-PAN X-DSM T-NSF N-NSF P-GSM V-PAI-3S PREP
T-GPN V-PAP-GPN P-DSM

22 March Lk 12:32

M1 @oBoD, 10 ukeodv moiuviov, dtL gnddknoey O TOTHE VUDV
dolval Vulv v Bacthetay.

PRT-N V-PEM-2S T-NSN A-NSN N-NSN CONJ V-AAI-3S T-NSM N-NSM P-2GP V-
2AAN P-2DP T-ASF N-ASF

23 March Lk 12:49-50

I fAOov Bodelv éml TV yhv, kal Tt 0¢hw el 1on dvrigdn; 50
Bamtioua 8¢ £xw Pamtiodfivar, kal Tdg ovvéyxonor fwg dtov
teheod].

N-ASN V-2AAI-1S V-2AAN PREP T-ASF N-ASF CONJ I-ASN V-PAI-1S COND ADV



214 APPENDIX E. GREEK VERSES

V-API-38 50 N-ASN CONJ V-PAI-1S V-APN CONJ ADV V-PPI-1S PREP R-GSN-ATT
V-APS-3$

24 March Lk 14:11

1L g 6 VPOV £ovTdV TOTTEVmONoeTAL Kol O TATTEVDV £0TOV
Mpwdnoetat.

CONJ A-NSM T-NSM V-PAP-NSM F-3ASM V-FPI-38 CONJ T-NSM V-PAP-NSM F-
3ASM V-FPI-3S

25 March Lk 15:10

oVTWE, Ay VU, yiveTol xapd Evorov TV dyyélwv 1ol 0cod
7Tl €V AUAPTWAD HeTovooDVIL.

ADV V-PAI-1S P-2DP V-PEI-3S N-NSF PREP T-GPM N-GPM T-GSM N-GSM PREP
A-DSM A-DSM V-PAP-DSM

26 March Lk 15:21

elmev 8¢ 6 viog odt®: Matep, fluaptov eig TOV 0VpavOV Kol
VLoV oo, oVKETL elpul GELog kANOfivar vidg cov.

V-2AAI-3S CONJ T-NSM N-NSM P-DSM N-VSM V-2AAI-1S PREP T-ASM N-ASM
CONJ PREP P-2GS ADV-N V-PAI-1S A-NSM V-APN N-NSM P-2GS

27 March Lk 15:24

8t 00Tog O VIOC MoV vekpOS NV kal dvEnoev, NV AITOAMAMS
Kol evpen. kal fpEavto edgppaiveodal.

CONJ D-NSM T-NSM N-NSM P-1GS A-NSM V-IAI-38 CONJ V-AAL-38 V-IAL-3S V-
2RAP-NSM CONJ V-API-3S CONJ V-AMI-3P V-PPN

28 March Lk 16:10

‘O motdg &v éhaylotw kal év moA® motdg £oTwy, Kol O év
ghorloTw AdLkog Kal év TOAD AdLKOS £0TLv.

T-NSM A-NSM PREP A-DSN-S CONJ PREP A-DSN A-NSM V-PAI-3S CONJ T-NSM
PREP A-DSN-S A-NSM CONJ PREP A-DSN A-NSM V-PAI-38

29 March Lk 18:7-8

6 8¢ 00 0V un) wouron TV £kdiknoL TOV EkhekTdV adTod TOV
Bomviwv adTd NUEPOS KoL VUKTOS, Kol nakpoduuel &t avtolg;
8 Aéyw Vulv Ot swourjoel TV Ekdiknowy otV év Tdyel. TV O
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viog T0D dvBpwmov EAOMY Gpa evpnoeL TV ot &l ThC Yhc;
T-NSM CONJ N-NSM PRT-N PRT-N V-AAS-3S T-ASF N-ASF T-GPM A-GPM P-GSM
T-GPM V-PAP-GPM P-DSM N-GSF CONJ N-GSF CONJ V-PAI-3S PREP P-DPM 8
V-PAL-1S P-2DP CONJ V-FAL-38 T-ASF N-ASF P-GPM PREP N-DSN CONJ T-NSM
N-NSM T-GSM N-GSM V-2AAP-NSM PRT-I V-FAI-3S T-ASF N-ASF PREP T-GSF
N-GSF

30 March Lk 18:13

6 8¢ TeAVNS UakEODeY £0TMC OVK Ti0eheV 0VOE TOVS dPOOAUOVE
grdpon elg TOV ovpavoy, AN Etumte 1O otfifog avtod Aéywv:
‘0O 0edg, AGoONTL HoL T AUAPTWAD.

T-NSM CONJ N-NSM ADV V-RAP-NSM PRT-N V-IAI-3S CONJ-N T-APM N-APM
V-AAN PREP T-ASM N-ASM CONJ V-IAI-3S T-ASN N-ASN P-GSM V-PAP-NSM
T-NSM N-NSM V-APM-2S P-1DS T-DSM A-DSM

31 March Lk 19:9-10

eimev 8¢ mpoOg adTov 6 ‘Incode T Euepov cwtneto IO olke
T0UTW £yEveTto, KaBOTL Kol avtog viog ABpadu éotiv: 10 HAOeY
yap 6 vidg 10D dvOpwmov tnthical kol odoat TO ATOA®wAOG.
V-2AAI-3S CONJ PREP P-ASM T-NSM N-NSM CONJ ADV N-NSF T-DSM N-DSM D-
DSM V-2AMI-3S CONJ CONJ P-NSM N-NSM N-PRI V-PAL-3S 10 V-2AAI-3S CONJ
T-NSM N-NSM T-GSM N-GSM V-AAN CONJ V-AAN T-ASN V-2RAP-ASN

1 April Lk 19:38

Aéyovieg: EOAoynueévog O £pyouevog Boothevs év dvouoTL Ku-
plov* év ovpav®d eipnvn kal dOEa v LPLOTOLS.

V-PAP-NPM V-RPP-NSM T-NSM V-PEP-NSM N-NSM PREP N-DSN N-GSM PREP
N-DSM N-NSF CONJ N-NSF PREP A-DPN-S

2 April Lk 21:19

év i) Vropovh DudV kTMoaode Tag Yuydg VUOV.

PREP T-DSF N-DSF P-2GP V-AMM-2P T-APF N-APF P-2GP

3 April Lk 22:32

gy Ot €8enOnv mepl 0ob Tva wn ékhizm 1 miotig cov kai ov
70TE ETMLOTPEPAC OTNELOOV TOVS GdeAPOVS Tov.
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P-INS CONJ V-API-1S PREP P-2GS CONJ PRT-N V-2AAS-3S T-NSF N-NSF P-2GS
CONJ P-2NS ADV V-AAP-NSM V-AAM-2S T-APM N-APM P-2GS

4 April Lk 23:34

6 8¢ ’Inoodg Eheyev: Tldtep, Ggeg avtotg, ov ydp oldoow Ti
moroDowv. Sropeplouevol 8¢ Td tudtio avtod #Ralov kKirjpovc.
T-NSM CONJ N-NSM V-IAL-3S N-VSM V-2AAM-2S P-DPM PRT-N CONJ V-RAI-3P
I-ASN V-PAIL-3P V-PMP-NPM CONJ T-APN N-APN P-GSM V-2AAI-3P N-APM

5 April Lk 23:43

kol elev avt®® Aufv ool Aéym ofuepov pet’ duod Eon év 1®
Tap0delow.

CONJ V-2AAL-3S P-DSM HEB P-2DS V-PAI-1S ADV PREP P-1GS V-FMI-2S PREP
T-DSM N-DSM

6 April Lk 23:46

kal ovioog ewvi neyddn 6 "Inoodg elmev: TIdtep, eig xelpdc
oov opatifepat T Tvedud wov. todto 8¢ eimav EEEmvevoev.
CONJ V-AAP-NSM N-DSF A-DSF T-NSM N-NSM V-2AAI-3S N-VSM PREP N-APF
P-2GS V-PMI-1S T-ASN N-ASN P-1GS D-ASN CONJ V-2AAP-NSM V-AAL-3S

7 April Lk 24:5

EUPOPOV O YEVOUEVWV ADTOV KOl KAVOVUORDV TU TOOOMITO. €L
™V Yhv elmay mpog avtdg: Tl Intelte TOV TOVTO Petd TOV Ve-
KOOV;

A-GPF CONJ V-2AMP-GPF P-GPF CONJ V-PAP-GPF T-APN N-APN PREP T-ASF
N-ASF V-2AAI-3P PREP P-APF I-ASN V-PAIL-2P T-ASM V-PAP-ASM PREP T-GPM
A-GPM

8 April Lk 24:6

ovk oty ®Se, dAA fyéoOn. uviodnte dOg éAddnoev Hulv #tL
v év i) Tahhaia,

PRT-N V-PAI-3S ADV CONJ V-API-3S V-APM-2P ADV V-AAL-3S P-2DP ADV V-
PAP-NSM PREP T-DSF N-DSF

9 April Lk 24:26

oyl Tadta £8eL Tadely TOV xPLoTOV Kal eloehOely eig v dOEav
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avtol;

PRT-I D-APN V-IAL-3S V-2AAN T-ASM N-ASM CONJ V-2AAN PREP T-ASF N-ASF
P-GSM

10 April Lk 24:29

Kol TapefLioovto avtov Aéyovieg: Metvov ued’ fiudv, 8t mpodg
£0mEQOV 0TIV Kal KékALkey 1om M| fiuépa. kol etofik0ev tod uel-
VoL OVV 00TOLC.

CONJ V-AMI-3P P-ASM V-PAP-NPM V-AAM-2S PREP P-1GP CONJ PREP N-ASF V-
PAI-3S CONJ V-RAI-3S ADV T-NSF N-NSF CONJ V-2AAI-3S T-GSN V-AAN PREP
P-DPM

11 April Lk 24:34

Aéyovtag 0Tl Sviwe 1yedn O KVPLOg Kal M@On Siuwvt.
V-PAP-APM CONJ ADV V-API-3S T-NSM N-NSM CONJ V-API-3S N-DSM

12 April Lk 24:46-47

kol eltev avtolg 8t oltwg yéypasmtor Tobely TOV oLoTOV Kal
dvaotfivar ¢k vekp®dv T TolTn Huép, 47 kol knovydfvar &l
O OvouatL ovtod petdvolav Kol deeov GuapTLdV elg TavTa
10 £0vn — dpEquevol amd “Tepovoonu

CONJ V-2AAL-3S P-DPM CONJ ADV V-RPI-3S V-2AAN T-ASM N-ASM CONJ V-
2AAN PREP A-GPM T-DSF A-DSF N-DSF 47 CONJ V-APN PREP T-DSN N-DSN
P-GSM N-ASF CONJ N-ASF N-GPF PREP A-APN T-APN N-APN V-AMP-NPM PREP
N-PRI

13 April John 1:14

Kal 6 AOyog 00pE éyéveto kal éoknvmoey v fuly, Kol £0eaod-
ueba v 80Eov avtod, d0Eav g povoyevolg mapd matedg,
NG xdotog kol dAndsiag:

CONJ T-NSM N-NSM N-NSF V-2AMI-3S CONJ V-AAI-3S PREP P-1DP CONJ V-
AML-1P T-ASF N-ASF P-GSM N-ASF ADV A-GSM PREP N-GSM A-NSM N-GSF
CONJ N-GSF

14 April John 1:16-17

311 ¢k 10D TAnpwuatog avtod fuelg avteg EMdBouey, kal yd-
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ow avti xaprrog: 17 &t 6 vopog St Mwiiotmg £800m, 1) xdoLg
kol 1 dAneta dud “Inood Xprotod éyéveto.

CONJ PREP T-GSN N-GSN P-GSM P-INP A-NPM V-2AAI-1P CONJ N-ASF PREP
N-GSF 17 CONJ T-NSM N-NSM PREP N-GSM V-API-3S T-NSF N-NSF CONJ T-NSF
N-NSF PREP N-GSM N-GSM V-2AMI-3S

15 April John 1:29

T £ovprov BAEmel TOV " Inoodv £pyxduevov Tpog avtov, kol A-
ver "I8e 6 duvog tod 0eod 6 afpwv Tiv duaptiav Tod kdouov.
T-DSF ADV V-PAIL-3S T-ASM N-ASM V-PEP-ASM PREP P-ASM CONJ V-PAI-3S
V-2AAM-2S T-NSM N-NSM T-GSM N-GSM T-NSM V-PAP-NSM T-ASF N-ASF T-
GSM N-GSM

16 April John 3:3

drtexplOn "Incode kal elmev adTd®d: Aunv dunv Aéyw oot, v ur
LS yevvnof] Gvwbev, o dvvatar idelv v Bacihetay Tod Ogod.
V-API-38 N-NSM CONJ V-2AAI-3S P-DSM HEB HEB V-PAI-1S P-2DS COND PRT-
N X-NSM V-APS-3S ADV PRT-N V-PEI-3S V-2AAN T-ASF N-ASF T-GSM N-GSM
17 April John 3:16

Oltwg yop nfydmnoev O 0edg tOV KOouov Hote TOV VIOV TOV
novoyevii €dwkev, tva dg 6 ToTEVWVY €ig aVTOV W) GItOAnTOL
AN Exm Conv alwviov.

ADV CONJ V-AAL-38 T-NSM N-NSM T-ASM N-ASM CONJ T-ASM N-ASM T-ASM
A-ASM V-AAI-38 CONJ A-NSM T-NSM V-PAP-NSM PREP P-ASM PRT-N V-2AMS-
3S CONJ V-PAS-3S N-ASF A-ASF

18 April John 3:30

gketvov Oel aEaveLy, fut 8¢ éhattododad.

D-ASM V-PAI-38 V-PAN P-1AS CONJ V-PPN

19 April John 4:24

qvedua 6 0edg, Kol TOVg TPOOKUVODVTOS AUTOV €V TVEVUOTL
kol aAnOeiq Sel TPOOKVVELV.

N-NSN T-NSM N-NSM CONJ T-APM V-PAP-APM P-ASM PREP N-DSN CONJ N-
DSF V-PAI-3S V-PAN
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20 April John 5:24

A Auny A&ym vutv 8tL 6 TOV AOYoV nov dkovmv Kol TLotevonv
1O mEWpovTi pe Exer ComMv atmviov, kal elg kplow ovk pyetal
AAMG petafEPnkev ék ToD Bavatov eig TV Twnv.

HEB HEB V-PAI-1S P-2DP CONJ T-NSM T-ASM N-ASM P-1GS V-PAP-NSM CONJ
V-PAP-NSM T-DSM V-AAP-DSM P-1AS V-PAI-3S N-ASF A-ASF CONJ PREP N-
ASF PRT-N V-PEI-3S CONJ V-RAI-3S PREP T-GSM N-GSM PREP T-ASF N-ASF
21 April John 5:28-29

un Bawpdtete todto, dTL ¥pyeton Hpa év N Thvteg ol év Tolg
uvnuetolg drkovoovowy Tiig v avtod 29 kai fkmopgvoovtal
ol t0 &yadd momoavteg eig dvaotaow Twfic, ol 8¢ td adia
TEAEAVTES £i¢ AVAOTAOLY KOLOEWC.

PRT-N V-PAM-2P D-ASN CONJ V-PEI-3S N-NSF PREP R-DSF A-NPM T-NPM PREP
T-DPN N-DPN V-FAI-3P T-GSF N-GSF P-GSM 29 CONJ V-FMI-3P T-NPM T-APN
A-APN V-AAP-NPM PREP N-ASF N-GSF T-NPM CONJ T-APN A-APN V-AAP-NPM
PREP N-ASF N-GSF

22 April John 6:35

Elntev avtolg 6 "Incodg "Eyo el 6 dptog tic Cofict 6 €pyd-
UEVOS TTEOG EUe oV un) JTEWAOT, Kol O TLOTEVMV €ig U o i
dupnoeL TOTOTE.

V-2AAL-38 P-DPM T-NSM N-NSM P-INS V-PAI-1S T-NSM N-NSM T-GSF N-GSF T-
NSM V-PEP-NSM PREP P-1AS PRT-N PRT-N V-AAS-3S CONJ T-NSM V-PAP-NSM
PREP P-1AS PRT-N PRT-N V-FAIL-3S ADV

23 April John 6:37

7oV O Sidwotv pot 6 wotnE TEOS Eue TEeL, kal TOV £oXOUEVOV
P0G ne oY ) EkBAlw FEW,

A-NSN R-ASN V-PAI-3S P-1DS T-NSM N-NSM PREP P-1AS V-FAI-3S CONJ T-ASM
V-PEP-ASM PREP P-1AS PRT-N PRT-N V-2AAS-1S ADV

24 April John 6:68-69

dmekplOn avt®d Zipwv Métpog Kiple, mpodg tivo dmehevoo-
ueda; onuata CLwfic alwviov &xelg, 69 kal Huelg TEMOTEVKOUEY
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Kol dyvokapev 8tL ov €l 6 dyrog tod Ogod.

V-API-38 P-DSM N-NSM N-NSM N-VSM PREP I-ASM V-FMI-1P N-APN N-GSF A-
GSF V-PAI-2S 69 CONJ P-INP V-RAI-IP CONJ V-RAI-1P CONJ P-2NS V-PAI-2S
T-NSM A-NSM T-GSM N-GSM

25 April John 7:16

drtexplOn ovv avtolg 6 "Incodg kai elmev: “H &ur) Sudayr ovk
gotv éun dAAG ToD TEWPavTOg pe:

V-APL-3S CONJ P-DPM T-NSM N-NSM CONJ V-2AAI-3S T-NSF S-1SNSF N-NSF
PRT-N V-PAI-3S S-1SNSF CONJ T-GSM V-AAP-GSM P-1AS

26 April John 7:17

¢av Tig O£ TO OEAUa avToD ToLely, yvwoetal mtepl Thig duda-
vfig otepov €k Tod OeoD oty 1) &y 4w dpovtod hahd.

COND X-NSM V-PAS-3S T-ASN N-ASN P-GSM V-PAN V-FMI-3S PREP T-GSF N-
GSF ADV-I PREP T-GSM N-GSM V-PAI-3S PRT P-INS PREP F-1GSM V-PAI-1S
27 April John 8:12

[Ty o0V avtole éhdnoey 6 Incode Aéyov: "Eym elpt 1O @OS
10D KOoUOV* 6 AkoAoVO®V Enol 0¥ un Tepuation £v Ti okotia,
GAN €EeL 1O @dg Tiic Cofic.

ADV CONJ P-DPM V-AAI-3S T-NSM N-NSM V-PAP-NSM P-INS V-PAI-1S T-NSN
N-NSN T-GSM N-GSM T-NSM V-PAP-NSM P-1DS PRT-N PRT-N V-AAS-3S PREP
T-DSF N-DSF CONJ V-FAI-3S T-ASN N-ASN T-GSF N-GSF

John 8:24

elmov ovv Vuly 8t drodovelode év talg uoptialg dudve v
Y& ur motevonte 8t éyw sipt, drrobavelode &v Tolg duapTiong
VUDV.

V-2AAI-1S CONJ P-2DP CONJ V-FMI-2P PREP T-DPF N-DPF P-2GP COND CONJ
PRT-N V-AAS-2P CONJ P-INS V-PAI-1S V-FMI-2P PREP T-DPF N-DPF P-2GP

28 April John 8:34

AstecptOn ovtole 6 ‘Inocodg: Aunyv duny Aéywm vulv 8t mtog O
ToL®V TV duaptiav dodAdg oty Thig duoptlog:

V-API-3S P-DPM T-NSM N-NSM HEB HEB V-PAI-1S P-2DP CONJ A-NSM T-NSM
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V-PAP-NSM T-ASF N-ASF N-NSM V-PAI-3S T-GSF N-GSF

29 April John 8:36

g ovv 6 viog Vudg EhevBepmon, Evimg EhevBepol Eoeobe.
COND CONJ T-NSM N-NSM P-2AP V-AAS-3S ADV A-NPM V-FMI-2P

30 April John 8:51

Auny duny Aéyw vuly, £av tig TOv fudv Aoyov mprjon, Bdvatov
o¥ W Bewpnon eig TOV aldva.

HEB HEB V-PAI-1S P-2DP COND X-NSM T-ASM S-1SASM N-ASM V-AAS-3S N-
ASM PRT-N PRT-N V-AAS-3S PREP T-ASM N-ASM

John 9:2

kol fowtnoay avtdv ol podntal adtod Aéyoviege Pappi, tig
Huaptev, 00Tog 1) ol yovelg avtod, tva TverOg Yevvnof;

CONJ V-AAI-3P P-ASM T-NPM N-NPM P-GSM V-PAP-NPM HEB I-NSM V-2AAI-3S
D-NSM PRT T-NPM N-NPM P-GSM CONJ A-NSM V-APS-3S

John 9:22

todta lway ol yovelg ovtod 8t égpofodvro tovg ‘Tovdaiovg,
fom Yoo ovvetédevto ol “Tovdatol tva £av Tig adTOV OUOAOYTION
YOLOTOV, ATOGUVAYWYOS YEVNTAL.

D-APN V-2AAL-3P T-NPM N-NPM P-GSM CONJ V-IEL-3P T-APM A-APM ADV
CONJ V-LMI-3P T-NPM A-NPM CONJ COND X-NSM P-ASM V-AAS-3S N-ASM
A-NSM V-2AMS-38

1 May John 10:9

gyo eipe M OVpar L pod av Tig eloghdn owbroeTal Kai eloe-
Aevoetal kol EEeheVioeTal Kol vouny evpnoeL.

P-INS V-PAI-1S T-NSF N-NSF PREP P-1GS COND X-NSM V-2AAS-3S V-FPI-3S
CONJ V-FMI-38 CONJ V-FMI-3S CONJ N-ASF V-FAI-3S

2 May John 10:11

Eyo gip 6 oty 6 kahog: 6 swotunjv 6 kahog Ty Ypuynv avtod
TONoW VTEp TOV TPORATWV"

P-INS V-PAI-1S T-NSM N-NSM T-NSM A-NSM T-NSM N-NSM T-NSM A-NSM T-
ASF N-ASF P-GSM V-PAI-3S PREP T-GPN N-GPN
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3 May John 10:27-28

& PoPato T Eud The Ywviic wov dkovovoy, KAy® YVmOK®
avTd, Kal dkorovBoDolv pot, 28 kdyd didwut avtolg Cwnv ai-
VIOV, Koi 00w drrdlwvtal gig tov aldva, kol oy dpmdoel
Tig a0Td £k ThHS YELPOS LoV

T-NPN N-NPN T-NPN S-1SNPN T-GSF N-GSF P-1GS V-PAL-3P P-INS-K V-PAI-1S
P-APN CONJ V-PAI-3P P-1DS 28 P-INS-K V-PAI-1S P-DPM N-ASF A-ASF CONJ
PRT-N PRT-N V-2AMS-3P PREP T-ASM N-ASM CONJ PRT-N V-FAI-3S X-NSM P-
APN PREP T-GSF N-GSF P-1GS

4 May John 10:29-30

O ToTNE Uov O BEdWKEV oL TAVIWY UETCWV 0TV, Kol 0VdElg
duvatar Gomalew €k Thig xetpdg tod moteog. 30 éym kol O ma-
P €V €oueV.

T-NSM N-NSM P-1GS R-ASN V-RAI-3S P-1DS A-GPN A-NSM-C V-PAI-3S CONJ
A-NSM-N V-PMI-3S V-PAN PREP T-GSF N-GSF T-GSM N-GSM 30 P-INS CONJ
T-NSM N-NSM A-NSN V-PAI-1P

5 May John 11:25

etmmev adTh O ‘Incodg "Eywm el 1) dvdotaotg kal 1 Corj: 6 mi-
otevwv eig éue kav dmobdvn toetal,

V-2AAI-3S P-DSF T-NSM N-NSM P-INS V-PAI-1S T-NSF N-NSF CONJ T-NSF N-
NSF T-NSM V-PAP-NSM PREP P-1AS COND-K V-2AAS-3S V-FMI-38

6 May John 11:26

Kai wog 6 TOV kai motevwv elg ¢ue oV wry dmoddvy ig Tov ai-
®VO* TLOTEVELS TODTO;

CONJ A-NSM T-NSM V-PAP-NSM CONJ V-PAP-NSM PREP P-1AS PRT-N PRT-N
V-2AAS-3S PREP T-ASM N-ASM V-PAIL-2S D-ASN

7 May John 11:40

Myer avthi 6 "Incodg: Ok eltdv ool dtu édv motevong Sym v
d0Eav 10D OeoD;

V-PAL-38 P-DSF T-NSM N-NSM PRT-N V-2AAI-1S P-2DS CONJ COND V-AAS-2S
V-FMI-2S T-ASF N-ASF T-GSM N-GSM
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8 May John 13:15

Vroderyno yop Edwko YUy tva kabhg éyom £moinoa vulv kol
VUELg molfjte.

N-ASN CONJ V-AAI-1S P-2DP CONJ ADV P-INS V-AAI-1S P-2DP CONJ P-2NP V-
PAS-2P

9 May John 13:34

EvToMV kv StdmuL DUy tva dyostdte dAllovg, kabmg fyd-
oo, Vudg va kol vuete dyomdte dAANAoLC.

N-ASF A-ASF V-PAI-1S P-2DP CONJ V-PAS-2P C-APM ADV V-AAI-1S P-2AP CONJ
CONJ P-2NP V-PAS-2P C-APM

10 May John 14:6

Ayel avt®d 6 ‘Inoods: "Eyw sipn 1) 680¢ kal 1 dAnbeia kal 1
Con: o0deig Epyetal mpog TOV maTépa el ury S uod.

V-PAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM P-INS V-PAI-1S T-NSF N-NSF CONJ T-NSF N-
NSF CONJ T-NSF N-NSF A-NSM-N V-PEL-3S PREP T-ASM N-ASM COND PRT-N
PREP P-1GS

11 May John 14:27

elonvny dginue Vuly, elonvny Tv éunv Sidmut Vulv: oY Kadmg
O KOOUOS SOWOY €y® didwUL VUY. U TAEACOE00w VUMV 1
Kadlo unde dethdtw.

N-ASF V-PAI-1S P-2DP N-ASF T-ASF S-1SASF V-PAI-1S P-2DP PRT-N ADV T-NSM
N-NSM V-PAI-3S P-INS V-PAIL-1S P-2DP PRT-N V-PPM-3S P-2GP T-NSF N-NSF
CONJ-N V-PAM-3S

12 May John 15:5

gyw etur 1) durehog, Vuele To KANUaTo. O uEvev v €pol kdym
¢v adT® 00TOC PEPEL KoPTOV TOADY, 8Tl ywpeig éuod ol dvva-
00¢ TToLElV OVOEV.

P-INS V-PAI-1S T-NSF N-NSF P-2NP T-NPN N-NPN T-NSM V-PAP-NSM PREP P-
IDS P-INS-K PREP P-DSM D-NSM V-PAI-3S N-ASM A-ASM CONJ PREP P-1GS
PRT-N V-PEL-2P V-PAN A-ASN-N

13 May John 15:13
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UetCovo Tovng dydmny ovdeilg £xel, tva Tig TV YPuynv avtod
0ff V1ep TOV Pikwv avtod.

A-ASF-C D-GSF N-ASF A-NSM-N V-PAI-3S CONJ X-NSM T-ASF N-ASF P-GSM
V-2AAS-3S PREP T-GPM A-GPM P-GSM

14 May John 15:14

Vuets @ihol pov éote £ mmolfite & €yd dviéhhopat DUlv.

P-2NP A-NPM P-1GS V-PAI-2P COND V-PAS-2P R-APN P-INS V-PEI-1S P-2DP
15 May John 15:16

oVy, Vuelg ue EEeAEEN00E, GAN éyo $EeheEduny Dudg, Kal £0mka
VUAC Tva DUELS VITAyNTE Kal KAPTOV PEONTE Kol O KOOTOS VUMDV
wevn, tva & TL dv attonte 1OV TaTEPA £V TM dvOUaTl Hov 8O
VUlv.

PRT-N P-2NP P-1AS V-AMI-2P CONJ P-INS V-AMI-1S P-2AP CONJ V-AAIL-1S P-
2AP CONJ P-2NP V-PAS-2P CONJ N-ASM V-PAS-2P CONJ T-NSM N-NSM P-2GP
V-PAS-38 CONJ R-ASN X-ASN PRT V-AAS-2P T-ASM N-ASM PREP T-DSN N-DSN
P-1GS V-2AAS-3S P-2DP

16 May John 16:33

tadta Aeddinka Dulv va €v éuol elpnvnv &xmre: év Td KOow
oAy Exete, AAAL Bapoette, £Yd VeVIKNKo TOV KOGUOV.

D-APN V-RAI-1S P-2DP CONJ PREP P-1DS N-ASF V-PAS-2P PREP T-DSM N-DSM
N-ASF V-PAI-2P CONJ V-PAM-2P P-INS V-RAI-1S T-ASM N-ASM

17 May John 17:3

attn 8¢ oty 1 alwviog Twn tva YvwoKkmol o€ TOV WOvov G-
Owov Bedv kal Ov dméotethag ‘Inoodv XpLotdv.

D-NSF CONJ V-PAI-3S T-NSF A-NSF N-NSF CONJ V-PAS-3P P-2AS T-ASM A-ASM
A-ASM N-ASM CONJ R-ASM V-AAL-2S N-ASM N-ASM

18 May John 17:17

aytaoov avtovg v T dAndeig: 6 Aoyog 6 00¢ AANOeLd 0TIV,
V-AAM-2S P-APM PREP T-DSF N-DSF T-NSM N-NSM T-NSM S-2SNSM N-NSF V-
PAI-3S

19 May John 18:36
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dmexpldn Incodc: “H Baothela 1 éuny ovk oty €k 10D kOoUOU
TOVTOV" €l ¢k T0D KOoUov TovTov {V 1) Pacthela 1 éur, ol Vmn-
ogtar ol dpol fywviCovto dv, (va un mapadodd tolc "Tovdalowg:
vOv 8¢ 1 Baotheta 1 éun ovk oty évieDdOev.

V-API-3S N-NSM T-NSF N-NSF T-NSF S-1SNSF PRT-N V-PAI-3S PREP T-GSM N-
GSM D-GSM COND PREP T-GSM N-GSM D-GSM V-IAI-3S T-NSF N-NSF T-NSF
S-1SNSF T-NPM N-NPM T-NPM S-1SNPM V-IEI-3P PRT CONJ PRT-N V-APS-1S
T-DPM A-DPM ADV CONJ T-NSF N-NSF T-NSF S-1SNSF PRT-N V-PAIL-3S ADV
20 May John 18:37

elmev ovv ot O IMMhdtog: Ovkodv Pacihevg el ov; dmekplOn
6 'Incodg =0 Aéyeirg tu Baothevg elut. €yod elg Todto yeyév-
vnuat kal el Todto éMivda eig 1OV kdowov iva naptvpnow Ti
danOelor og 6 Av ék Thg dAndeiag dkovel pwov g wvig.
V-2AAI-3S CONJ P-DSM T-NSM N-NSM CONJ-N N-NSM V-PAI-2S P-2NS V-API-
3S T-NSM N-NSM P-2NS V-PAI-2S CONJ N-NSM V-PAI-1S P-INS PREP D-ASN
V-RPI-1S CONJ PREP D-ASN V-2RAI-1S PREP T-ASM N-ASM CONJ V-AAS-1S T-
DSF N-DSF A-NSM T-NSM V-PAP-NSM PREP T-GSF N-GSF V-PAL-3S P-1GS T-GSF
N-GSF

21 May John 19:5

¢EAAOeY oDV O ‘Incode #Em, op®dV TOV GkdvOwoV oTéQavov
Kol 1O oppueodv indtiov. kol Agéyer ovtote: Idov 6 dvlpw-
oG,

V-2AAI-3S CONJ T-NSM N-NSM ADV V-PAP-NSM T-ASM A-ASM N-ASM CONJ
T-ASN A-ASN N-ASN CONJ V-PAI-3S P-DPM V-2AMM-2S T-NSM N-NSM

22 May John 19:25-27

Elotrketoay 8¢ wapd @ otavp®d 1od Incod 1 untne ovtod kal
1N adehgn Thic unteodg adtod, Maplo 1 Tod Khwmd kol Mapia 1
Maydaknviy. 26 'Incodg odv idov TV untépa kai TOv padnTnv
napeotdTA OV fydma Aéyer T untpt: Tovae, (e 6 viog cov: 27
eito Aéyer T® podnthis “"18e M wijtne cov. kal &’ dkelvng Thig
Mpag Ehafev 6 nadnTig avTnv elg Td 1oL
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V-LAI-3P CONJ PREP T-DSM N-DSM T-GSM N-GSM T-NSF N-NSF P-GSM CONJ
T-NSF N-NSF T-GSF N-GSF P-GSM N-NSF T-NSF T-GSM N-GSM CONJ N-NSF T-
NSF A-NSF. 26 N-NSM CONJ V-2AAP-NSM T-ASF N-ASF CONJ T-ASM N-ASM
V-RAP-ASM R-ASM V-IAI-3S V-PAL-38 T-DSF N-DSF N-VSF V-2AAM-2S T-NSM
N-NSM P-2GS 27 ADV V-PAI-3S T-DSM N-DSM V-2AAM-2S T-NSF N-NSF P-2GS
CONJ PREP D-GSF T-GSF N-GSF V-2AAI-3S T-NSM N-NSM P-ASF PREP T-APN
A-APN

23 May John 19:28

Metd todt0 €ldwg 6 ‘Incodg dtu fdn mavto tetéheotar (va Te-
AeLwOfi 1) yoopn Ayer Anpd.

PREP D-ASN V-RAP-NSM T-NSM N-NSM CONJ ADV A-NPN V-RPI-3S CONJ V-
APS-38 T-NSF N-NSF V-PAI-3S V-PAI-1S

24 May John 19:30

&te ovv Ehofev 10 8Eog 6 "Inoodc elmev: Tetéheotar, kal khivag
TV ke ToPEdwKeV TO TTveduaL.

CONJ CONJ V-2AAI-3S T-ASN N-ASN T-NSM N-NSM V-2AAI-3S V-RPI-3S CONJ
V-AAP-NSM T-ASF N-ASF V-AAL-3S T-ASN N-ASN

25 May John 20:22-23

kal toDto eimav évegpuonoev kal Aéyel ovtole: Adfete mvedua
dywov: 23 dv tvov dgfite Tdg duaptiog dpiémvial adtolg: dv
TV KPOTHTE KEKOATNVTOL.

CONJ D-ASN V-2AAP-NSM V-AAI-3S CONJ V-PAI-3S P-DPM V-2AAM-2P N-ASN
A-ASN 23 PRT X-GPM V-2AAS-2P T-APF N-APF V-RPI-3P P-DPM PRT X-GPM V-
PAS-2P V-RPI-3P

26 May John 20:28-29

drtexplOn Omudg kal elmev avTt®d® ‘O KVPLOg nov kal 6 Oedg
wov. 29 Aéyer avt® 6 ‘Incodg “OtL £MPAKAS Ue TETLOTEVKAG;
uokdpLol ol un 1d0VTEg kal mLOTEVoOVTES.

V-API-38 N-NSM CONJ V-2AAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM P-1GS CONJ T-NSM
N-NSM P-1GS 29 V-PAI-3S P-DSM T-NSM N-NSM CONJ V-RAI-2S-ATT P-1AS V-
RAI-2S A-NPM T-NPM PRT-N V-2AAP-NPM CONJ V-AAP-NPM
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27 May John 20:30-31

Mo\ puév oDV kal dAha onueto émoinoev 6 "Inoodg évamiov
OV nadntdv, & ovk Eotiv yeypoauuéva v Td BLALw tovte: 31
tadta 8¢ yéyparttar (va motevnte 811 "Inoolg éotiv O YpLoTog
6 viog 10D 00D, kai (va uotevovteg Comv Exnte &v 1@ dvouatt
avtod.

A-APN PRT CONJ CONJ A-APN N-APN V-AAI-3S T-NSM N-NSM PREP T-GPM N-
GPM R-NPN PRT-N V-PAI-3S V-RPP-NPN PREP T-DSN N-DSN D-DSN 31 D-NPN
CONJ V-RPI-38 CONJ V-PAS-2P CONJ N-NSM V-PAI-3S T-NSM N-NSM T-NSM
N-NSM T-GSM N-GSM CONJ CONJ V-PAP-NPM N-ASF V-PAS-2P PREP T-DSN
N-DSN P-GSM

28 May Acts 1:8

AAG MupeoBe Suvauly £medBovtog tod dylov mvelnatog ¢’
Vudg, kai £0e00¢ pov udptupeg £v e lepovoaiiu kal &v Taon
i “Tovdaiq kol Souapeig kal fwg ¢oydtov Tiig Y.

CONJ V-FMI-2P N-ASF V-2AAP-GSN T-GSN A-GSN N-GSN PREP P-2AP CONJ V-
FMI-2P P-1GS N-NPM PREP PRT N-PRI CONJ PREP A-DSF T-DSF N-DSF CONJ
N-DSF CONJ PREP A-GSM-S T-GSF N-GSF

29 May Acts 2:4

Kol éAnodnoay mavieg vevpnotog dylov, Kol foEavto Aakelv
£tépatg Yhwooarg kaBng 10 mvedua £8i80v dmogdyyeodal on-
TO1G.

CONJ V-API-3P A-NPM N-GSN A-GSN CONJ V-AMI-3P V-PAN A-DPF N-DPF ADV
T-NSN N-NSN V-IAL-3S V-PEN P-DPM

30 May Acts 2:38

IIétpog 8¢ mPodg avtovg: Metavonoate, kal fomtiodtw Eka-
0tog Vudv £l @ dvouatt Incod Xpiotod eig dgeow @V
AuoPTLOV VUMY, kol Afjupeode v dwpedv Tod dylov mvev-
UaTog”

N-NSM CONJ PREP P-APM V-AAM-2P CONJ V-APM-3S A-NSM P-2GP PREP T-
DSN N-DSN N-GSM N-GSM PREP N-ASF T-GPF N-GPF P-2GP CONJ V-FMI-2P
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T-ASF N-ASF T-GSN A-GSN N-GSN

31 May Acts 2:42

noav 8¢ mpookaptepodvieg T Sdayfi TOV dmooTdhwv kal Tf
Kowwvia, Tf khaoel 10D dptou kal talg mpooevyois.

V-IAI-3P CONJ V-PAP-NPM T-DSF N-DSF T-GPM N-GPM CONJ T-DSF N-DSF T-
DSF N-DSF T-GSM N-GSM CONJ T-DPF N-DPF

1 June Acts 4:12

kai ovk fotiv v dAAw 0vdevi 1) cwtnpta, ovdE yop dvoud oty
£repov VO TOV 0VPavOV TO dedouévov &v dvBpwmolg v @ del
owbfjvar Hudc.

CONTJ PRT-N V-PAI-3S PREP A-DSM A-DSM-N T-NSF N-NSF CONJ-N CONJ N-NSN
V-PAI-3S A-NSN PREP T-ASM N-ASM T-NSN V-RPP-NSN PREP N-DPM PREP R-
DSN V-PAL-3S V-APN P-1AP

2 June Acts 5:29

drokpiOeig 8¢ TTéTpog kal ol dmdotohot elmav: Melbapyelv del
0e®d uoAov 1 avBpmITOoLS.

V-APP-NSM CONJ N-NSM CONJ T-NPM N-NPM V-2AAI-3P V-PAN V-PAI-3S N-
DSM ADV PRT N-DPM

3 June Acts 7:59

Kol €ABoBOroVY TOV STéovov Erikahovuevoy kal Aéyovta:
Kvpte "Inood, d¢Eat 1o mtvedud pov:

CONT V-IAI-3P T-ASM N-ASM V-PMP-ASM CONJ V-PAP-ASM N-VSM N-VSM V-
AMM.-2S T-ASN N-ASN P-1GS

4 June Acts 7:60

Oeig 8¢ 10 yovata Ekpaev povi ueyakn: Kopte, w otrong av-
Tolg TNV TV duaptiav: kol todto elrmmv ékowunon.
V-2AAP-NSM CONJ T-APN N-APN V-AAI-3S N-DSF A-DSF N-VSM PRT-N V-AAS-
2S P-DPM D-ASF T-ASF N-ASF CONJ D-ASN V-2AAP-NSM V-API-3S

5 June Acts 10:34

AvoiEag 8¢ Métpog 1O otoua eltev: "En’ dAndetog kotohaufd-
vopor &1L o0k Eotv TpoowIoAuITINS O 0e0C,
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V-AAP-NSM CONJ N-NSM T-ASN N-ASN V-2AAI-3S PREP N-GSF V-PMI-1S CONJ
PRT-N V-PAI-3S N-NSM T-NSM N-NSM

6 June Acts 10:35

AN v mavti #0vel 6 gofovuevog avtdv kal ¢poyalouevog dt-
KOLOOUVNY OEKTOS aTR £0TLY.

CONJ PREP A-DSN N-DSN T-NSM V-PEP-NSM P-ASM CONJ V-PEP-NSM N-ASF
A-NSM P-DSM V-PAI-3S

7 June Acts 14:22

grmotnollovieg Tdg Puyxdc TOV uadnTdv, mapokahodvieg duue-
vew Th miotel kol 8t dud ToA@VY Ohipewvy del Hubg eioehOely
elg Tv Baotielov ToD OeoD.

V-PAP-NPM T-APF N-APF T-GPM N-GPM V-PAP-NPM V-PAN T-DSF N-DSF CONJ
CONTJ PREP A-GPF N-GPF V-PAI-3S P-1AP V-2AAN PREP T-ASF N-ASF T-GSM N-
GSM

8 June Acts 16:31

ol 8¢ elmwav: IMiotevoov &l TOV kKVpLov ‘Incodv, kol owdron ov
kal 6 olkdg oov.

T-NPM CONJ V-2AAI-3P V-AAM-2S PREP T-ASM N-ASM N-ASM CONJ V-FPI-2S
P-2NS CONJ T-NSM N-NSM P-2GS

9 June Acts 17:26

groinotv te €€ £vog i £0vog AvOPWITWY KOTOLKEL €Tl TovTOg
TPOOWITOV ThS Yfig, OPLONS TEOOTETAYUEVOUS KALOOVS KOl TS
O6p00eotag Tiic katolklog avTdY,

V-AAL3S PRT PREP A-GSM A-ASN N-ASN N-GPM V-PAN PREP A-GSN N-GSN
T-GSF N-GSF V-AAP-NSM V-RPP-APM N-APM CONJ T-APF N-APF T-GSF N-GSF
P-GPM

10 June Acts 17:27

ety tov Oedv €l dpa ye Ynhagnosiav adTOV Kal eVpoLev, Kot
ve OV UOKPV dItd £vog £kaaTov MUV VITdp ovTa.

V-PAN T-ASM N-ASM COND PRT-I PRT V-AAO-3P P-ASM CONJ V-2AAQ-3P
CONT PRT PRT-N ADV PREP A-GSM A-GSM P-1GP V-PAP-ASM
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11 June Acts 17:28

&v auT® Yo TOUEV kal kivouueda kal oy, Mg kal tiveg TOV
Ko’ vubc montdv elprkaowv: Tod ydp kol yEvog éouév.

PREP P-DSM CONJ V-PAL-1P CONJ V-PPI-1P CONJ V-PAI-1P ADV CONJ X-NPM
T-GPM PREP P-2AP N-GPM V-RAI-3P-ATT T-GSM CONJ CONJ N-NSN V-PAI-1P
12 June Acts 18:9

elmmev 8¢ O KVpLog év vukTl 81” 6pduatog T Mavie: M1 @opod,
GAMG AdAEL kAl ) oLwmTong,

V-2AAI-3S CONJ T-NSM N-NSM PREP N-DSF PREP N-GSN T-DSM N-DSM PRT-N
V-PEM-2S CONJ V-PAM-2S CONJ PRT-N V-AAS-2S

13 June Acts 18:10

SLoTL &y elut petd 0ol kal ovdeig émdroetal oot Tod kak®dool
o€, dLOTL Adg £0TL poL TOAS €v Tf TOAeL TaTY).

CONJ P-INS V-PAI-1S PREP P-2GS CONJ A-NSM-N V-FMI-3S P-2DS T-GSN V-
AAN P-2AS CONJ N-NSM V-PAL-3S P-1DS A-NSM PREP T-DSF N-DSF D-DSF

14 June Acts 20:28

TPOOEKETE £0VTOTS KOL TTOVTL TG TOLUVIW, v O Dudg T mvedua
10 dyrov £0eto Emokomovg, molpaivewy TV ékkinoiav Tod 0goD,
fiv meptemtornooto S tod otpotog tod idlov.

V-PAM-2P F-2DPM CONJ A-DSN T-DSN N-DSN PREP R-DSN P-2AP T-NSN N-NSN
T-NSN A-NSN V-2AMI-3S N-APM V-PAN T-ASF N-ASF T-GSM N-GSM R-ASF V-
AMI-3S PREP T-GSN N-GSN T-GSM A-GSM

15 June Acts 20:35

TOVTO VITEdELE VUly OTL oVTwg komdvTtag det dvtihaufove-
00aL TV AoBevoUvVTWY, UVNUOVEVEWY TE TOV AOYwVY ToD Kuplou
"Inood 811 avtog elitev Makdpldv oty paihov d1doval fi hop-
Bdvewv.

A-APN V-AAI-1S P-2DP CONJ ADV V-PAP-APM V-PAL-3S V-PEN T-GPM V-PAP-
GPM V-PAN PRT T-GPM N-GPM T-GSM N-GSM N-GSM CONJ P-NSM V-2AAI-3S
A-NSN V-PAL-3S ADV V-PAN PRT V-PAN

16 June Acts 24:16
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&v TOUT® Kol o0TOg QoKD AITPO0KOTOV GUVELONOLY £XELV TTPOG
TOV 020V Kal ToVg AvOPWOITOVS dLdt TAVTOC.

PREP D-DSN CONJ P-NSM V-PAI-1S A-ASF N-ASF V-PAN PREP T-ASM N-ASM
CONJ T-APM N-APM PREP A-GSN

17 June Acts 28:28

YVOOoTOV oDV fotw Vulv &1L Totg #0veowv dmeotdhn todto TO
owtnpLov tod 0eod* avtol kol dkovooviaL.

A-NSN CONJ V-PAM-3S P-2DP CONJ T-DPN N-DPN V-2API-3S D-NSN T-NSN A-
NSN T-GSM N-GSM P-NPM CONJ V-FMI-3P

18 June Rom 1:16

OV yap &maroyvvopat TO evayyéhov, duvaug Yoo 0eod oty
elg owmnplav mavti 1@ motevovt, Tovdalw Te TEOTOV Kol
“EAMvL

PRT-N CONJ V-PEI-1S T-ASN N-ASN N-NSF CONJ N-GSM V-PAI-3S PREP N-ASF
A-DSM T-DSM V-PAP-DSM A-DSM PRT ADV-S CONJ N-DSM

19 June Rom 1:17

dikaroovvn yap 0eod v adt® dmokahvmTeTal €k TLOTEWS €ig
loTwy, kabog yéypamror ‘O 8¢ dikalog €k mlotewe Troetal.
N-NSF CONJ N-GSM PREP P-DSN V-PPI-3S PREP N-GSF PREP N-ASF ADV V-RPI-
3S T-NSM CONJ A-NSM PREP N-GSF V-FMI-38

20 June Rom 2:4

1l Tod hovtov Thig yonotdtntog awtod kal Tfig dvoyfic kol Thg
nokeoOurlog katogEovelg, dyvodv dtL 1O xonotov tod 0god
elg uetdvoldv oe dyel;

PRT T-GSM N-GSM T-GSF N-GSF P-GSM CONJ T-GSF N-GSF CONJ T-GSF N-GSF
V-PAI-2S V-PAP-NSM CONJ T-NSN A-NSN T-GSM N-GSM PREP N-ASF P-2AS V-
PAI-3S

21 June Rom 2:11

0¥ yap £0Twv TPoowIToAmpLaL ToPM TM Oed.

PRT-N CONJ V-PAI-3S N-NSF PREP T-DSM N-DSM

22 June Rom 3:23
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TOVTES YOO TiuopTov kol votepodvral thg d0ENS ToD 00D,
A-NPM CONJ V-2AAL-3P CONJ V-PPI-3P T-GSF N-GSF T-GSM N-GSM

23 June Rom 3:24

dikarovuevol dwpedv T avtod yxdpitt dud Thig dmolTPwoeng
thig év XpLotd "Incod:

V-PPP-NPM ADV T-DSF P-GSM N-DSF PREP T-GSF N-GSF T-GSF PREP N-DSM
N-DSM

24 June Rom 3:28

AoyLZoueda yap dikaroDobal iotel dvOpwov xwpeig fpoywy vo-
LLoV.

V-PEI-1P CONJ V-PPN N-DSF N-ASM PREP N-GPN N-GSM

25 June Rom 4:5

™ 8¢ w épyolouévw, motevovtl 8¢ £l TOv dikatodvta TOV
doeBf, hoyiCetar 1 miotig avTtod eig dikaoovvny,

T-DSM CONJ PRT-N V-PEP-DSM V-PAP-DSM CONJ PREP T-ASM V-PAP-ASM T-
ASM A-ASM V-PEI-3S T-NSF N-NSF P-GSM PREP N-ASF

26 June Rom 4:25

O¢ opeddn S0 T TOPATTOUATO TUOV kol MyEe0n Sud v
SLKALWOWV TUAV.

R-NSM V-API-3S PREP T-APN N-APN P-1GP CONJ V-API-3S PREP T-ASF N-ASF
P-1GP

27 June Rom 5:1

Atkarw0évtec odv ¢k mlotewg eipfvny &xouev mpodg TOV BedV
d1d tod kvplov MUV ‘Incod XpLotod,

V-APP-NPM CONJ PREP N-GSF N-ASF V-PAI-1P PREP T-ASM N-ASM PREP T-
GSM N-GSM P-1GP N-GSM N-GSM

28 June Rom 5:3

oV LOVoV 8¢, dAAY kal kowymueda év talg Ohipeoty, eiddTeg L
1M OATPLg Vropoviv Katepyateto,

PRT-N ADV CONJ CONJ CONJ V-PEI-1P PREP T-DPF N-DPF V-RAP-NPM CONJ
T-NSF N-NSF N-ASF V-PEIL-3S
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29 June Rom 5:4

10 8¢ vrropov dokLuty, 1) 8¢ dokuur) EATTida.

T-NSF CONJ N-NSF N-ASF T-NSF CONJ N-NSF N-ASF

30 June Rom 5:5

1N 8¢ éhrtig 0¥ katawoyUver Otu 1) dydasn tod 0eod Ekkéyvton év
TORG KOPSLALS UV S Tvevpatog dyiov Tod 800gvtog Tulv.
T-NSF CONJ N-NSF PRT-N V-PAI-3S CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM V-RPI-38
PREP T-DPF N-DPF P-1GP PREP N-GSN A-GSN T-GSN V-APP-GSN P-1DP

1 July Rom 5:18

Apa. 0DV (O SL” EVOC TAPATTOUOTOS €IC TAVTAS AVOPMITOVS EiC
KOTAKOLULA, OVTWS kal OL” VOS SLKALMUATOS Elg TAVTOS AvOPM-
7TOVG £l Stkatwow Cwfig:

PRT CONJ ADV PREP A-GSN N-GSN PREP A-APM N-APM PREP N-ASN ADV
CONJ PREP A-GSN N-GSN PREP A-APM N-APM PREP N-ASF N-GSF

2 July Rom 6:3

1l dyvoelte 8t Soou éBomTiodnuey eig Xptotov Inoodv eig 1OV
Odvotov avtod ¢RamTiodnuev;

PRT V-PAI-2P CONJ K-NPM V-API-1P PREP N-ASM N-ASM PREP T-ASM N-ASM
P-GSM V-API-1P

3 July Rom 6:23

T Y0P OYpavia The duoptiog Bdvatog, 1O 8¢ ydpwoua tod Beod
Con aiwviog év Xptotd ‘Inood 1d kvplw nuov.

T-NPN CONJ N-NPN T-GSF N-GSF N-NSM T-NSN CONJ N-NSN T-GSM N-GSM
N-NSF A-NSF PREP N-DSM N-DSM T-DSM N-DSM P-1GP

4 July Rom 7:18

otda yap &1L ok oikel &v éuot, Todt’ Eotw v Th capkl pov,
Ayadov: 1o yap Bélewv apdkertal not, T 8¢ katepyaleodol T
KahOv ot

V-RAI-1S CONJ CONJ PRT-N V-PAI-3S PREP P-1DS D-NSN V-PAI-3S PREP T-DSF
N-DSF P-1GS A-NSN T-NSN CONJ V-PAN V-PEI-3S P-1DS T-NSN CONJ V-PEN
T-ASN A-ASN PRT-N
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5 July Rom 7:24

TaAalTwEog £y® dvOpwTog: Tig ue PuoeTal ¢k Tod cwuatog Tod
BavaTov ToVTOL;

A-NSM P-INS N-NSM [-NSM P-1AS V-FMI-3S PREP T-GSN N-GSN T-GSM N-GSM
D-GSM

6 July Rom 7:25

2GS TG Bed Sudx ‘Inood XpLotod tod kvplov fudv. Apo ovv
avToOg &y T® ULV vot dovievw vouw Oeod, Tf &¢ copki vOuw
auoptlog.

N-NSF T-DSM N-DSM PREP N-GSM N-GSM T-GSM N-GSM P-1GP PRT CONJ P-
NSM P-INS T-DSM PRT N-DSM V-PAI-1S N-DSM N-GSM T-DSF CONJ N-DSF
N-DSM N-GSF

7 July Rom 8:1

Ovdev dpa viv katdkpuua totg ¢v Xpotd "Incod:

A-NSN-N PRT ADV N-NSN T-DPM PREP N-DSM N-DSM

8 July Rom 8:14

Boou yap vevpatt Oeod dyovtol, obtol viot eiow Ogod.

K-NPM CONJ N-DSN N-GSM V-PPI-3P D-NPM N-NPM V-PAI-3P N-GSM

9 July Rom 8:28

Otdauev 6 811 Tolg dyomdot TOv 0edV TavTa ovvepyel elg dyo-
00V, 1ol KoTd TPADEOY KANTOTS OVOLV.

V-RAI-1P CONJ CONJ T-DPM V-PAP-DPM T-ASM N-ASM A-NPN V-PAI-3S PREP
A-ASN T-DPM PREP N-ASF A-DPM V-PAP-DPM

10 July Rom 8:31-32

Ti oOv gpoduev mpog tadta; el O Oedg Ve HuUdV, Tig Kb’
NUAV; 32 8¢ ye 10l idlov viod ok égeloato, dAAL Vep UV
TAVTOV TOPESWKEY OVTOV, TTMOS OVYL Kol OVV avTd T TAVTO
NUlv yaploetal;

I-ASN CONJ V-FAI-IP PREP D-APN COND T-NSM N-NSM PREP P-1GP I-NSM
PREP P-1GP 32 R-NSM PRT T-GSM A-GSM N-GSM PRT-N V-AMI-38 CONJ PREP
P-1GP A-GPM V-AAI-3S P-ASM ADV-I PRT-I CONJ PREP P-DSM T-APN A-APN
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P-1DP V-FMI-3S

11 July Rom 8:33-34

Tig gykohéoer katd ékhektdV Oeol; Oedg O dikaldv: 34 Tig O
KOTAKOWOV; XoLoTdg & dmodavav, ubhhov 8¢ éyepbdeig, 8¢ kal
gotwv ¢v 8eELd ToD BeoDd, Og kal dvrvyydver Ve MUAV*

I-NSM V-FAI-3S PREP A-GPM N-GSM N-NSM T-NSM V-PAP-NSM 34 I-NSM T-
NSM V-FAP-NSM N-NSM T-NSM V-2AAP-NSM ADV CONJ V-APP-NSM R-NSM
CONJ V-PAI-3S PREP A-DSF T-GSM N-GSM R-NSM CONJ V-PAI-3S PREP P-1GP
12 July Rom 8:38-39

mémewopoL Yoo Ot ovte Odvatog olite Lo olite dyyelot olite
doyoi olite éveot®dto olte uélhovia ovte duvvdauelg 39 otite
Mpopa ovte BaOog ovTe TIg KTLOLS £T€00 SuvNoeToL NUAS XWEL-
ool drd thig dydmng tod Oeod tfig év XpLotd "Inood 1@ kvplw
NUAOV.

V-RPI-1S CONJ CONJ CONJ-N N-NSM CONJ-N N-NSF CONJ-N N-NPM CONJ-N
N-NPF CONJ-N V-RAP-NPN CONJ-N V-PAP-NPN CONJ-N N-NPF 39 CONJ-N N-
NSN CONJ-N N-NSN CONJ-N X-NSF N-NSF A-NSF V-FMI-3S P-1AP V-AAN PREP
T-GSF N-GSF T-GSM N-GSM T-GSF PREP N-DSM N-DSM T-DSM N-DSM P-1GP

13 July Rom 9:16

dpa o0V 00 Tod Béhovtog 008E ToD TPEKovVTOg GAAY TOD EhedV-
tog BeoD.

PRT CONJ PRT-N T-GSM V-PAP-GSM CONJ-N T-GSM V-PAP-GSM CONJ T-GSM
V-PAP-GSM N-GSM

14 July Rom 10:4

TEAOG YA vOuov XpELotdg €ig SLkaloovvny TOVTL TG TLOTEV-
OVTL.

N-NSN CONJ N-GSM N-NSM PREP N-ASF A-DSM T-DSM V-PAP-DSM

15 July Rom 10:9

Ot dv duoroynong v T@ oTopaTi cov kvpLov Incodv, kal -
otevong v Tfi kapdig oov dTL 6 Be0g aVTOV TiyeLpev £k VEKOOV,
owbnoy-
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CONJ COND V-AAS-2S PREP T-DSN N-DSN P-2GS N-ASM N-ASM CONJ V-AAS-
28 PREP T-DSF N-DSF P-2GS CONJ T-NSM N-NSM P-ASM V-AAI-3S PREP A-GPM
V-FPI-2S

16 July Rom 10:10

KOOl YOO TTLOTEVETOL ElG dtkaoouvny, otouatt 8¢ OUoLoYEL-
TaL elg owTnplov:

N-DSF CONJ V-PPI-3S PREP N-ASF N-DSN CONJ V-PPI-3S PREP N-ASF

17 July Rom 10:17

Gpo 1) ot €€ dkofig, N 8¢ dkon dud Pruatog Xpwotod.

PRT T-NSF N-NSF PREP N-GSF T-NSF CONJ N-NSF PREP N-GSN N-GSM

18 July Rom 11:33

"Q BdOog mhovTov kal coplag kal yvimoewe 00D dg dveEepan)-
vnto T Kplpata adtod kol dveErviaotol ol 6dol adtod.

INJ N-NSN N-GSM CONJ N-GSF CONJ N-GSF N-GSM ADV A-NPN T-NPN N-NPN
P-GSM CONJ A-NPF T-NPF N-NPF P-GSM

19 July Rom 11:34-36

Tig yap &yvew voiv kvpilov; 1 tig ovupoviog avtod éyéveto; 35
1 Tlg mPoEdwkev T, kal dvtamododroetar avTd; 36 dtu €8
avtod kol d1” avtod kal eig avtov T TAvTA: VT 1 SO £ig
Tovg aldvag, durnyv.

I-NSM CONJ V-2AAI-3S N-ASM N-GSM PRT I-NSM N-NSM P-GSM V-2AMI-3S 35
PRT I-NSM V-AAI-3S P-DSM CONJ V-FPI-3S P-DSM 36 CONJ PREP P-GSM CONJ
PREP P-GSM CONJ PREP P-ASM T-NPN A-NPN P-DSM T-NSF N-NSF PREP T-APM
N-APM HEB

20 July Rom 12:12

T éATTidL yolpovteg, Th OAIPeL Ditouévovteg, Tf Tpooevyd mpo-
OKOPTEPOVVTEGS,

T-DSF N-DSF V-PAP-NPM T-DSF N-DSF V-PAP-NPM T-DSF N-DSF V-PAP-NPM
21 July Rom 12:15

YOLOEW UETA YOLOOVIWY, KAGLEWY UETH KAOLOVTOV.

V-PAN PREP V-PAP-GPM V-PAN PREP V-PAP-GPM
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22 July Rom 13:1

IT8oa Pyt EEovotalg BITepeyoVouLS VITOTO00E00wW, OV Yip 0TIV
¢Eovota el ur V7o Beod, al 8¢ oboar Vitd Beod TeToyuéval elotv.
A-NSF N-NSF N-DPF V-PAP-DPF V-PPM-38 PRT-N CONJ V-PAI-3S N-NSF COND
PRT-N PREP N-GSM T-NPF CONJ V-PAP-NPF PREP N-GSM V-RPP-NPF V-PAI-3P
23 July Rom 13:10

1 dydan 1@ TANotov kakdv ok ¢pyatetol TApmuUo 0OV vouov
1N ayamn.

T-NSF N-NSF T-DSM ADV A-ASN PRT-N V-PEI-3S N-NSN CONJ N-GSM T-NSF
N-NSF

Rom 13:12

1 VOE mpoékopev, 1 8¢ fNuépa Tyyikev. dmofaimuedo ovv T
goya toD okotoug, Evovomueda 8¢ Td dmha ol PWTOC.

T-NSF N-NSF V-AAI-3S T-NSF CONJ N-NSF V-RAI-3S V-2AMS-1P CONJ T-APN
N-APN T-GSN N-GSN V-AMS-1P CONJ T-APN N-APN T-GSN N-GSN

24 July Rom 14:7

OVdelg YO MUV EavTtd TR, kol ovdelg EavTtd Amobviiokel
A-NSM-N CONJ P-1GP F-3DSM V-PAI-3S CONJ A-NSM-N F-3DSM V-PAI-3S

25 July Rom 14:8-9

gav e YOp TOUEY, T Kvplw TOUey, £av T ATodVIioKwUEY, TQ
Kvple dmodvijokouev. ¢av te olv Cduev ¢dv e drmodvijokwuey,
10D Kuptov éougv. 9 eig Tolto yap XpLotdg dmédavev kal £Ln-
oev tva Kai vekpdv Kol Toviwy KupLevon).

COND PRT CONJ V-PAS-1P T-DSM N-DSM V-PAI-1P COND PRT V-PAS-1P T-DSM
N-DSM V-PAI-1P COND PRT CONJ V-PAS-1P COND PRT V-PAS-1P T-GSM N-GSM
V-PAI-1P 9 PREP D-ASN CONJ N-NSM V-2AAI-3S CONJ V-AAI-3S CONJ CONJ A-
GPM CONJ V-PAP-GPM V-AAS-3S

26 July Rom 14:17

oV yap ¢otwv 1) Baothela toD Beod Bodoig kal wooLg, AL Si-
KOLOOUVY KO €lonvn kal xopd v mveduatt ayio:

PRT-N CONJ V-PAI-3S T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM N-NSF CONJ N-NSF CONJ
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N-NSF CONJ N-NSF CONJ N-NSF PREP N-DSN A-DSN
27 July 1 Cor 1:9

motog 6 Bedg dL” ob ékhimte elg kowwviov tod viod avtod
"Inood Xprotod tod kvplov Hudv.

A-NSM T-NSM N-NSM PREP R-GSM V-API-2P PREP N-ASF T-GSM N-GSM P-GSM
N-GSM N-GSM T-GSM N-GSM P-1GP

28 July 1 Cor 1:18

‘O MOyog Yo 6 tod otavpod tolc uév drmorlvuévolg pwpla
¢0Tlv, Tolg 6¢ olouévolg UiV duvaurg Oeod Eotv.

T-NSM N-NSM CONJ T-NSM T-GSM N-GSM T-DPM PRT V-PEP-DPM N-NSF V-
PAI-3S T-DPM CONJ V-PPP-DPM P-1DP N-NSF N-GSM V-PAI-3S

29 July 1 Cor 1:30

¢E ovtod 8¢ Vuelg €ote év XpLot®d ‘Inood, dg Eyevnon copia
NUIV &rtd 00D, dikatoovvn Te Kol dyLoopog kol AIToAITPWOLG,
PREP P-GSM CONJ P-2NP V-PAI-2P PREP N-DSM N-DSM R-NSM V-API-3S N-NSF
P-1DP PREP N-GSM N-NSF PRT CONJ N-NSM CONJ N-NSF

30 July 1 Cor 2:9

MG kaBhe yéypamtor A dpOoAudg ok €0V kal olg ovk
fikovoev kol €l kopdlav dvOpwTov ovk dveRn, doa fTolpocey
6 0edg TOTg AyaTtdOV ADTOV.

CONJ ADV V-RPI-3S R-APN N-NSM PRT-N V-2AAI-3S CONJ N-NSN PRT-N V-AAI-
3S CONJ PREP N-ASF N-GSM PRT-N V-2AAI-3S K-APN V-AAI-3S T-NSM N-NSM
T-DPM V-PAP-DPM P-ASM

31 July 1 Cor 3:11

Oeuéhtov Yoo GAhov ovdeic duvatol Belval Tapd TOV KELUEVOV,
8¢ gotwv "Inocodg Xpuotdg:

N-ASM CONJ A-ASM A-NSM-N V-PEI-3S V-2AAN PREP T-ASM V-PEP-ASM R-
NSM V-PAI-3S N-NSM N-NSM

1 August 1 Cor 4:20

oV Yap év Adyw 1) Paciieia ol Ogod AN év duvduel.

PRT-N CONJ PREP N-DSM T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM CONJ PREP N-DSF
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2 August 1 Cor 6:19

1 ovk otdate OTL TO oOU VUDV vadg ToD év DUty dylov mvey-
natdg €otwy, o0 Exete dd 0eoD; kal ok 0Té EauTAV,

PRT PRT-N V-RAI-2P CONJ T-NSN N-NSN P-2GP N-NSM T-GSN PREP P-2DP A-
GSN N-GSN V-PAI-3S R-GSN V-PAI-2P PREP N-GSM CONJ PRT-N V-PAI-2P F-
2GPM

3 August 1 Cor 6:20

Nyopdodnte yap Tiufig: doEdoate 81 tOV BedV év 1) oWOUATL
VUDV.

V-API-2P CONJ N-GSF V-AAM-2P PRT T-ASM N-ASM PREP T-DSN N-DSN P-2GP
4 August 1 Cor 7:23

Tufic iyopdobnte: un yiveode dotlol avOpmITWV.

N-GSF V-API-2P PRT-N V-PEM-2P N-NPM N-GPM

5 August 1 Cor 8:6

AN Uty €ig 0e0g 6 TaTrp, €5 0L TO TAVTO Kal Muelg elg anTdy,
kal glg kVpLog Incode XpLotdg, dL” ob Td mdvta Kol fuetg v’
avtod.

CONJ P-1DP A-NSM N-NSM T-NSM N-NSM PREP R-GSM T-NPN A-NPN CONI
P-INP PREP P-ASM CONJ A-NSM N-NSM N-NSM N-NSM PREP R-GSM T-NPN
A-NPN CONJ P-INP PREP P-GSM

6 August 1 Cor 10:12

Mhote 6 dokDV £0TAvaL BAETETW W) TEOT,

CONIJ T-NSM V-PAP-NSM V-RAN V-PAM-3S PRT-N V-2AAS-38

7 August 1 Cor 10:13

TELOOOUOC VUOG OVK elAngev el un dvBpwmivog: mLotdg 8¢ O
0e0g, O¢ ovk £aoel VUdg meLpaodfival Vitep O dvvaobe, AL
TOWoEL OVV TQ TeLpaoud kol TV ékfaocv Tod divaoBar Hite-
VEYKELV.

N-NSM P-2AP PRT-N V-2RAI-3S COND PRT-N A-NSM A-NSM CONJ T-NSM N-
NSM R-NSM PRT-N V-FAI-3S P-2AP V-APN PREP R-ASN V-PEI-2P CONJ V-FAI-3S
PREP T-DSM N-DSM CONI T-ASF N-ASF T-GSN V-PEN V-2AAN



240 APPENDIX E. GREEK VERSES

8 August 1 Cor 10:31

Elte olv éo0lete elte mivete elte 1 mouelte, mavto elg SOV
Beod molelte.

CONJ CONJ V-PAIL-2P CONJ V-PAL-2P CONJ X-ASN V-PAI-2P A-APN PREP N-ASF
N-GSM V-PAM-2P

9 August 1 Cor 12:4

Avopéoetg 8¢ yaprondtov gioly, 1o 8¢ adto mveduor

N-NPF CONJ N-GPN V-PAI-3P T-NSN CONJ P-NSN N-NSN

10 August 1 Cor 12:5

Kol SLaLPEoELS SLokovidV elowy, kal 6 ovTdg KVPLOG:

CONTJ N-NPF N-GPF V-PAI-3P CONJ T-NSM P-NSM N-NSM

11 August 1 Cor 12:6

Kol Stopéoetg dvepynudtoy elotv, 6 8¢ adtog 0edg, & Evepydv
TA TAVTO £V TAOLV.

CONJ N-NPF N-GPN V-PAI-3P T-NSM CONJ P-NSM N-NSM T-NSM V-PAP-NSM
T-APN A-APN PREP A-DPM

12 August 1 Cor 13:8

H dydmm ovdémote mimrer. elte 8¢ mpogntelan, katopynOnoov-
TaL glte YAOOoL, TaVooVTOL £iTe YVDOLS, KAToOYNONOETAL.
T-NSF N-NSF ADV-N V-PAI-3S CONJ CONJ N-NPF V-FPI-3P CONJ N-NPF V-FMI-
3P CONJ N-NSF V-FPI-38

13 August 1 Cor 13:13

vuvi 8¢ pével miotig, éAmtic, dydmm: To ol TabTo, uelCowv 8¢
TOUTWV 1 &ydm.

ADV CONJ V-PAI-3S N-NSF N-NSF N-NSF T-NPN A-NPN D-NPN A-NSF-C CONJ
D-GPF T-NSF N-NSF

14 August 1 Cor 15:10

yaoutt 8¢ 0eoD eipe 6 elue, kai 1 xdprg ovtod 1 eig éue od kevn
gyevnon, dAAG TTEQLOOOTEPOV ADTAV TAVTWY £KOTTLO00, OVK YD
8¢ dAMG 1) xGpLg Tol 00D 1) ovv éuot.

N-DSF CONJ N-GSM V-PAI-1S R-NSN V-PAI-IS CONJ T-NSF N-NSF P-GSM T-
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NSF PREP P-1AS PRT-N A-NSF V-API-3S CONJ A-ASM-C P-GPM A-GPM V-AAI-
1S PRT-N P-INS CONJ CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM T-NSF PREP P-1DS
15 August 1 Cor 15:14

el 8¢ XpLoTdg ok £yNyepTaL, Kevov dpa TO KNEUYUA LAY, KeV)
Kol 1) TLoTLg VUV,

COND CONJ N-NSM PRT-N V-RPI-3S A-NSN PRT T-NSN N-NSN P-1GP A-NSF
CONJ T-NSF N-NSF P-2GP

16 August 1 Cor 15:33

un) Thovaofe: @Oeipovoty 10 xoNnotd OAloL Kokadl.

PRT-N V-PPM-2P V-PAI-3P N-APN A-APN N-NPF A-NPF

17 August 1 Cor 15:42

OUtwg kal 1) AVAoTAoLS TOV VEKPAY. omelpetal £v @Bopd, £yet-
oetat &v dgbapotq:

ADV CONJ T-NSF N-NSF T-GPM A-GPM V-PPI-3S PREP N-DSF V-PPI-3S PREP
N-DSF

18 August 1 Cor 15:43

ormelpetal év dTupig, éyelpeton v SOEN" omelpeton v dobeveiq,
gyelpetar év duvauer

V-PPI-3S PREP N-DSF V-PPI-3S PREP N-DSF V-PPI-3S PREP N-DSF V-PPI-3S PREP
N-DSF

19 August 1 Cor 15:44

OTLELPETOL OOUO PUYLKOV, EYELPETAL OMUO TVEVUATLKOV. Ei
£0TLV OO PUYLKOV, EOTLY KOL TTVEUULATLKOV.

V-PPL-3S N-NSN A-NSN V-PPI-38 N-NSN A-NSN COND V-PAI-3S N-NSN A-NSN
V-PAI-3S CONJ A-NSN

20 August 1 Cor 15:54-55

Stav 8¢ 10 @OapTOV TodTo EVvdvonTAL dgbapoiav kal TO OvnTov
todto évdvontal dBavaciav, Tdte yeviioetatl & AOyog O yeypou-
uévog: Katemodn 6 0dvatog eig vikog. 55 mod cov, Bdvate, 1O
vikog; mod oov, 0dvate, TO KEVTIPOV;

CONJ CONJ T-NSN A-NSN D-NSN V-AMS-3S N-ASF CONJ T-NSN A-NSN D-NSN
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V-AMS-3S N-ASF ADV V-FMI-3S T-NSM N-NSM T-NSM V-RPP-NSM V-API-3S T-
NSM N-NSM PREP N-ASN 55 ADV-I P-2GS N-VSM T-NSN N-NSN ADV-I P-2GS
N-VSM T-NSN N-NSN

21 August 1 Cor 15:57

0 68 0ed xAPLS TO dLOOVTL NUIV TO VIKOg dLdt TOD KupLlov HHUdVY
"Incod Xprotod.

T-DSM CONJ N-DSM N-NSF T-DSM V-PAP-DSM P-1DP T-ASN N-ASN PREP T-
GSM N-GSM P-1GP N-GSM N-GSM

22 August 1 Cor 16:13

Tonyopsite, otnkete &v Tf mioTeL, Avopileode, kpataloDobs.
V-PAM-2P V-PAM-2P PREP T-DSF N-DSF V-PEM-2P V-PPM-2P

23 August 1 Cor 16:14

TTOVTOL VUV v Aydan ywveéobw.

A-NPN P-2GP PREP N-DSF V-PEM-38

24 August 2 Cor 1:20

doar yap émayyellor 00D, év oavtd 1O Nai: S0 kal 1 avtod
O Apnv Td 0ed TPEOS SOV SL” NUdV.

K-NPF CONJ N-NPF N-GSM PREP P-DSM T-NSN PRT CONJ CONJ PREP P-GSM
T-NSN HEB T-DSM N-DSM PREP N-ASF PREP P-1GP

25 August 2 Cor 3:17

6 8¢ kvprog TO mvedud ¢otv: ol 8¢ 1O mvedua kvplov, Ehevde-
ola.

T-NSM CONJ N-NSM T-NSN N-NSN V-PAI-3S ADV CONJ T-NSN N-NSN N-GSM
N-NSF

26 August 2 Cor 4:13

"Eyovteg 8¢ 10 avto mvedua thig mlotemg, Katd TO yeyOoUuE-
vov' 'Emiotevoa, 810 éAdinoa, kal fuelg motevouey, SO Kal
hadoDuev,

V-PAP-NPM CONJ T-ASN P-ASN N-ASN T-GSF N-GSF PREP T-ASN V-RPP-ASN
V-AAI-1S CONJ V-AAI-1S CONJ P-INP V-PAIL-1P CONJ CONJ V-PAI-1P

27 August 2 Cor 4:16-17



243

ALO ovk gykakoluev, GAN €l koi 6 EEw Hudv dvlpwtog dio-
@OeipetaL, GAN 6 0w UV dvakowvodtor Muepg Kol HUEQQ.
17 16 yap mopavtiko éAapeov Thg OAIpewme udv kad’ vtepfo-
MV gig DrepPBoMv alwviov Bapog SOENS koTepydleTal Nuly,
CONJ PRT-N V-PAI-1P CONJ COND CONJ T-NSM ADV P-1GP N-NSM V-PPI-38
CONIJ T-NSM ADV P-1GP V-PPI-38 N-DSF CONJ N-DSF 17 T-NSN CONJ ADV A-
NSN T-GSF N-GSF P-1GP PREP N-ASF PREP N-ASF A-ASN N-ASN N-GSF V-PEI-38
P-1DP

28 August 2 Cor 4:18

U1 OKOTTOUVTWVY UMV TO BAETTOUEVE GAAY TG ur) BAETTOUEVQ, TA
YO Bremouevo TEOoKLEa, TO 8¢ ur PAeTOuevo almvia.

PRT-N V-PAP-GPM P-1GP T-APN V-PPP-APN CONJ T-APN PRT-N V-PPP-APN T-
NPN CONJ V-PPP-NPN A-NPN T-NPN CONJ PRT-N V-PPP-NPN A-NPN

29 August 2 Cor 5:10

TOVG YU TavTag Ui pavepwdiival 8¢t Eurpoodev tod Prua-
tog 10D Xprotod, (va koutontar fkaotog T¢ dud ToD owuoTog
P0G O £mpokey, eite dyabov eite padiov.

T-APM CONJ A-APM P-1AP V-APN V-PAI-3S PREP T-GSN N-GSN T-GSM N-GSM
CONJ V-AMS-3S A-NSM T-APN PREP T-GSN N-GSN PREP R-APN V-AAI-3S CONJ
A-ASN CONJ A-ASN

30 August 2 Cor 5:14

N v&pe dydmn 1o Xprotod ovvéxer ubs, kpivavtag todto dtL
elc Vmep mavtwv dmédavev: dpa ol mavreg dmédovov:

T-NSF CONJ N-NSF T-GSM N-GSM V-PAI-3S P-1AP V-AAP-APM D-ASN CONJ A-
NSM PREP A-GPM V-2AAI-3S PRT T-NPM A-NPM V-2AAI-3P

31 August 2 Cor 5:17

Mote el TLg év XpLotd, ko ktiolg: T dpyota mapfirbev, 1ool
YEYOVEV KOLVA

CONJ COND X-NSM PREP N-DSM A-NSF N-NSF T-NPN A-NPN V-2AAI-3S V-
2AMM-2S V-2RAIL-3S A-NPN

1 September 2 Cor 5:19
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g &1L Be0g NV £v XPpLoTd KOOUOV KOTOAAAGOWY £0vTd), W) Ao-
YILOUEVOS 0TOTS TO TAPATTTMUATO. ADTAV, Kol O£uevog £v fulv
1OV MOYOV Tfic koTahhoyfic.

ADV CONJ N-NSM V-IAL-38 PREP N-DSM N-ASM V-PAP-NSM F-3DSM PRT-N V-
PEP-NSM P-DPM T-APN N-APN P-GPM CONJ V-2AMP-NSM PREP P-1DP T-ASM
N-ASM T-GSF N-GSF

2 September 2 Cor 5:20-21

vrtEp Xprotod ovv mpeopevouev Mg tod Ogod mopakarodvrog
dU MUV dedueda vrep XpLotod, kataddynte @ Oed. 21 TOV
un yvovta duaptiov viEp fudv auoptiov értoinoey, tva Muetg
yevoueda dikatoovvn 0eod v avtd.

PREP N-GSM CONJ V-PAL-1P ADV T-GSM N-GSM V-PAP-GSM PREP P-1GP V-
PEI-1P PREP N-GSM V-2APM-2P T-DSM N-DSM 21 T-ASM PRT-N V-2AAP-ASM
N-ASF PREP P-1GP N-ASF V-AAI-3S CONJ P-INP V-2AMS-1P N-NSF N-GSM PREP
P-DSM

3 September 2 Cor 6:9-10

®g dyvoouevol kal Emytvmokouevol, ®g dmodvijokovtes Kol
S0V Tduev, wg mawdevduevor kal wy Bavatovuevor, 10 GS Av-
sovuevol el 8¢ yalpovteg, Mg TTwyol TOAOVS 8¢ TAovTILOV-
TEC, OC UNOEV EYOVTES KAl TTAVTO KOTEXOVTES.

ADV V-PPP-NPM CONJ V-PPP-NPM ADV V-PAP-NPM CONJ V-2AMM-2S V-PAI-
1P ADV V-PPP-NPM CONJ PRT-N V-PPP-NPM 10 ADV V-PPP-NPM ADV CONJ
V-PAP-NPM ADV A-NPM A-APM CONJ V-PAP-NPM ADV A-ASN-N V-PAP-NPM
CONJ A-APN V-PAP-NPM

4 September 2 Cor 7:10

1N Yoo katd Oedv ATy petdvolay elg omtnelay AUETOUEANTOV
goyaCetar 1 8¢ tod kdouov Amn Bdvatov KatepyaLeTal.
T-NSF CONJ PREP N-ASM N-NSF N-ASF PREP N-ASF A-ASF V-PEI-3S T-NSF
CONJ T-GSM N-GSM N-NSF N-ASM V-PEI-3S

5 September 2 Cor 8:9

YWOOKETE YO TNV xdpw 10D kvptov Hudv ‘Incod Xprotod, dtu
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SV g émtwygvoev mhovolog dv, (va Vuelg i fkelvov mtw-
yelo whovtronte.

V-PAI-2P CONJ T-ASF N-ASF T-GSM N-GSM P-1GP N-GSM N-GSM CONJ PREP
P-2AP V-AAI-3S A-NSM V-PAP-NSM CONJ P-2NP T-DSF D-GSM N-DSF V-AAS-2P
6 September 2 Cor 9:6-7

ToDto 8¢, O omelpwv PeLdouEVLS PeLdouivmg kai Oeplosel, Kai
O omelpwv &’ gvhoytalg &’ evhoyialg kal Ogploel. 7 €kaotog
kaOmg mporontat Th kapdig, un ék Mg 1 €€ dvaykng: thapov
Y& doTV dyomd 6 Bedc.

D-ASN CONJ T-NSM V-PAP-NSM ADV ADV CONJ V-FAI-3S CONJ T-NSM V-PAP-
NSM PREP N-DPF PREP N-DPF CONJ V-FAI-3S 7 A-NSM ADV V-RMI-3S T-DSF
N-DSF PRT-N PREP N-GSF PRT PREP N-GSF A-ASM CONJ N-ASM V-PAL-3S T-
NSM N-NSM

7 September 2 Cor 12:9

kol elpnkev nor Apkel ool 1) xdpLg nov* 1 yap duvoulg v dode-
velq TeleltoL. fd1oto oDV pddiov kavyroouol v Talg dodevel-
aLg pov, va moknvoon €’ gug 1 Suvaug Tod Xprotod.

CONJ V-RAI-3S-ATT P-1DS V-PAI-3S P-2DS T-NSF N-NSF P-1GS T-NSF CONJ N-
NSF PREP N-DSF V-PPI-3S ADV-S CONJ ADV V-FMI-1S PREP T-DPF N-DPF P-1GS
CONJ V-AAS-3S PREP P-1AS T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM

8 September 2 Cor 13:14 [Greek 13:13]

1N xGpig Tod kvplov ‘Incod Xpiotod kol 1 dydsm 1od Oeod kal
1N kowwvio oD dylov TveduoTog PETd TAVTOY DUODV.

T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM N-GSM N-GSM CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM
CONJ T-NSF N-NSF T-GSN A-GSN N-GSN PREP A-GPM P-2GP

9 September Gal 1:10

Apti Yoo dvOpwmovg melbw 1| TOvV 0eov; 1| Tntd dvOpwIToLg
dpgokewy; ei £TL AvBpwmolg fpeokov, XpLotod dodhog ovk v
Tunv.

ADV CONJ N-APM V-PAIL-1S PRT T-ASM N-ASM PRT V-PAI-1S N-DPM V-PAN
COND ADV N-DPM V-IAI-1S N-GSM N-NSM PRT-N PRT V-IEI-1S
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Gal 1:23-24

23 povov 8¢ dkovovieg foav &L ‘O Stkwv Hudg ote viv ev-
ayyehCetor TV miotw fjv mote &mop0er, 24 kol $80EaLov v
guol TOV Dedv.

ADV CONJ V-PAP-NPM V-IAI-3P CONJ T-NSM V-PAP-NSM P-1AP PRT ADV V-
PMI-3S T-ASF N-ASF R-ASF PRT V-IAI-3S 24 CONJ V-IAI-3P PREP P-1DS T-ASM
N-ASM

10 September Gal 2:19-20

£Y® Y0P dLd vouou vouw amébavov iva Bed Tnow: XpLotd ov-
veoTavpwuar 20 TR 8¢ oVkETL ¢yw, T ¢ év éuol XpLotog: O
d¢ viv T év oapkt, ¢v mioter LO Tf ToD viod T0d Bgod TOD
AYaTHoAVTOC UE Kal TopadovTog £autov Vmtep Euod.

P-INS CONJ PREP N-GSM N-DSM V-2AAI-1S CONJ N-DSM V-AAS-1S N-DSM
V-RPI-1S 20 V-PAI-1S CONJ ADV-N P-INS V-PAI-3S CONJ PREP P-1DS N-NSM
R-ASN CONJ ADV V-PAI-1S PREP N-DSF PREP N-DSF V-PAI-1S T-DSF T-GSM
N-GSM T-GSM N-GSM T-GSM V-AAP-GSM P-1AS CONJ V-2AAP-GSM F-3ASM
PREP P-1GS

11 September Gal 3:13-14

XpLotO¢ fubg EEnyopaoey &k Thg KoTtdpog ToD VOUOU YEVOUEVOS
Ve MUOV katdpo, OtL yéyparttar Emkoatapoatog dg O Kpe-
napevog émtt Evhov, 14 tva eig T €0vn 1) evhoyia tod ABpadu
yévntar év XpLot®d ‘Inood, tva v émayyehiav tod mvevnotog
MaBouev dud Thig mioteme.

N-NSM P-1AP V-AAL-3S PREP T-GSF N-GSF T-GSM N-GSM V-2AMP-NSM PREP
P-1GP N-NSF CONJ V-RPI-3S A-NSM A-NSM T-NSM V-REP-NSM PREP N-GSN 14
CONJ PREP T-APN N-APN T-NSF N-NSF T-GSM N-PRI V-2AMS-3S PREP N-DSM
N-DSM CONJ T-ASF N-ASF T-GSN N-GSN V-2AAS-1P PREP T-GSF N-GSF

12 September Gal 3:24-26

®ote 6 vouog madoywyodg udv yéyovey eig XpLotov, va €k
mlotews dikarwdduev: 25 ¢éMdovong 8¢ Thg mioTemwe OVKETL VITO
Tadoywyov éouev. 26 mavteg yap viol 0god dote did Thg -
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otewg £v XpLot®d "Inood.

CONJ T-NSM N-NSM N-NSM P-1GP V-2RAI-3S PREP N-ASM CONJ PREP N-GSF
V-APS-1P 25 V-2AAP-GSF CONJ T-GSF N-GSF ADV-N PREP N-ASM V-PAL-1P 26
A-NPM CONJ N-NPM N-GSM V-PAI-2P PREP T-GSF N-GSF PREP N-DSM N-DSM
13 September Gal 4:4-5

&te 8¢ MABev 1O TAMjpwua TOD YPOVOV, EEaméoTelley 6 Oedg TOV
VIOV oUToD, yevouevov £k yuvolkog, YeEVOUEVov Utd vOuov, 5
{va Tovg VIO vopov éEayopdon, va TV viodeoiav ATohiBw-
LLEV.

CONJ CONJ V-2AAI-3S T-NSN N-NSN T-GSM N-GSM V-AAI-3S T-NSM N-NSM
T-ASM N-ASM P-GSM V-2AMP-ASM PREP N-GSF V-2AMP-ASM PREP N-ASM 5
CONJ T-APM PREP N-ASM V-AAS-3S CONJ T-ASF N-ASF V-2AAS-1P

14 September Gal 5:6

év o Xpwot®d ‘Incod olite mepttour] Tv loyver ovte dkpofu-
otio, GAAL TTLoTLg S Ayammg Evepyouuevn.

PREP CONJ N-DSM N-DSM CONJ-N N-NSF X-ASN V-PAI-3S CONJ-N N-NSF CONJ
N-NSF PREP N-GSF V-PMP-NSF

15 September Gal 5:22-23

‘O 8¢ kopmdg ToD TvevnoTdg doty dyamn, yopd, elonvn, ua-
KpoOuuia, xonototg, dyabwovvn, lotig, 23 mpaiitng, éykpd-
TELO: KATA TOV TOLOVTWV OVK £0TLV VOUOG.

T-NSM CONJ N-NSM T-GSN N-GSN V-PAI-3S N-NSF N-NSF N-NSF N-NSF N-NSF
N-NSF N-NSF 23 N-NSF N-NSF PREP T-GPN D-GPN PRT-N V-PAI-3S N-NSM

16 September Gal 6:2

MA@V TO BaEN Baotdlete, Kol oUtwg dvamtAnowoete TOV vO-
uov tod Xpiotod.

C-GPM T-APN N-APN V-PAM-2P CONJ ADV V-FAI-2P T-ASM N-ASM T-GSM N-
GSM

17 September Gal 6:7-8

un ThovaioBe, 0e0g oY uvktnpietor O yap av omelpn GvOpw-

\ ! 14 ~

105, To0T10 Kal Ogptoer 8 GTL O omelpwv elg TNV 0GPk E0vToD



248 APPENDIX E. GREEK VERSES

¢k Thig oapkog Beploel pBopdv, 6 8¢ omelpwv eig TO mveduo €k
10D mvevuatog Oeploel Ty alwviov.

PRT-N V-PPM-2P N-NSM PRT-N V-PPI-3S R-ASN CONJ COND V-PAS-3S N-NSM
D-ASN CONJ V-FAI-3S 8 CONJ T-NSM V-PAP-NSM PREP T-ASF N-ASF F-3GSM
PREP T-GSF N-GSF V-FAI-3S N-ASF T-NSM CONJ V-PAP-NSM PREP T-ASN N-
ASN PREP T-GSN N-GSN V-FAI-3S N-ASF A-ASF

18 September Gal 6:10

doa o0V OC kalpdv Exouey, ¢oyalmuedo TO dyaddv TEOC Thv-
Tag, WOMOTO 08 TPOS TOVS olkelovg Thg mloTew.

PRT CONJ ADV N-ASM V-PAIL-1P V-PNS-1P T-ASN A-ASN PREP A-APM ADV-S
CONJ PREP T-APM A-APM T-GSF N-GSF

19 September Eph 1:3

Evloyntodg 6 0eog kal matnp tod kvpiov qudv ‘Incod Xpwotod,
O evhoynoag Nudg &v maon edhoyla Tvevuatikii év tolg émov-
paviolg év XpLot®,

A-NSM T-NSM N-NSM CONJ N-NSM T-GSM N-GSM P-1GP N-GSM N-GSM T-NSM
V-AAP-NSM P-1AP PREP A-DSF N-DSF A-DSF PREP T-DPN A-DPN PREP N-DSM
20 September Eph 2:8-9

T yap xdouti éote oeomouévol il mlotews: kol TodTto ovk £E
VudV, 00D 1O dBPOV: 9 ok £E Epywy, Tva 1) TLS KOVYONTOL.
T-DSF CONJ N-DSF V-PAIL-2P V-RPP-NPM PREP N-GSF CONJ D-NSN PRT-N PREP
P-2GP N-GSM T-NSN N-NSN 9 PRT-N PREP N-GPN CONJ PRT-N X-NSM V-AMS-
38

21 September Eph 2:19-20

dpa ovv oVKéTL E0Té Eévol kal tdpotkot, GAAY €0T¢ cuuTOATTOL
TV ylov kol olketol Tod 0god, 20 émolkodoun0évieg i T
Oeuehie TOV ATOOTOM®Y Kal TEOYNTAYV, BVTOS AKOOYWVLOLOY
avtod Xprotod 'Inocod,

PRT CONJ ADV-N V-PAI-2P A-NPM CONJ A-NPM CONJ V-PAI-2P N-NPM T-GPM
A-GPM CONJ A-NPM T-GSM N-GSM 20 V-APP-NPM PREP T-DSM N-DSM T-GPM
N-GPM CONJ N-GPM V-PAP-GSM A-GSM P-GSM N-GSM N-GSM
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22 September Eph 3:14-19

ToUvToU YOPW KAUTTMD T YOVATA Lov TS TOV ToTERa, 15 €5
0V oo TaTELY #v oVPavols kal £l Yiig dvoudietar, 16 tva 8G
DUty katd 1o Tholtog Thig d6ENS avtod duvauel kpatawdijval
Sl Tod vevpatog adtod eig 1OV Eow dvBpwmov, 17 katolkfioot
TOV XPLoTOV 81l Tfig mioTews v Talg Kapdialg tudv v dydmn:
gopLlmwuévol kal tedepehiwuévor, 18 tva EELoyvonte kataiaBe-
000t ovv oW Tolg dytoLg Tt TO TAATOC kol pfikog kal tpog Kol
BdBog, 19 yvdvai e thv vrtepParlovoay Tiig yvwoewg dydmny
100 Xprotod, tva winpwdfte eic v 10 TAowuo tod 0eoD.
D-GSN PREP V-PAI-1S T-APN N-APN P-1GS PREP T-ASM N-ASM 15 PREP R-GSM
A-NSF N-NSF PREP N-DPM CONJ PREP N-GSF V-PPI-3S 16 CONJ V-2AAS-3S P-
2DP PREP T-ASN N-ASN T-GSF N-GSF P-GSM N-DSF V-APN PREP T-GSN N-GSN
P-GSM PREP T-ASM ADV N-ASM 17 V-AAN T-ASM N-ASM PREP T-GSF N-GSF
PREP T-DPF N-DPF P-2GP PREP N-DSF V-RPP-NPM CONJ V-RPP-NPM 18 CONJ
V-AAS-2P V-2AMN PREP A-DPM T-DPM A-DPM I-NSN T-NSN N-NSN CONJ N-
NSN CONJ N-NSN CONJ N-NSN 19 V-2AAN PRT T-ASF V-PAP-ASF T-GSF N-GSF
N-ASF T-GSM N-GSM CONJ V-APS-2P PREP A-ASN T-ASN N-ASN T-GSM N-GSM
23 September Eph 4:3

0movdAToVTES TNEEY TV EvOTNTA TOD TVEVUATOS €V TG OVVOE-
ouw Thig elprivng:

V-PAP-NPM V-PAN T-ASF N-ASF T-GSN N-GSN PREP T-DSM N-DSM T-GSF N-
GSF

24 September Eph 4:4-6

gv odua kai 8v mvedua, kabog kal ékAnonte v uud eAmide tiig
KAMjogwg Vudv: 5 €lg kiplog, plo miotig, §v Bdmtiopa: 6 gig
0e0¢ kal motnE TAvTwy, O &l TavTwY Kol dud Tdviwy Kal &v
TO.OLV.

A-NSN N-NSN CONJ A-NSN N-NSN ADV CONJ V-API-2P PREP A-DSF N-DSF T-
GSF N-GSF P-2GP 5 A-NSM N-NSM A-NSF N-NSF A-NSN N-NSN 6 A-NSM N-NSM
CONJN-NSM A-GPM T-NSM PREP A-GPM CONJ PREP A-GPM CONJ PREP A-DPM
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25 September Eph 4:24

Kol £vouoaoBat TOV kawvov EvOpwov TOV Katd 0eOV KTLo0EVTO
év dLkaloovvy kal 601oTNTL Thig dAnOeiog.

CONIJ V-AMN T-ASM A-ASM N-ASM T-ASM PREP N-ASM V-APP-ASM PREP N-
DSF CONJ N-DSF T-GSF N-GSF

26 September Eph 4:26

OpYILeo0e kol pr dpoptdvete: O filwog un dmdvétw £ml mapop-
yop®d vudv,

V-PPM-2P CONJ PRT-N V-PAM-2P T-NSM N-NSM PRT-N V-PAM-3S PREP N-DSM
P-2GP

27 September Eph 5:18

kol un) uedvokeode oivw, v @ dotwv dowtia, GAAL TAnpobode
év rvevpart,

CONJ PRT-N V-PPM-2P N-DSM PREP R-DSM V-PAI-3S N-NSF CONJ V-PPM-2P
PREP N-DSN

28 September Eph 6:10

ToD Aowrod évduvauoDobde v kvpiw kai ¢v T kpdtel Thg Loyvog
avtod.

T-GSN A-GSN V-PPM-2P PREP N-DSM CONJ PREP T-DSN N-DSN T-GSF N-GSF
P-GSM

29 September Phil 1:6

mertoldmg adTo TodTo &1L & évapEduevog év tulv fpyov dyadov
grmteléoel Ayl fuépag XoLotod ‘Inocod-

V-2RAP-NSM P-ASN D-ASN CONJ T-NSM V-AMP-NSM PREP P-2DP N-ASN A-
ASN V-FAI-38 PREP N-GSF N-GSM N-GSM

30 September Phil 1:21

guol yap 10 Chv Xpwotdg kol 1o dmobavely képdoc.

P-1DS CONJ T-NSN V-PAN N-NSM CONJ T-NSN V-2AAN N-NSN

1 October Phil 1:23

ovvéxoual 68 &k TV do, TN dmbvuiay Exwv eig 1O dvordooat
kol oUv XOLoTd €voL, TOAD Yop UOALOV KOELOOOV,
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V-PPI-1S CONJ PREP T-GPN A-NUI T-ASF N-ASF V-PAP-NSM PREP T-ASN V-
AAN CONJ PREP N-DSM V-PAN A-DSN CONJ ADV A-NSN-C

2 October Phil 2:5-11

10010 PPovelte v LUty O kal év Xpuwot®d "Inood, 6 Og év wopef
0eod Vrdpywv ovy domoyuov yfooto To givol oo Oed, 7 GAANL
£0VTOV EKEVWOEV LOPPNY SOVROV AWV, £V OUOLOUOTL AvOpm-
TWV YEVOUEVOS® kol oynuoTt evpedelg i dvOpwmog 8 éramet-
VWOEV E0UTOV YEVOUEVOS DITIKOOC UEYOL BavaTov, Bavitov 68
0tavpod* 9 810 kal 6 Bedg aVTOV VItePVPwOoeY, kal xaploato
avT® 1O Gvopa T Ve oy dvoua, 10 tva év 1d dvopatt ‘Incod
OV YOVU kauy ETovpaviov kal Eyelwv kal katayfoviwy, 11
Kol Taoo yA®ooo éEoporoynontal dtt kvprog ‘Incode Xpuotog
elg d0Eav 0e0D maTEOC.

D-ASN V-PAM-2P PREP P-2DP R-NSN CONJ PREP N-DSM N-DSM 6 R-NSM PREP
N-DSF N-GSM V-PAP-NSM PRT-N N-ASM V-AMI-3S T-ASN V-PAN A-NPN N-DSM
7 CONJ F-3ASM V-AAI-3S N-ASF N-GSM V-2AAP-NSM PREP N-DSN N-GPM V-
2AMP-NSM CONJ N-DSN V-APP-NSM ADV N-NSM 8 V-AAI-3S F-3ASM V-2AMP-
NSM A-NSM PREP N-GSM N-GSM CONJ N-GSM 9 CONJ CONJ T-NSM N-NSM
P-ASM V-AAI-3S CONJ V-AMI-3S P-DSM T-ASN N-ASN T-ASN PREP A-ASN N-
ASN 10 CONJ PREP T-DSN N-DSN N-GSM A-NSN N-NSN V-AAS-3S A-GPM CONJ
A-GPN CONJ A-GPM 11 CONJ A-NSF N-NSF V-AMS-3S CONJ N-NSM N-NSM N-
NSM PREP N-ASF N-GSM N-GSM

3 October Phil 2:12-13

“Qote, dyamntol nov, Kadmg TAvToTe VANKoVoUTE, U OF &V Th
TaPOVoig wov novov dAAG viv ToAD ubrrov év tf dmovola
LoV, UETA POPOV kal TEOUOV TV £0VTAV OWTNELAY KOTEQYATE-
00¢, 13 0e0¢ Yap gotv O &vepydv &v ulv kal 1O Oéhewv kal o
gvepyely Vmep Thig evdokiag.

CONJ A-VPM P-1GS ADV ADV V-AAI-2P PRT-N ADV PREP T-DSF N-DSF P-1GS
ADV CONJ ADV A-DSN ADV PREP T-DSF N-DSF P-1GS PREP N-GSM CONJ N-
GSM T-ASF F-2GPM N-ASF V-PEM-2P 13 N-NSM CONJ V-PAI-3S T-NSM V-PAP-
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NSM PREP P-2DP CONJ T-ASN V-PAN CONJ T-ASN V-PAN PREP T-GSF N-GSF
4 October Phil 3:13-14

adelgol, ¢yd duavtov oV hoyiComor katelthngévar gv 8¢, td
ugv omiow émhavbavouevog tolg 8¢ Eumpoobev émekTelvopue-
vog, 14 katd okomov Suwkw eig TO Ppapelov thg dvm kAnoewg
tol Be0D év XpLotd ‘Inood.

N-VPM P-INS F-1ASM PRT-N V-PEI-1S V-2RAN A-NSN CONJ T-APN PRT ADV V-
PEP-NSM T-DPN CONJ ADV V-PEP-NSM 14 PREP N-ASM V-PAI-1S PREP T-ASN
N-ASN T-GSF ADV N-GSF T-GSM N-GSM PREP N-DSM N-DSM

5 October Phil 3:20-21

HUOV Y& TO TOAlTEVUA £V OVPOVOTE VItdEyEL, £E 0D Kol owThpa
dmekdeyouedo kpLtov “Incodv XpeLotov, 21 g UeTOoNUATLOEL
1O odUa ThHS TATEWVMoE®MS UMDY CUUUOPPOV TR OWMUOTL TAS
SOENG avtod katd TtV Evépyelav ToD dUvaoBal avToOV kal VIto-
TAEL aOTQ T TAVTA.

P-1GP CONJ T-NSN N-NSN PREP N-DPM V-PAI-38 PREP R-GSM CONJ N-ASM
V-PEL-1P N-ASM N-ASM N-ASM 21 R-NSM V-FAI-3S T-ASN N-ASN T-GSF N-GSF
P-1GP A-ASN T-DSN N-DSN T-GSF N-GSF P-GSM PREP T-ASF N-ASF T-GSN V-
PEN P-ASM CONJ V-AAN P-DSM T-APN A-APN

6 October Phil 4:4-7

Xatpete ¢v kvplm Tavtote: TAAV 00, YalPeTe. 5 TO mLELKES
VUV yvoodntw mdow dvOpwmols. 6 kKVpLog £yyvg: 6 undev
uepLuvaTe, AN’ v mavtl i mpoogvyf kol Tfj denoeL uet’ evya-
OLOTLOG TO alTNUOTO VUDV YVwELLeobw mpdg TOv 0e0v: 7 kal
1N elprvn 10D Beod 1 Vmepgyxovoo Tavta vodv ppovENoeL TOg
Kadlog tudv kal td vonuate Yudv ¢v Xptot® ‘Incod.
V-PAM-2P PREP N-DSM ADV ADV V-FAI-1S V-PAM-2P 5 T-NSN A-NSN P-2GP V-
APM-3S A-DPM N-DPM T-NSM N-NSM ADV 6 A-ASN-N V-PAM-2P CONJ PREP
A-DSN T-DSF N-DSF CONJ T-DSF N-DSF PREP N-GSF T-NPN N-NPN P-2GP V-
PPM-3S PREP T-ASM N-ASM 7 CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM T-NSF V-PAP-
NSF A-ASM N-ASM V-FAIL-3S T-APF N-APF P-2GP CONJ T-APN N-APN P-2GP
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PREP N-DSM N-DSM
7 October Phil 4:13

Tavta loydw v 1@ EvouvouodvTL ue.

A-APN V-PAI-1S PREP T-DSM V-PAP-DSM P-1AS

8 October Col 1:15-16

8¢ gotv gikdv Tod 0£0d ToD dopdTov, TPWTOTOKOS TAONS KTi-
oewg, 16 Ot v adTd éktiodn Tt mavta €v Tolg ovPavolg kal
gl Thic yfig, T dpatd kal té dopata, elte Opdvol elte KuPLOTN-
1eg elte dpyol elte dEovotar Td whvta 8L avtod kal eig avTov
EKTLOTOL

R-NSM V-PAI-3S N-NSF T-GSM N-GSM T-GSM A-GSM A-NSM-S A-GSF N-GSF 16
CONJ PREP P-DSM V-API-3S T-NPN A-NPN PREP T-DPM N-DPM CONJ PREP T-
GSF N-GSF T-NPN A-NPN CONJ T-NPN A-NPN CONJ N-NPM CONJ N-NPF CONI
N-NPF CONJ N-NPF T-NPN A-NPN PREP P-GSM CONJ PREP P-ASM V-RPI-3S

9 October Col 2:3

¢v @ elow mhvteg ol Onoavpol thg coplag kal yvmoewg dmd-
KOUQOL.

PREP R-DSM V-PAI-3P A-NPM T-NPM N-NPM T-GSF N-GSF CONJ N-GSF A-NPM
10 October Col 2:9

OtL év avt® katolkel hv O TAjpwua The 0E0TNTOS COUATL-
KOS,

CONTJ PREP P-DSM V-PAI-3S A-NSN T-NSN N-NSN T-GSF N-GSF ADV

11 October Col 3:2-4

Td v gpovelte, w té él thig yiig, 3 dmebdvete yap, Kol 1) Twn
VUOV KEKELITTAL OVV T® XPLoTd £v 1@ 0ed: 4 dtav 6 XpLotdg
@avepwOf, M Twn YUdV, TOTE Kol Vuelg oUv adTd Qavepwdnoe-
00¢ £v SOEN.

T-APN ADV V-PAM-2P PRT-N T-APN PREP T-GSF N-GSF 3 V-2AAI-2P CONJ CONJ
T-NSF N-NSF P-2GP V-RPI-3S PREP T-DSM N-DSM PREP T-DSM N-DSM 4 CONI
T-NSM N-NSM V-APS-3S T-NSF N-NSF P-2GP ADV CONJ P-2NP PREP P-DSM V-
FPI-2P PREP N-DSF
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12 October Col 3:16-17

6 Mdyog 10D XprLotod évorkeitm év dulv Thovoiwg év mdon oo-
el duddokovteg kal voubetodvreg avtovg Paiuols, Huvols,
®dOTg TvevpaTLkals év ydprtt, ddovieg év talg Kapdlolg HUdV
O O 17 kol mov 8 T dv motfite v AOyw 1 év £pyw, mavta
év ovouatL kuptov ‘Inood, guyoprotodvieg 1@ Oed motpl S
avtod.

T-NSM N-NSM T-GSM N-GSM V-PAM-3S PREP P-2DP ADV PREP A-DSF N-DSF V-
PAP-NPM CONJ V-PAP-NPM F-2APM N-DPM N-DPM N-DPF A-DPF PREP N-DSF
V-PAP-NPM PREP T-DPF N-DPF P-2GP T-DSM N-DSM 17 CONJ A-ASN R-ASN
X-ASN COND V-PAS-2P PREP N-DSM PRT PREP N-DSN A-APN PREP N-DSN N-
GSM N-GSM V-PAP-NPM T-DSM N-DSM N-DSM PREP P-GSM

13 October Col 3:23

O ¢av moufite, k Yuyfic époydleobe, wg T® kvplw Kol ovk &v-
OpwmoLg,

R-ASN COND V-PAS-2P PREP N-GSF V-PEM-2P ADV T-DSM N-DSM CONJ PRT-N
N-DPM

14 October 1 Thes 4:3

tol10 Yap oty OéAnua tod Oeod, O dyLoouog VUGV, drtéyxeoOat
Vudg 4o tiic mopvetag,

D-NSN CONJ V-PAI-3S N-NSN T-GSM N-GSM T-NSM N-NSM P-2GP V-PMN P-2AP
PREP T-GSF N-GSF

15 October 1 Thes 5:16-24

TOVTOTE Yalpete, 17 AdLolelttwg mpooevyeode, 18 év mavtl V-
yoprotelte: To0to Ydp Bednua Beod év XpLot® "Inood eig Hudc.
19 10 mvedua wy opévvute, 20 mpognteiag wr ¢Eovdevelte: 21
TavTo 88 SokLaLeTe, TO KAAOV kaTéyete, 22 4o movtog et-
dovg movnpoDd dmeyeobe. 23 AVTog 8¢ 6 0eog T elpnvng dyLd-
oo Vudg Ohoterele, kol ONOKANEOV BudV T TTvedua kal 1 Yoy
Kol TO 00O AUEUTTTWS £V Tf Tapovoild Tod kvplov Nudv "Incod
Xptotod tnendein. 24 motdg 6 KahdV vuds, Og kal ToLrjoeL.
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ADV V-PAM-2P 17 ADV V-PEM-2P 18 PREP A-DSN V-PAM-2P D-NSN CONJ N-
NSN N-GSM PREP N-DSM N-DSM PREP P-2AP 19 T-ASN N-ASN PRT-N V-PAM-2P
20 N-APF PRT-N V-PAM-2P 21 A-APN CONJ V-PAM-2P T-ASN A-ASN V-PAM-2P
22 PREP A-GSN N-GSN A-GSN V-PMM-2P 23 P-NSM CONJ T-NSM N-NSM T-GSF
N-GSF V-AAO-38 P-2AP A-APM CONJ A-NSN P-2GP T-NSN N-NSN CONJ T-NSF
N-NSF CONJ T-NSN N-NSN ADV PREP T-DSF N-DSF T-GSM N-GSM P-1GP N-GSM
N-GSM V-APO-3S 24 A-NSM T-NSM V-PAP-NSM P-2AP R-NSM CONJ V-FAI-3S
16 October 2 Thes 3:3

TLOTOS 08¢ oty O KVPLog, Og oTnELEeL VUdS Kol QUAGEEL ATtd
oD ;Tovnpod.

A-NSM CONJ V-PAI-3S T-NSM N-NSM R-NSM V-FAI-3S P-2AP CONJ V-FAI-3S
PREP T-GSM A-GSM

17 October 2 Thes 3:10

kol Yoo &te fuev mpog Vudg, todto mapnyyélouev duly, dtu
el T1g 00 OheL EoyaLeoOoL unde ¢00LETw.

CONJ CONJ CONJ V-IAI-1P PREP P-2AP D-ASN V-IAI-1P P-2DP CONJ COND X-
NSM PRT-N V-PAL-3S V-PEN CONJ-N V-PAM-3S

18 October 1 Tm 1:15-16

TLotdg 6 AOYog kal mwdong dmodoyfic GElog, dtL Xprotdg In-
oolg MOeV elg TOV kOOUOV AUAPTOAOVS ODOOL OV TODTOS el
gyw, 16 dALG 61t toDTo NhenOny, Tva év duol mpwtw évoeiEntol
Xp1o10g Inoodg tv dmaocav nakpoduvuiay, Tpdg VIOTHTWOoLY
TOV UEAMOVTWV TTLOTEVEWY £’ o0t elg Cawnv ailmviov.

A-NSM T-NSM N-NSM CONJ A-GSF N-GSF A-NSM CONJ N-NSM N-NSM V-2AAI-
38 PREP T-ASM N-ASM A-APM V-AAN R-GPM A-NSM-S V-PAI-1S P-INS 16 CONJ
PREP D-ASN V-API-1S CONJ PREP P-1DS A-DSM-S V-AMS-3S N-NSM N-NSM T-
ASF A-ASF N-ASF PREP N-ASF T-GPM V-PAP-GPM V-PAN PREP P-DSM PREP
N-ASF A-ASF

19 October 1 Tm 2:3-6

10070 KOOV KOl drtddekToV évmiov ToD owThipog UMV 0goD,
4 O¢ mavtag dvOpwmovg OélelL cwdfival kol eig émlyvwowy din-
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Oelog éMOelv. 5 €l yap Oede, €ic kal peoitng Oeod kol dvOpm-
nwv dvOpwiog XpLotdg ‘Incodsg, 6 6 dovg favtdv dvtilvtpov
VITEP TAVIWY, TO LOOTVPLOV KOLpotS idlolg:

D-NSN A-NSN CONJ A-NSN ADV T-GSM N-GSM P-1GP N-GSM 4 R-NSM A-APM
N-APM V-PAI-3S V-APN CONJ PREP N-ASF N-GSF V-2AAN 5 A-NSM CONJ N-
NSM A-NSM CONJ N-NSM N-GSM CONJ N-GPM N-NSM N-NSM N-NSM 6 T-NSM
V-2AAP-NSM F-3ASM N-ASN PREP A-GPM T-ASN N-ASN N-DPM A-DPM

20 October 1 Tm 3:16

Kol Opoloyovuévog uéyo éotiv 1o tfig evoefelag wvotnoLlov:
“Oc¢ &pavepndn év oopkl, £8LkoLmon év vevuatt, deon dyyé-
Mg, ¢knevyOn év €0veoty, £muotevdn év kOouw, Aveugon év
SOEN.

CONJ ADV A-NSN V-PAIL-38 T-NSN T-GSF N-GSF N-NSN R-NSM V-API-3S PREP
N-DSF V-API-3S PREP N-DSN V-API-3S N-DPM V-API-3S PREP N-DPN V-API-3S
PREP N-DSM V-API-3S PREP N-DSF

21 October 1 Tm 4:8

1M YOO OOUOTLKY YUUVAGLo TEOG OALYOV £0TLY D@EALULOG, 1) OE gV-
0€BeL0. TPOS TAVTA OEPEMUOS 20Ty, érayyehiav &yovoa Cwfic
thig vV kal thg uehhovong.

T-NSF CONJ A-NSF N-NSF PREP A-ASM V-PAI-3S A-NSF T-NSF CONJ N-NSF
PREP A-APN A-NSF V-PAI-3S N-ASF V-PAP-NSF N-GSF T-GSF ADV CONJ T-GSF
V-PAP-GSF

22 October 1 Tm 6:6-8

goTiv 8¢ TTOPLOUOS UEYAS 1) eVOEPELa UeTd omTapkelog: 7 ov-
dtv yap elonvéykouey eig TOV KOOUov, 3Tl o0d¢ €Eeveykely TL
duvauedor 8 #xovreg 8¢ dLATPOPIS KOl OKETAOUOTO, TOVTOLS
dokeadnoodueda.

V-PAL-3S CONJ N-NSM A-NSM T-NSF N-NSF PREP N-GSF 7 A-ASN-N CONJ V-
2AAL-1P PREP T-ASM N-ASM CONJ CONJ-N V-2AAN X-ASN V-PEL-1P 8 V-PAP-
NPM CONJ N-APF CONJ N-APN D-DPN V-FPI-1P

23 October 1 Tm 6:12
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AywviCov TOV KooV dydva Thig miotews, émhapod thc alw-
viov Cofig, elg fiv €kAOng kal GroAdynoag TV kaiiv OLOAO-
yiov Evomov TOAMGY UapTVUOWV.

V-PEM-2S T-ASM A-ASM N-ASM T-GSF N-GSF V-2AMM.-2S T-GSF A-GSF N-GSF
PREP R-ASF V-API-2S CONJ V-AAI-2S T-ASF A-ASF N-ASF PREP A-GPM N-GPM
24 October 2 Tm 1:7

oV YO £dwkev Nuiv 6 Oedg tvedua dethlog, dAAL dSuvauews Kol
Ayamng kol oweEoviopnoD.

PRT-N CONJ V-AAI-3S P-1DP T-NSM N-NSM N-ASN N-GSF CONJ N-GSF CONJ
N-GSF CONJ N-GSM

25 October 2 Tm 1:9

100 owoovtog NUAS Kol koAéoavtog kAnoeL ayig, oV Kot Td
goya MudV dAAY katd idlav TpdBeowy kal ydpwv, TV d00eloay
Nuiv év XpLot® Inood mpod xpovov alwviny,

T-GSM V-AAP-GSM P-1AP CONJ V-AAP-GSM N-DSF A-DSF PRT-N PREP T-APN
N-APN P-1GP CONJ PREP A-ASF N-ASF CONJ N-ASF T-ASF V-APP-ASF P-1DP
PREP N-DSM N-DSM PREP N-GPM A-GPM

26 October 2 Tm 1:10

pavepwdeloav 8¢ viv dud Tfic émupavelog toD owtfipog NUdV
"Inood XpLotod, Kotapynoovtog uév tov 0avatov puTloavtog
8¢ Comv kal dgdapatav dud Tod evaryyehiov,

V-APP-ASF CONJ ADV PREP T-GSF N-GSF T-GSM N-GSM P-1GP N-GSM N-GSM
V-AAP-GSM PRT T-ASM N-ASM V-AAP-GSM CONJ N-ASF CONJ N-ASF PREP
T-GSN N-GSN

27 October 2 Tm 2:5

gav 8¢ kol dOAf TIg, oV ote@avodtal v un vouluwg dOAnon:
COND CONJ CONJ V-PAS-3S X-NSM PRT-N V-PPI-38 COND PRT-N ADV V-AAS-
38

28 October 2 Tm 2:19

O uévrol otepedg Oepértog tol Beod Eotnkey, Exwv TNV 0QEa-
Yida tavtnv: "Eyvem KipLog tovg dvtog avtod, kol Amootritom
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Ao ddikiag mhg 6 OvoudLwy TO dvoua kvplov.

T-NSM CONJ A-NSM N-NSM T-GSM N-GSM V-RAI-3S V-PAP-NSM T-ASF N-ASF
D-ASF V-2AAI-3S N-NSM T-APM V-PAP-APM P-GSM CONJ V-2AAM-3S PREP N-
GSF A-NSM T-NSM V-PAP-NSM T-ASN N-ASN N-GSM

29 October 2 Tm 3:12

Kol wavteg 8¢ ol O¢hovieg iy 00efOG ¢v XpLot® "Incod duw-
yOnoovtay

CONJ A-NPM CONJ T-NPM V-PAP-NPM V-PAN ADV PREP N-DSM N-DSM V-FPI-
3P

30 October 2 Tm 3:16-17

00 YOO OEOTVEVOTOS KAl MPEMLUOS TTEOS SLOAOKAMAY, TEOS
gheyUoV, TPOG Emavopdwaty, TPOS TaLdelay TV &V SLKaLoovvy,
17 tva. dpTrog ) © Tod Beod dvOpwog, mEdg v Epyov dyaddv
EENOTLOUEVOG.

A-NSF N-NSF A-NSF CONJ A-NSF PREP N-ASF PREP N-ASM PREP N-ASF PREP
N-ASF T-ASF PREP N-DSF 17 CONJ A-NSM V-PAS-3S T-NSM T-GSM N-GSM N-
NSM PREP A-ASN N-ASN A-ASN V-RPP-NSM

31 October 2 Tm 4:7-8

TOV KAAOV dydVa yoviouat, TOV SOOUOV TETEAEKA, TNV TLOTWY
TETNENKO: 8 AoutdV Artokettal uotr O The Stkaloovvng oTéQa-
vog, OV dmodwosel pot 6 kVpLog év Ekelvn Ti fuepa, O dikalog
KoLTng, ov novov 8¢ éuol AAG Kol stdow Tolg fyammkoot Ty
grmupavelav avtoD.

T-ASM A-ASM N-ASM V-REI-1S T-ASM N-ASM V-RAI-1S T-ASF N-ASF V-RAI-1S
8 A-ASN V-PEI-3S P-1DS T-NSM T-GSF N-GSF N-NSM R-ASM V-FAI-38 P-1DS T-
NSM N-NSM PREP D-DSF T-DSF N-DSF T-NSM A-NSM N-NSM PRT-N ADV CONJ
P-1DS CONJ CONJ A-DPM T-DPM V-RAP-DPM T-ASF N-ASF P-GSM

1 November Ti 2:11-14

"Enteqdvn yap 1 x0oig 10D 0eod owtnprog mdow dvlpamolg 12
Todevovoo Huae, va dovnoduevor TV GoEReLoV Kal TUg KO-
ouLkdg gmbvpiog oweEovemg kal dikalwg kal V0RO CHoMUEY
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&v 1® vOv aldvt, 13 mpoodeyoduevol Tv pakaplov EATda Kol
grmupdvelov thg d6ENS Tod peydhov Beod kal cwtfipog Nudv 'In-
000 Xp1o1o0, 14 0¢ £dwkev £avTOV VITEP MUV Tva AVTEWONTOL
Muog 4o mdong dvoutag kol kabaplon fovtd Aadv mTEPLOV-
ooV, INAOTNY KaAdV Epymv.

V-2API-3S CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM A-NSF A-DPM N-DPM 12 V-PAP-
NSF P-1AP CONJ V-AMP-NPM T-ASF N-ASF CONJ T-APF A-APF N-APF ADV
CONJ ADV CONJ ADV V-AAS-1P PREP T-DSM ADV N-DSM 13 V-PEP-NPM T-ASF
A-ASF N-ASF CONJ N-ASF T-GSF N-GSF T-GSM A-GSM N-GSM CONJ N-GSM P-
1GP N-GSM N-GSM 14 R-NSM V-AAI-3S F-3ASM PREP P-1GP CONJ V-AMS-3S
P-1AP PREP A-GSF N-GSF CONJ V-AAS-3S F-3DSM N-ASM A-ASM N-ASM A-
GPN N-GPN

2 November Ti 3:4-7

dte 8¢ 1) yonototng kal M grhovBpwtia Emeqpdvn tod cwthipog
NUAV 00D, 5 ovk € Epywv TV év dikatoovvn & &moloouey
Nuete AL kotd 1O avtod Eheog fowoev NUAc St Aovtpod ma-
AMyyeveolag kal dvaKkovmoems TVeUIoTog aylov, 6 ol éEéyeev
2@’ Nudg Thovotwg dud "Inood Xpwotod tod owtfipog Hudv, 7
Tva SLkoLmwOEVTES T £KELVOU YXAPLTL KANPOVOUOL YEVIODUEY KOT’
Etida Cwfic atwviov.

ADV CONJ T-NSF N-NSF CONJ T-NSF N-NSF V-2API-3S T-GSM N-GSM P-1GP
N-GSM 5 PRT-N PREP N-GPN T-GPN PREP N-DSF R-APN V-AAI-1P P-INP CONJ
PREP T-ASN P-GSM N-ASN V-AAL-3S P-1AP PREP N-GSN N-GSF CONJ N-GSF
N-GSN A-GSN 6 R-GSN V-AAL-3S PREP P-1AP ADV PREP N-GSM N-GSM T-GSM
N-GSM P-1GP 7 CONJ V-APP-NPM T-DSF D-GSM N-DSF N-NPM V-APS-1P PREP
N-ASF N-GSF A-GSF

3 November Phim 14

ywpig 8¢ Tfig ofig yvoung ovdtv 10éAnoa molfioor, Iva uny og
katd Avayknv T dyaddv oov f ALY katd EKoVoLov:

PREP CONJ T-GSF S-2SGSF N-GSF A-ASN-N V-AAI-1S V-AAN CONJ PRT-N ADV
PREP N-ASF T-NSN A-NSN P-2GS V-PAS-3S CONJ PREP A-ASN
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4 November Heb 1:3

Og v dmavyaoua thg dOENS kal yopaktiE Thg VIooTaoemg
avtod, @épwv Te T¢ TavTo IO PuaTt The duvauewg, dt” avTod
KaOoPLOUOV TOV ARaPTIOV Tooduevog £kadioey £v 8eELd Thig
ueyolwouvng v mpniole,

R-NSM V-PAP-NSM N-NSN T-GSF N-GSF CONJ N-NSM T-GSF N-GSF P-GSM V-
PAP-NSM PRT T-APN A-APN T-DSN N-DSN T-GSF N-GSF PREP P-GSM N-ASM
T-GPF N-GPF V-AMP-NSM V-AAI-3S PREP A-DSF T-GSF N-GSF PREP A-DPN

5 November Heb 2:17

30ev dpeuhev katd tavto tolg ddehqolc duotwdfivar, tva éle-
MUV YEVNTAL Kol motdg doylepevs T Tpog tOv 0edv, g 1o
iMdokeoBat tag Guoptiag tod haod-

CONJ V-IAI-3S PREP A-APN T-DPM N-DPM V-APN CONJ A-NSM V-2AMS-3S
CONJ A-NSM N-NSM T-APN PREP T-ASM N-ASM PREP T-ASN V-PEN T-APF
N-APF T-GSM N-GSM

Heb 4:9

dpo. dmoheimeton capBoTionds Td Aad tod Ogod:

PRT V-PPI-3S N-NSM T-DSM N-DSM T-GSM N-GSM

6 November Heb 4:12

Z6ov yap 6 Moyog tod 0£0D kal Evepyng kal TouwTEPOC VITEP TTd.-
o0V UAYOLEOY SLOTOUOV Kal Slikvouuevog ot ueptono® Yuyfic
Kol TVEVIOTOg, GEUOV TE kol WeA®V, kal koLTikog évivunoewy
Kol évvolv kopdlog:

V-PAP-NSM CONJ T-NSM N-NSM T-GSM N-GSM CONJ A-NSM CONJ A-NSM-C
PREP A-ASF N-ASF A-ASF CONJ V-PEP-NSM PREP N-GSM N-GSF CONJ N-GSN
N-GPM PRT CONJ N-GPM CONJ A-NSM N-GPF CONJ N-GPF N-GSF

Heb 4:15-16

oV Yap Exouev dpylepéa un duvdpevov ovurtadfjoar tatg dode-
velag NUAY, TETELPAoUEVOY O kaTd TTavTa Kod’ dpotdotnta
YwElg Guoptiag. 16 TPooepyOueda oDV UETH TAPENOLOS TG
0povw Thg ydpttog, tva AMaBwuev £heog Kol xapLy elpwuey &ig
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gvKaLpov BonoeLoy.

PRT-N CONJ V-PAL-1P N-ASM PRT-N V-PEP-ASM V-AAN T-DPF N-DPF P-1GP V-
RPP-ASM CONJ PREP A-APN PREP N-ASF PREP N-GSF 16 V-PES-1P CONJ PREP
N-GSF T-DSM N-DSM T-GSF N-GSF CONJ V-2AAS-1P N-ASN CONJ N-ASF V-
2AAS-1P PREP A-ASF N-ASF

7 November Heb 7:26

ToroDtog yop fulv kol Erpemev dpyLepeve, dotog, dkokog, Gut-
OVTOG, KEXWOLOUEVOS AItd TV AUAPTOADY, Kol VYNAOTEPOS
TOV 0VPOVAV YEVOUEVOS

D-NSM CONJ P-1DP CONJ V-IAI-3S N-NSM A-NSM A-NSM A-NSM V-RPP-NSM
PREP T-GPM A-GPM CONJ A-NSM-C T-GPM N-GPM V-2AMP-NSM

Heb 8:3

g Yoo ApyLepeg el TO TPOoEEPEY dMPA Te Kal Bvolag ka-
Olotatars 80ev dvaykalov Exewv Tu kal TodTtov O TPOOEVEYKY).
A-NSM CONJ N-NSM PREP T-ASN V-PAN N-APN PRT CONJ N-APF V-PPI-3S ADV
A-NSN V-PAN X-ASN CONJ D-ASM R-ASN V-AAS-3S

Heb 8:10

OtL avtn 1 duadnkn fv dabnoouar T@ olkw Topank UeTd TG
NUEpag gkelvag, Aéyel kKVPLog, SOV VOUOVS LoV elg TV dud-
volay avT®dv, kal &l kapdlog adtdv érrypdpm ovtovg, Kol
goopol avTolg eig B0V kal avtol foovtal ol elg Maov.

CONTJ D-NSF T-NSF N-NSF R-ASF V-FMI-1S T-DSM N-DSM N-PRI PREP T-APF
N-APF D-APF V-PAL-3S N-NSM V-PAP-NSM N-APM P-1GS PREP T-ASF N-ASF
P-GPM CONJ PREP N-APF P-GPM V-FAI-1S P-APM CONJ V-FEI-1S P-DPM PREP
N-ASM CONJ P-NPM V-FEI-3P P-1DS PREP N-ASM

8 November Heb 9:14

ndow uoArov 1o aipa tod XpLotod, dg Sl vevpatog atwviov
£0VTOV TPOONVEYKEV Aumuoy T@® 0e®, kabapLel TV cuveldnowy
NUOV &to vekp®V Epyav elg TO Aatpevewy Bed TOVTL.

Q-DSN ADV T-NSN N-NSN T-GSM N-GSM R-NSM PREP N-GSN A-GSN F-3ASM
V-2AAL-3S A-ASM T-DSM N-DSM V-FAL-3S-ATT T-ASF N-ASF P-1GP PREP A-
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GPN N-GPN PREP T-ASN V-PAN N-DSM V-PAP-DSM
Heb 10:18

drov 8¢ dpeoig ToUTMV, OVKETL TPOOPOPH TTEPL AUOPTLOC.
ADV CONJ N-NSF D-GPF ADV-N N-NSF PREP N-GSF

9 November Heb 10:22

TPOOEPYWUED LT AANOWVS kapdiag £v TANpoQoplY TLoTEWS,
OePAVTLOUEVOL TOC KaEALAS GO oUVELdTOEWS TTOVNEBC Kol Ag-
Aovougvol To odua HdatL kadopd:

V-PES-1P PREP A-GSF N-GSF PREP N-DSF N-GSF V-RPP-NPM T-APF N-APF PREP
N-GSF A-GSF CONJ V-RPP-NPM T-ASN N-ASN N-DSN A-DSN

10 November Heb 10:23

Katéyxwuev v opoloyiav tfic éhmidog dkiwf, motog Yoo 6
groyyelhduevog:

V-PAS-1P T-ASF N-ASF T-GSF N-GSF A-ASF A-NSM CONJ T-NSM V-AMP-NSM

Heb 10:35-36

un doBdAnte ovv TV TopENotay VUGV, HTig ExeL ueyaAV wi-
o0arrodoaoiav, 36 vitopoviig Yo Exete yoelav (va to 0éAnua tod
0e0D mourjoavteg koutonode Ty &raryyehiav:

PRT-N V-2AAS-2P CONJ T-ASF N-ASF P-2GP R-NSF V-PAI-3S A-ASF N-ASF 36
N-GSF CONJ V-PAI-2P N-ASF CONJ T-ASN N-ASN T-GSM N-GSM V-AAP-NPM
V-AMS-2P T-ASF N-ASF

11 November Heb 10:39

Nuelg 8¢ ovk outv Vitootorfig elg dmmietav, AL TloTEWS €lg
mepLTolnow Puyfc.

P-INP CONJ PRT-N V-PAI-1P N-GSF PREP N-ASF CONJ N-GSF PREP N-ASF N-
GSF

Heb 11:1

"Eotwv 8¢ mTloTig EATILOuEVWY VITOOTOOLS, TEAYUATWY EAey 0g
oV BAETTOUEVDV®

V-PAI-3S CONJ N-NSF V-PPP-GPN N-NSF N-GPN N-NSM PRT-N V-PPP-GPN
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12 November Heb 11:6

ywplg 8¢ miotewg ddVvatov edapeotfioal, motedoal yop Sel
TOV TPOoEPYOUEVOV TM Bed &1L fotv kol Tolg éktntodowy av-
TOV ULoBAITOdOTNG YiveTal.

PREP CONJ N-GSF A-NSN V-AAN V-AAN CONJ V-PAI-3S T-ASM V-PEP-ASM T-
DSM N-DSM CONJ V-PAI-3S CONJ T-DPM V-PAP-DPM P-ASM N-NSM V-PEIL-3S
Heb 11:34

goBeoav dvvauy Tvpdg, Epuyov oToUATO paalong, dvvaum-
Onoov amo dobevelog, éyeviiOnooy Loyvpol év ToAEUw, TOPEU-
Boidg Ekhvav dAhoTplwve

V-AAI-3P N-ASF N-GSN V-2AAI-3P N-APN N-GSF V-API-3P PREP N-GSF V-API-
3P A-NPM PREP N-DSM N-APF V-AAI-3P A-GPM

13 November Heb 12:6

OV Yap dyartd k\PLOg TOLdEVEL, ROOTYOT 8¢ TTAvTa VIOV OV TTa-
PODEYETAL.

R-ASM CONJ V-PAI-3S N-NSM V-PAI-3S V-PAI-3S CONJ A-ASM N-ASM R-ASM
V-PEL-3S

Heb 12:11

naoa 8¢ madelo TPOC UEV TO TaPOV 0V dokel YaEaC elvol GAAN
Mg, Yotepov 8¢ Kapmdv elpnvikov Tolg 8L’ adThig yeyvuvo-
OUEVOLS AITOdLOWOLY SLKALOOVVNS.

A-NSF CONJ N-NSF PREP PRT T-ASN V-PAP-ASN PRT-N V-PAI-3S N-GSF V-PAN
CONIJ N-GSF ADV CONJ N-ASM A-ASM T-DPM PREP P-GSF V-RPP-DPM V-PAI-
38 N-GSF

14 November Heb 12:14

Elpnvnv SumkeTe HeTd TAvVToV, Kob TOV Gylaopoy, ol yweig
ovdeig SPetal TOV KVPLOV,

N-ASF V-PAM-2P PREP A-GPM CONJ T-ASM N-ASM R-GSM PREP A-NSM-N V-
FEI-3S T-ASM N-ASM

Heb 13:8-9

"Inoolg Xpuotodg éx0ic kal onuepov 6 avtog, Kol eig Tovg aid-
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vog. 9 dudoyals molkihalg Kai EEvaLg U TapopEpecds: KalOV
Y yaprL Pefoartodobar Thv kapdiov, ol Bowuaoty, v ol ok
oOeeMOnoav ol mepLotodvec.

N-NSM N-NSM ADV CONJ ADV T-NSM P-NSM CONJ PREP T-APM N-APM 9
N-DPF A-DPF CONJ A-DPF PRT-N V-PPM-2P A-NSN CONJ N-DSF V-PPN T-ASF
N-ASF PRT-N N-DPN PREP R-DPN PRT-N V-API-3P T-NPM V-PAP-NPM

15 November Heb 13:14

o0 Y Exouev Mde névovoav TOY, AL TV uéAhovooy €mL-
ntoduev:

PRT-N CONJ V-PAI-1P ADV V-PAP-ASF N-ASF CONJ T-ASF V-PAP-ASF V-PAI-1P
Heb 13:16

Tfig 8¢ evmortag kol kowwviag wr émthavOdveode, tolovTaLlg
v Ouotalg evapeotetton 6 0edc.

T-GSF CONJ N-GSF CONJ N-GSF PRT-N V-PEM-2P D-DPF CONJ N-DPF V-PPI-3S
T-NSM N-NSM

16 November James 1:12

MokdpLog dviip 6¢ VITOUEVEL TELPATUOV, OTL SOKLUOG YEVOUEVOS
Mupetar 1OV otégpavov Thg Cwfic, Ov énnyyelhato Tolg dyam®-
oW avTov.

A-NSM N-NSM R-NSM V-PAI-3S N-ASM CONJ A-NSM V-2AMP-NSM V-FMI-3S
T-ASM N-ASM T-GSF N-GSF R-ASM V-AMI-3S T-DPM V-PAP-DPM P-ASM
James 1:17

1600 8d0Lg ayedn kal v dwonua téleLov dvmbév éotwy, Ka-
Tofalvov &md 10D ToTEOS TOV YWTOY, TaE’ O OVK FVL TAPUA-
Aoy 1) Tportiic dutookioopa.

A-NSF N-NSF A-NSF CONJ A-NSN N-NSN A-NSN ADV V-PAI-3S V-PAP-NSN
PREP T-GSM N-GSM T-GPN N-GPN PREP R-DSM PRT-N V-PAI-3S N-NSF PRT
N-GSF N-NSN

17 November James 1:22

T'iveoBe 8¢ olnTal AOYov kal ur) dkpoatal WOVov TapaAoyLLo-
LEVOL £aTovg.
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V-PMM-2P CONJ N-NPM N-GSM CONJ PRT-N N-NPM ADV V-PEP-NPM F-2APM
James 1:27

Opnokeia kaBapd kol dutovtog apd @ Bed kol matel avtn
gotiv, gmokénteo0ol dp@avoig kal yneag v T OAPEeL oOTOY,
Gomhov £oautdv TnEely 4o Tod kdouov.

N-NSF A-NSF CONJ A-NSF PREP T-DSM N-DSM CONJ N-DSM D-NSF V-PAI-3S
V-PEN A-APM CONJ N-APF PREP T-DSF N-DSF P-GPM A-ASM F-3ASM V-PAN
PREP T-GSM N-GSM

18 November James 2:17

oVUTwg kal 1 mioTig, v un &y €pya, vekpd £oTiv Ko’ EquTnv.
ADV CONI T-NSF N-NSF COND PRT-N V-PAS-3S N-APN A-NSF V-PAI-3S PREP
F-3ASF

19 November James 4:7-8

Votdynte oDV T Oed dvtiotnte 8¢ TO SLaPOhw, Kol @evEe-
T G’ Dudv: 8 éyyioote T® Oed, kai éyyel Vulv. kobopioate
yelpag, auoptwlot, kol dyvioate kopdiag, dipuyot.

V-2APM-2P CONJ T-DSM N-DSM V-2AAM-2P CONJ T-DSM A-DSM CONJ V-FMI-
38 PREP P-2GP 8 V-AAM-2P T-DSM N-DSM CONJ V-FAI-3S-ATT P-2DP V-AAM-2P
N-APF A-VPM CONJ V-AAM-2P N-APF A-VPM

20 November James 4:17

eldOTL 0DV KOOV TTOLELY Kol un) worodvTL, uaptio antd Eotuv.
V-RAP-DSM CONJ A-ASM V-PAN CONJ PRT-N V-PAP-DSM N-NSF P-DSM V-PAI-
38

21 November James 5:16

¢Eonoroyelofe oDV dAfholg Tdg duaptiag kal eliyeoBe Vmep
Ay, Omtwg tadfite. oA Loyvel dénolg dikatov évepyov-
UEVT.

V-PMM-2P CONJ C-DPM T-APF N-APF CONJ V-PNM-2P PREP C-GPM CONJ V-
APS-2P A-ASN V-PAI-3S N-NSF A-GSM V-PMP-NSF

22 November 1 Pt 1:3

E0loyntog 6 0edg kol atnpe tod kvpiov qudv ‘Incod Xplotod,
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O katd O ol owtod €heog dvoryevvrioog Mudc eig EMTd TD-
oav 8L dvaotdoews Inood Xplotod ék vekpdv,

A-NSM T-NSM N-NSM CONJ N-NSM T-GSM N-GSM P-1GP N-GSM N-GSM T-NSM
PREP T-ASN A-ASN P-GSM N-ASN V-AAP-NSM P-1AP PREP N-ASF V-PAP-ASF
PREP N-GSF N-GSM N-GSM PREP A-GPM

23 November 1 Pt 1:18-19

e1d0Teg OTL 00 POOPTOlS, dPYVPLw T YPVolw, fAvtpwdNnTE ék
Thg natatag YudV Avaotpo@fic TUTEOTOPASOTOV, 19 MY TL-
wiw ofuatt dg duvod dunuov kal domihov XpLotod,
V-RAP-NPM CONJ PRT-N A-DPN N-DSN PRT N-DSN V-API-2P PREP T-GSF A-GSF
P-2GP N-GSF A-GSF 19 CONJ A-DSN N-DSN ADV N-GSM A-GSM CONJ A-GSM
N-GSM

24 November 1 Pt 1:25

10 8¢ Pfina kvplov pével elg TOV ai®va. todto 8¢ ¢otiv TO Pfua
1O gVayye o0y gig VUbG.

T-NSN CONJ N-NSN N-GSM V-PAI-3S PREP T-ASM N-ASM D-NSN CONJ V-PAI-
3S T-NSN N-NSN T-NSN V-APP-NSN PREP P-2AP

25 November 1 Pt 2:9

“Yuele 8¢ yévog ékhektov, Baotietov tepdtevua, £0vog dyLov,
Mg ele mepumoinowy, dmwg Tog dpetdg Eayyeidnte Tod ék oKO-
oV VUAS kaAEoavTog eig TO Bavnaotdov avTod edg:

P-2NP CONJ N-NSN A-NSN A-NSN N-NSN N-NSN A-NSN N-NSM PREP N-ASF
CONJ T-APF N-APF V-AAS-2P T-GSM PREP N-GSN P-2AP V-AAP-GSM PREP T-
ASN A-ASN P-GSM N-ASN

26 November 1 Pt 2:24-25

O¢ 10g duoptiog MUdV ovtdg dvriveykev év Td copatt adtod
¢l 1O EVhov, va talg duaptiolg dmoyevouevol T Stkaloovvn
Towpev: o IO POAOTL 1GOnTe. 25 fTte Yo Og TEOROTA TAO-
vOuevoL, MG émeotpagnte vOv &l TOV owuéva kol éioko-
OV TOV PuYdV VUdV.

R-NSM T-APF N-APF P-1GP P-NSM V-2AAI-38 PREP T-DSN N-DSN P-GSM PREP
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T-ASN N-ASN CONJ T-DPF N-DPF V-2AMP-NPM T-DSF N-DSF V-AAS-1P R-GSM
T-DSM N-DSM V-API-2P 25 V-IAI-2P CONJ ADV N-NPN V-PPP-NPM CONJ V-
2API-2P ADV PREP T-ASM N-ASM CONJ N-ASM T-GPF N-GPF P-2GP

27 November 1 Pt 3:9

u) GmodLdovTES KakoOv Gvti kakod 1) Aowdoplav dvti Aowdoptag
Tovvavtiov 8¢ evhoyodvreg, OtL gig ToDTo EkAOnTE Tvar edhO-
ylov kAknpovounonte.

PRT-N V-PAP-NPM A-ASN PREP A-GSN PRT N-ASF PREP N-GSF ADV-K CONJ
V-PAP-NPM CONJ PREP D-ASN V-API-2P CONJ N-ASF V-AAS-2P

28 November 1 Pt 5:7

Tooav TV pEPLUVAY VOV Empipovteg €7 avtov, OTL adTtd
UELEL TTEOL VUDV.

A-ASF T-ASF N-ASF P-2GP V-AAP-NPM PREP P-ASM CONJ P-DSM V-PAI-3S
PREP P-2GP

29 November 2 Pt 1:19

kal Exouev PEPOLOTEPOV TOV TPOENTLKOV AOYOV, ( KOADS TTOLELTE
TPOOEXOVTES (MOS MYV @alvovil &v avyuno® tomw, fng ol
NUEOA SLOVYAON KoL QOQOP0S Avatein v Talg Kopdiotg DUV
CONJ V-PAL-1P A-ASM-C T-ASM A-ASM N-ASM R-DSM ADV V-PAI-2P V-PAP-
NPM ADV N-DSM V-PAP-DSM PREP A-DSM N-DSM PREP R-GSM N-NSF V-AAS-
3S CONJ A-NSM V-AAS-3S PREP T-DPF N-DPF P-2GP

30 November 2 Pt 3:13

Kavovg 8¢ 0vpovovs kal YAV Koy kotd TO émdyyehua avtod
TEOOOOKMUEY, &V Olg SLkALooVVY KATOLKEL.

A-APM CONJ N-APM CONJ N-ASF A-ASF PREP T-ASN N-ASN P-GSM V-PAI-1P
PREP R-DPM N-NSF V-PAI-3S

1 December 1 John 1:5

Kai oty attn q dyyedio fiv denkodauev dm’ adtod kai dvory-
yéMouev Vuly, &1L 6 Bedg @idg 0TV kol okotia €v adT@d ovK
gotiv ovdeula.

CONJ V-PAI-3S D-NSF T-NSF N-NSF R-ASF V-2RAI-1P-ATT PREP P-GSM CONJ
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V-PAI-1P P-2DP CONJ T-NSM N-NSM N-NSN V-PAI-3S CONJ N-NSF PREP P-DSM
PRT-N V-PAI-3S A-NSF-N

1 John 1:7

g0V 8¢ &v TO QWTL TEPLITUTOUEY BOG 0TI E0TV €V TR QWTL,
kowwviay #xouev puet’ A oV kal T atpa ‘Incod tod viod
avtod kabapilel Hubg Amd maong duapTiog.

COND CONJ PREP T-DSN N-DSN V-PAS-1P CONJ P-NSM V-PAI-3S PREP T-DSN
N-DSN N-ASF V-PAI-1P PREP C-GPM CONJ T-NSN N-NSN N-GSM T-GSM N-GSM
P-GSM V-PAI-38 P-1AP PREP A-GSF N-GSF

2 December 1 John 2:1-2

Tekvio pov, tadto yodew Yulv va un Gudotnte. kol £0v Tig
auapty, Topdkintov éxousy TPog 1OV matépa Incodv XpLotdv
dikarov, 2 kol adtog IAaonog 80TV TTEPL TOV AUOPTLOV OV,
oV TTePL TOV NMUeTEPWY 8¢ uoOvov dAAL kal epl Ohov tod KO-
OUov.

N-VPN P-1GS D-APN V-PAI-1S P-2DP CONJ PRT-N V-2AAS-2P CONJ COND X-
NSM V-2AAS-3S N-ASM V-PAI-1P PREP T-ASM N-ASM N-ASM N-ASM A-ASM
2 CONJ P-NSM N-NSM V-PAI-3S PREP T-GPF N-GPF P-1GP PRT-N PREP T-GPF
S-1PGPF CONJ ADV CONJ CONJ PREP A-GSM T-GSM N-GSM

3 December 1 John 2:15-17

M) dyamarte TOV KOoUov unde td év T@ KOouw. £av TIg Ayt
OV KOOUOV, ovk oty 1N dydmn tod TatPog v avtd: 16 3TL
v 10 év TO Koouw, 1 Embvuia thg oapkdg kal 1M dmbvuia
TV dPOaAUdV kal 1) dhaloveia tod Blov, ovk Eotwv €k ToD mma-
T00C, GANY €k ToD KOopov €otiv: 17 kal 6 KOOUOS TaPAYETAL
kol 1 gmbupio avtod, 6 8¢ modv 16 BeAnua toD 0e0d uével eig
OV aidva.

PRT-N V-PAM-2P T-ASM N-ASM CONJ-N T-APN PREP T-DSM N-DSM COND X-
NSM V-PAS-3S T-ASM N-ASM PRT-N V-PAI-3S T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM PREP
P-DSM 16 CONJ A-NSN T-NSN PREP T-DSM N-DSM T-NSF N-NSF T-GSF N-GSF
CONJ T-NSF N-NSF T-GPM N-GPM CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM PRT-N V-
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PAI-3S PREP T-GSM N-GSM CONJ PREP T-GSM N-GSM V-PAI-3S 17 CONJ T-NSM
N-NSM V-PPI-38 CONJ T-NSF N-NSF P-GSM T-NSM CONJ V-PAP-NSM T-ASN N-
ASN T-GSM N-GSM V-PAI-3S PREP T-ASM N-ASM

4 December 1 John 3:1-2

1dete motammv dydmny d€dwkev Hulv O otp va tékvo 0eod
KANOOUeY, kal ¢ouév. Sud TodTto 6 KOoUOg OV YveokeL UGS &TL
ovk Eyvew oUTtov. 2 dyamtmtol, viv tékva 0eod dopev, kol obw
gpavepwdn ti ¢ooueda. oldauev 8TL édv @ovepwdii Spotor adTd
gooueda, 8tL dYPouedo adTov kabwg ¢oTuv.

V-2AAM-2P A-ASF N-ASF V-RAI-38 P-1DP T-NSM N-NSM CONJ N-NPN N-GSM V-
APS-1P CONJ V-PAI-1P PREP D-ASN T-NSM N-NSM PRT-N V-PAI-3S P-1AP CONJ
PRT-N V-2AAL-3S P-ASM 2 A-VPM ADV N-NPN N-GSM V-PAI-1P CONJ ADV-N
V-API-3S I-NSN V-FEI-1P V-RAIL-1P CONJ COND V-APS-3S A-NPM P-DSM V-FEI-
1P CONJ V-FEI-1P P-ASM CONJ V-PAI-38

5 December 1 John 3:18

Tekvia, wy dyomduey Aoy unde Tf) yhwoon dAd v Epoye kal
dAnOeia.

N-VPN PRT-N V-PAS-1P N-DSM CONJ-N T-DSF N-DSF CONJ PREP N-DSN CONJ
N-DSF

6 December 1 John 4:9

&v 1oVt fpavepmdn 1 dydmn tod 0god év fulv, dTL TOV VIOV
avtod TOV novoyevii drtéotakkey 6 0edg elg TOV kdouov va Tii-
owuev dL” avtod.

PREP D-DSN V-API-3S T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM PREP P-1DP CONJ T-ASM N-
ASM P-GSM T-ASM A-ASM V-2RAI-3S T-NSM N-NSM PREP T-ASM N-ASM CONJ
V-AAS-1P PREP P-GSM

7 December 1 John 4:16

Kol TUELS £YVIOKOUEY KOl TETLOTEVKAUEY TNV dyammy fv &xel 6
0e0g v Nuiv. ‘O Bedg dydmn £otly, kal O uevov €v i) dydmn
gv T® 0ed péver kal 6 Bedg Ev adTd uével.

CONJ P-INP V-RAI-1P CONJ V-RAI-1P T-ASF N-ASF R-ASF V-PAI-3S T-NSM N-
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NSM PREP P-1DP T-NSM N-NSM N-NSF V-PAI-3S CONJ T-NSM V-PAP-NSM PREP
T-DSF N-DSF PREP T-DSM N-DSM V-PAI-3S CONJ T-NSM N-NSM PREP P-DSM
V-PAIL-38

8 December 1 John 4:19

NuelS dyamduey, 8tL avTtdg TEOTOS NYAINoEV NUbS.

P-INP V-PAL-1P or V-PAS-1P CONJ P-NSM A-NSM-S V-AAL-3S P-1AP

9 December 1 John 5:4

L oy 1O yeyevvnuévov ék toD 0eod vkl TOV kOoUOV. Kol
altn 40TV 1) VKN 1) VIKNOGoo. TOV KOOUOV, 1) TLOTLS fudv:
CONJ A-NSN T-NSN V-RPP-NSN PREP T-GSM N-GSM V-PAL-3S T-ASM N-ASM
CONJ D-NSF V-PAI-3S T-NSF N-NSF T-NSF V-AAP-NSF T-ASM N-ASM T-NSF N-
NSF P-1GP

10 December 2 John 1:8

Brémete £ovtovg, Tva wn dmmohéonte G elpyaoduedao, GANG wL-
000V AN dTTORGANTE.

V-PAM-2P F-2APM CONJ PRT-N V-AAS-2P R-APN V-AMI-1P CONJ N-ASM A-ASM
V-2AAS-2P

11 December 3 John 1:2

Ayamnté, mepl TAvIov evyouol oe 00800000l Kal VYLALVELY,
kaOmg evododtal oov 10 Yuy.

A-VSM PREP A-GPN V-PEI-1S P-2AS V-PPN CONJ V-PAN CONJ V-PPI-3S P-2GS
T-NSF N-NSF

12 December Jude 1:24-25

T 68 duvapévy QUAGEOL VUdg AITTaloTovg Kol oThoal Kote-
vorov thig 80Eng avtod dumuovg &v dyaiiidost 25 uove 0ed
owthot UV dud "Incod Xptotod 1ol kvplov fudv SOEA neya-
Awovvn kpdtog kal éEovota mpd Tovtog tod ai®dvog kal viv
Kai elg mavtog Tovg aidvag: dunv.

T-DSM CONJ V-PEP-DSM V-AAN P-2AP A-APM CONI V-AAN PREP T-GSF N-GSF
P-GSM A-APM PREP N-DSF 25 A-DSM N-DSM N-DSM P-1GP PREP N-GSM N-GSM
T-GSM N-GSM P-1GP N-NSF N-NSF N-NSN CONJ N-NSF PREP A-GSM T-GSM N-
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GSM CONJ ADV CONJ PREP A-APM T-APM N-APM HEB

13 December Rv 1:8

"Evo el 1O Algo kol 10 "Q, Méyel kdpog, 6 Bede, 6 dv kol 6
IV kol 6 pyduevog, O TavtokpdTmp.

P-INS V-PAI-1S T-NSN N-LI CONJ T-NSN N-LI V-PAI-3S N-NSM T-NSM N-NSM
T-NSM V-PAP-NSM CONJ T-NSM V-IAI-38 CONJ T-NSM V-PEP-NSM T-NSM N-
NSM

14 December Rv 1:17-18

Kal 8te €100V avtdv, émeca mpog Tovg Todag avtod Mg vekpde:
kol £0mkev v 8eELdv atoD €t ¢ug Aéywv: M1 gofod: &y elut
6 pdTog kal 6 foyotog, 18 kol O LAV - Kal £yevouny vekpog
Kol 1oy LAV elut elg Tovg aldvog TOV alwvwy - Kol £w Tdg
kAhelg 10D Oovdtou kal tod ddov.

CONJ CONJ V-2AAI-1S P-ASM V-2AAI-1S PREP T-APM N-APM P-GSM ADV A-
NSM CONJ V-AAIL-3S T-ASF A-ASF P-GSM PREP P-1AS V-PAP-NSM PRT-N V-
PEM-2S P-INS V-PAI-1S T-NSM A-NSM-S CONJ T-NSM A-NSM-S 18 CONJ T-NSM
V-PAP-NSM CONJ V-2AMI-1S A-NSM CONJ V-2AMM-2S V-PAP-NSM V-PAI-1S
PREP T-APM N-APM T-GPM N-GPM CONJ V-PAI-1S T-APF N-APF T-GSM N-GSM
CONJ T-GSM N-GSM

15 December Rv 2:10

undev @oPod O uérhelg mhoyewy. 1dov uélkel Baihewy 6 Sud-
Borog €€ Vudv eig @uhaknv Tva melpaobdijte, kol £€ete OAPLvV
NUeE®V déka. yivov motdg dyptl Bavdatov, Kol Swow ool TOV
otégavov tfig Cwfig.

A-ASN-N V-PEM-2S R-APN V-PAI-2S V-PAN V-2AMM.-2S V-PAI-3S V-PAN T-NSM
A-NSM PREP P-2GP PREP N-ASF CONJ V-APS-2P CONJ V-FAIL-2P N-ASF N-GPF
A-NUI V-PEM-2S A-NSM PREP N-GSM CONJ V-FAI-1S P-2DS T-ASM N-ASM T-
GSF N-GSF

Rv 2:26

Kol 6 Vik®V kal 6 Tne®dV dxpt Téhovg T £pya Lov, dwom avTd
gEovotav &l TV E0vV
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CONJ T-NSM V-PAP-NSM CONJ T-NSM V-PAP-NSM PREP N-GSN T-APN N-APN
P-1GS V-FAL-1S P-DSM N-ASF PREP T-GPN N-GPN

16 December Rv 3:11

goyouat ToyY: kpdtel O £yerg, va undelg Aapn TOV OTEQOVOVY
oov.

V-PEL-1S ADV V-PAM-2S R-ASN V-PAI-2S CONJ A-NSM-N V-2AAS-3S T-ASM N-
ASM P-2GS

17 December Rv 3:19-20

¢yd oovg 4oy LG EAéyyw kol modevw® Crideve oDV kal pe-
tavonoov. 20 8oV €otnka &l v OVpav Kal kpovw: €4V TLg
drovon Thig pwviig wov kal dvol&n v BVpav, kai eloghevoouat
TEOS oTOV Kal Sertviiow uet’ owtod kol avtog uet’ duod.
P-INS K-APM COND V-PAS-1S V-PAI-1S CONJ V-PAI-1S V-PAM-2S CONJ CONJ
V-AAM-2S 20 V-2AMM-2S V-RAI-1S PREP T-ASF N-ASF CONJ V-PAI-1S COND
X-NSM V-AAS-38 T-GSF N-GSF P-1GS CONJ V-AAS-3S T-ASF N-ASF CONJ V-
FEI-1S PREP P-ASM CONJ V-FAI-1S PREP P-GSM CONJ P-NSM PREP P-1GS

18 December Rv 5:12

AMEYOVTES @OV ueyaln: AELOV 0TV TO dpViov TO £0qayuévov
MoBely v Svvauy kal mhodtov kal coglav kol toyxdv Kal Ti-
wnv kol OOEav Kol evhoylav.

V-PAP-NPM N-DSF A-DSF A-NSN V-PAI-38 T-NSN N-NSN T-NSN V-RPP-NSN V-
2AAN T-ASF N-ASF CONJ N-ASM CONJ N-ASF CONJ N-ASF CONJ N-ASF CONJ
N-ASF CONJ N-ASF

19 December Rv 7:14-15

kal elonka onT®* Kvplé pov, ob oldag. kal elmév por Ovtot
elow ol ¢pyouevol €k thg OMYewe Thg neyding, kol fmivvoy
TOG OTOMIG VTV Kal ghevkavay adtdg év Td aipatt tod dp-
viov. 15 Sud toldtod ciow évamiov tod Bpodvov Tod Beod, kal
MTEEVOVOLY aDTH TUEPAS KAl VVKTOS £V T) vad avtod, kol 6
kadnuevog €l Tod BpOVoV OKNVMOoEL £T° a)TovS.

CONJ V-RAI-1S-ATT P-DSM N-VSM P-1GS P-2NS V-RAI-2S CONJ V-2AAI-3S P-
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1DS D-NPM V-PAI-3P T-NPM V-PEP-NPM PREP T-GSF N-GSF T-GSF A-GSF CONJ
V-AAI-3P T-APF N-APF P-GPM CONJ V-AAI-3P P-APF PREP T-DSN N-DSN T-GSN
N-GSN 15 PREP D-ASN V-PAIL-3P PREP T-GSM N-GSM T-GSM N-GSM CONJ V-
PAL-3P P-DSM N-GSF CONJ N-GSF PREP T-DSM N-DSM P-GSM CONJ T-NSM
V-PEP-NSM PREP T-GSM N-GSM V-FAI-3S PREP P-APM

20 December Rv 7:16-17

0¥ TEAooVoY £TL 008E dupnoovoly £tL, ovdE w éon £ av-
Tovg O fhog o8¢ v kadua, 17 dtL 1O dpviov 1O Avd ué-
oov 100 Bpdvou molpovel avtovg, kal 6dnynoer avtovg émi
twfic Iydg V8aTwV: kol §Eakelper 6 BeoOC TV SdkpVOV Ek TRV
OPOAMUDV AVTOV.

PRT-N V-FAI-3P ADV CONJ-N V-FAI-3P ADV CONJ-N PRT-N V-2AAS-3S PREP P-
APM T-NSM N-NSM CONJ-N A-NSN N-NSN 17 CONJ T-NSN N-NSN T-NSN PREP
A-ASN T-GSM N-GSM V-FAL-3S P-APM CONJ V-FAI-3S P-APM PREP N-GSF N-
APF N-GPN CONJ V-FAI-3S T-NSM N-NSM A-ASN N-ASN PREP T-GPM N-GPM
P-GPM

21 December Rv 11:15

Kal 6 €Bdouog Gyyehog $00ATLOEY: KOl £YEVOVTO QuVal Ueyd-
AL év T® ovpav®d Aéyovteg: "Eyéveto 1) Baothelo ToD kdouov
10D Kvptov HudV kal Tod ypLotod avtod, kal Baothevoel eig
TOVS ALDVOE TRV OlOVY.

CONJ T-NSM A-NSM N-NSM V-AAI-3S CONJ V-2AMI-3P N-NPF A-NPF PREP T-
DSM N-DSM V-PAP-NPM V-2AMI-38 T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM T-GSM N-GSM
P-1GP CONJ T-GSM N-GSM P-GSM CONJ V-FAI-3S PREP T-APM N-APM T-GPM
N-GPM

22 December Rv 12:10-11

Kol fikovoo vy ueydiny év td odpavd Aéyovoav: Aptu ye-
VETO 1) owTneta kol 1 dvvaulg kai 1 faoctheia tod Oeod qudv
kol 1 éEovota oD yoLotod avtod, St ¢BANON O kaTNywpE TV
ASEAPOV NUAY, 6 KoTyopdV 0Tovs ¢varlov ToD 00D udv
Muépag kal vuktog. 11 kal avtol éviknoav o0tV dud 1O alua
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oD doviov kal St TOV AOyov Thg noptvplag ovtdY, kal ovk
Nydmnooy Ty Yuyny adtdv dxet Bavdtou:

CONJ V-AAI-1S N-ASF A-ASF PREP T-DSM N-DSM V-PAP-ASF ADV V-2AMI-3S
T-NSF N-NSF CONJ T-NSF N-NSF CONJ T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM P-1GP CONJ
T-NSF N-NSF T-GSM N-GSM P-GSM CONJ V-API-38 T-NSM N-NSM T-GPM N-
GPM P-1GP T-NSM V-PAP-NSM P-APM PREP T-GSM N-GSM P-1GP N-GSF CONJ
N-GSF 11 CONJ P-NPM V-AAI-3P P-ASM PREP T-ASN N-ASN T-GSN N-GSN CONJ
PREP T-ASM N-ASM T-GSF N-GSF P-GPM CONJ PRT-N V-AAI-3P T-ASF N-ASF
P-GPM PREP N-GSM

23 December Rv 13:10

el T1g elg abyuaiwotav, elg abyuorwoiov vmdyer € Tig év po-
yaton dmoktavOfivar adtov év uayaipn dmoktovOfivar.  ®d¢
gotv 1 Vwopov Kol 1) TLoTLg TAV dylwv.

COND X-NSM PREP N-ASF PREP N-ASF V-PAI-3S COND X-NSM PREP N-DSF V-
APN P-ASM PREP N-DSF V-APN ADV V-PAI-3S T-NSF N-NSF CONJ T-NSF N-NSF
T-GPM A-GPM

24 December Rv 14:13

Kai fikovoa gwviig ék Tod ovpavod Aeyovong: Todpov: Makd-
oLoL Ol vekpol ol év kvplw dmodvijokovteg A’ GpTL. vol, AEyel
1O mvedua, va dvostonooviol ék TV KOTwV oUThYV, TO YOO
£oyo a0TOV AKOAOVOET UET” aDTOV.

CONJ V-AAL-1S N-GSF PREP T-GSM N-GSM V-PAP-GSF V-AAM-2S A-NPM T-
NPM A-NPM T-NPM PREP N-DSM V-PAP-NPM PREP ADV PRT V-PAI-3S T-NSN
N-NSN CONJ V-2FPI-3P PREP T-GPM N-GPM P-GPM T-NPN CONJ N-NPN P-GPM
V-PAI-3S PREP P-GPM

25 December Rv 16:7

kol fikovoa Tod uoraotnolov Aéyovtog: Nali, kvpte, O 0ede, 6
TOVTOKPATWE, AANOwval kol Stkatal ol kplogg oov.

CONJ V-AAI-1S T-GSN N-GSN V-PAP-GSM PRT N-VSM T-NSM N-NSM T-NSM
N-NSM A-NPF CONJ A-NPF T-NPF N-NPF P-2GS

26 December Rv 19:6-7
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Kol fikovoo GO eoviy 8xhov ToAloD Kol MC uviy VOGTWY
TOMDV Kol O Qwviiv Beovidy loxvpdy, Aeyoviwv: AAY-
aovuid, Ot pactievoey kvprog, 6 Oedg, 6 mOVTOKPATWP. 7
yalpopuev kol dyoahhduey, kol dwoouev v 00Eav avtd, OTL
M\Bev O yduog tod dpviov, kal 1) yuvi adtod frotpcoev fov-
v,

CONJ V-AAI-1S ADV N-ASF N-GSM A-GSM CONJ ADV N-ASF N-GPN A-GPN
CONJ ADV N-ASF N-GPF A-GPF V-PAP-GPF HEB CONJ V-AAI-3S N-NSM T-NSM
N-NSM T-NSM N-NSM 7 V-PAS-1P CONJ V-PAS-1P CONJ V-FAI-1P T-ASF N-ASF
P-DSM CONJ V-2AAI-3S T-NSM N-NSM T-GSN N-GSN CONJ T-NSF N-NSF P-GSN
V-AAI-3S F-3ASF

27 December Rv 19:9

Kol Aéyer nor Tpdpov: Makdprol ol gig 1o detmvov 1od yduov
100 dpviov kekAnuévol. kal Aéyel por Ovtol ol Adyol dindwvol
100 Be0D elowv.

CONJ V-PAI-3S P-1DS V-AAM-2S A-NPM T-NPM PREP T-ASN N-ASN T-GSM N-
GSM T-GSN N-GSN V-RPP-NPM CONJ V-PAIL-3S P-1DS D-NPM T-NPM N-NPM
A-NPM T-GSM N-GSM V-PAI-3P

28 December Rv 21:3-5

Kol fikovoa gwviic ueyaing ék 1ol Bpdvou Aeyovong: 1o 1
oknvn 100 0e0D petd TV dvOpOTITWY, Kol OKNVOOEL UET” AVTOV,
kol ovtol Aol avtod £ooviar, kol avtdg O 0£0g UeT’ aVTAV
gotar, 4 kol éEolelpel v ddkpvov Ek TOV OPOOIUDY AVTOV,
kol 6 Bdvatog ovk fotol £Tv ovte mévBog olite kpavyn ovte
ndvog ok Fotal #tL. T mpdTa dmfihOov. 5 Kol elmev O ka-
Onuevog €mi T@® Bpovw: "Id0V Kowvd TOL® TAVTA. Kol AEyey
Todnpov, 8tL obToL ol Adyou ool kal dindwol elowy.

CONJ V-AAI-1S N-GSF A-GSF PREP T-GSM N-GSM V-PAP-GSF V-2AMM-2S T-
NSF N-NSF T-GSM N-GSM PREP T-GPM N-GPM CONJ V-FAI-3S PREP P-GPM
CONJ P-NPM N-NPM P-GSM V-FEI-3P CONJ P-NSM T-NSM N-NSM PREP P-GPM
V-FEI-3S 4 CONJ V-FAI-3S A-ASN N-ASN PREP T-GPM N-GPM P-GPM CONJ T-
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NSM N-NSM PRT-N V-FEI-38 ADV CONJ-N N-NSN CONJ-N N-NSF CONJ-N N-
NSM PRT-N V-FDI-3S ADV T-NPN A-NPN-S V-2AAI-3P 5 CONJ V-2AAI-3S T-NSM
V-PEP-NSM PREP T-DSM N-DSM V-2AMM.-2S A-APN V-PAI-1S A-APN CONJ V-
PAIL-3S V-AAM-2S CONJ D-NPM T-NPM N-NPM A-NPM CONJ A-NPM V-PAI-3P
29 December Rv 21:7

O vik@®v kAnpovoutjoel Tadta, kal Eoopat adTd 0edg kal adTog
£otaL pot viog.

T-NSM V-PAP-NSM V-FAI-3S D-APN CONJ V-FEI-1S P-DSM N-NSM CONJ P-NSM
V-FEL-3S P-1DS N-NSM

30 December Rv 22:17

kol TO svedua kol 1 vougn Aéyovowv: “Epyov: kal 6 dkovwv
ettt "Epyov: kal 6 Supdv ¢oxeodw, 6 Oehwv hafEtw Vdwp
CLwfig dwpedv.

CONJ T-NSN N-NSN CONJ T-NSF N-NSF V-PAI-3P V-PEM-2S CONJ T-NSM V-
PAP-NSM V-2AAM-38 V-PEM-2S CONJ T-NSM V-PAP-NSM V-PEM-3S T-NSM V-
PAP-NSM V-2AAM-38 N-ASN N-GSF ADV

31 December Rv 22:20

Aéyer 6 naptvpdv tadto: Nat: foyonor tayxy. Aunv: foxov,
Kupte "Inood.

V-PAI-3S T-NSM V-PAP-NSM D-APN PRT V-PEI-1S ADV HEB V-PEM-2S N-VSM
N-VSM
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Abbreviations

1 Chron. or 1 Chr
1 Cor. or 1 Cor

1 Esd.

1 Johnor 1 Jn

1 Kings or 1 Kgs
1 Macc. or 1 Mc
1 Pet. or 1 Pt

Ip

1 Sam. or 1 Sm
1s

1 Thess. or 1 Thes

1 Chronicles

1 Corinthians

1 Esdras

1 John (Epistle)

1 Kings

1 Maccabees

1 Peter

First person plural
1 Samuel

First person singular
1 Thessalonians
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1 Tim. or 1 Tm

2 Chron. or 2 Chr
2 Cor. or 2 Cor

2 Esd.

2 John or 2 Jn

2 Kings or 2 Kgs
2 Macc. or 2 Mc

2 Pet. or 2 Pt
2p

2 Sam. or 2 Sm
2s

2 Thess. or 2 Thes
2 Tim. or 2 Tm
3 John or 3 Jn
3p

3s

A. or Acc.

abl.

Act. or Act
Acts

adj.

adv.

Amos or Am
anom.

APPENDIX F. ABBREVIATIONS

1 Timothy

2 Chronicles

2 Corinthians

2 Esdras

2 John (Epistle)

2 Kings

2 Maccabees

2 Peter

Second person plural
2 Samuel

Second person singular
2 Thessalonians

2 Timothy

3 John (Epistle)
Third person plural
Third person singular
accusative case
ablative

Active Voice

Acts of the Apostles
adjective

adverb

Amos

anomalous



Aor.

Apoc.
Arab.

ARV

ASV

AT

AV

Bar. or Bar
Caus.

c.

CEV

cf.

ch.

Col. or Col
Cond.

conj. or conj
cons.

Dan. or Dn
D. or Dat.
Decl.

Deut. or Dt
dimin.

du.

DV
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Aorist

Apocrypha

Arabic

American Revised Version
American Standard Version
American Translation
Authorized (King James) Version
Baruch

Causal

case

Contemporary English Version
confer, compare

chapter

Colossians

Conditional

conjunction

consonant

Daniel

dative case

Declension

Deuteronomy

diminutive

dual number

Douay Version
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Eccles. or Eccl
Ecclus.

ed.

e.g.

Eph. or Eph
ERV

esp.

Esther or Est
ESV

etym.

EV

Exod. or Ex
Ezek. or Ez
Ezra or Ezr
f.

fig.

Fut.

Gal. or Gal
Gen. or Gn
G. or genv
Gk.

gov.

Gr.

Hab. or Hb

APPENDIX F. ABBREVIATIONS

Ecclesiastes
Ecclesiasticus (=Sirach)
edition

exempli gratia, 'for example'
Ephesians

English Revised Version
especially

Esther

English Standard Version
etymology

English version(s)
Exodus

Ezekiel

Ezra

feminine gender
figuratively

Future

Galatians

Genesis

genitive case

Greek

governing

grammar

Habakkuk



Hag. or Hg
HB

Heb. or Heb
Hosea or Hos
ib.

ident.
id.

i.e.
impers.
Impf.
Impv.
ind.
indic.
Inf.
instr.
Intens.
interj.
interpol.
intrans.

Introd.
IPA
irr.
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Haggai

Hebrew Bible

Hebrews

Hosea

ibidem or 'in the same place or
book or text' as the preceding
identical

idem or 'the same meaning as that
of a preceding word'

id est

impersonal or used impersonally
imperfect

imperative

indeclinable

indicative

infinitive mood

instrumental

Intensive

interjection

interpolation

intransitive (without accusative ob-
ject)

Introduction

International Phonetic Alphabet
irregular
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Isa. or Is
James or Jas
JB

Jer. or Jer
Job or Jb
Joel or J1
John or Jn
Jon. or Jon
Josh. or Jo
Jth. or Jdt
Jude

Judg. or Jgs
KJV

Lam. or Lam
Lat.

Lev. or Lv
Lit.

loc.

log.

Luke or Lk
LXX

Mal. or Mal
Mark or Mk
Matt. or Mt

APPENDIX F. ABBREVIATIONS

Isaiah

James
Jerusalem Bible
Jeremiah

Job

Joel

John (Gospel)
Jonah

Joshua

Judith

Jude

Judges

King James Version
Lamentations
Latin
Leviticus
literally
locative

logic

Luke
Septuagint
Malachi

Mark
Matthew



Med. or Med
metron.
Mic. or Mi
m.

Mod.

MS.

MSS.

MT

NAB

Nah. or Na
NEB

neg.

Neh. or Neh
NJB

n.

N. or Nom.
NRSV

NT

ntr.

Num. or Nm
Obad. or Ob
obs.

opt.

orig.

Medium Voice
metronymic

Micah

masculine gender
modern

manuscript
manuscripts
Masoretic Text

New American Bible
Nahum

New English Bible
negative

Nehemiah

New Jerusalem Bible
neuter gender
nominative case

New Revised Standard Version

New Testament
neuter gender
Numbers
Obadiah
obsolete
optative
originally

283
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oT Old Testament
partic. particular
part. or part participle
Pass. or Pass Passive voice
perh. perhaps

Pf. or Pf perfect tense
Philem. or Phlm Philemon
Phil. or Phil Philippians
Pl. or Pl Plural

pl. plural

Pl Plural

poet. poetry or poetic
P.or P Person

prec. preceding
prep. preposition
pres. or pres present tense
priv. privative
prob. probably

Pr. of Man. Prayer of Manasses (=Manasseh)
pronom. pronominal
pron. pronoun

Prov. or Prv Proverbs

Ps. (pl.Pss.) or Ps (pl. Psalms
Pss)



redupl.
Reflex.
Rev. or Rv
rhet.

Rom. or Rom
RSV

rt.

rts.

Ruth or Ru
RV

seq.

sev.

Sg. or Sg
Sir

Song of Sol. or Song

Song of Three Children

Subj.
subst.

suff.
superl.
Sus.

Syr.

Titus or Ti

285

reduplicated

Reflexive or used reflexively
Revelation (=Apocalypse)
rhetoric

Romans

Revised Standard Version
root

roots

Ruth

Revised Version

sequens

several

Singular

Sirach (=Ecclesiasticus)
Song of Solomon (=Song of
Songs)

Song of the Three Holy Children
subjunctive

substantive

suffix

superlative degree

Susanna

Syriac

Titus



286

Tob. or Tb
trans.

vb.

v.l.

VOW.
Vulg.

V. or Voc.
WEB

Wisd. of Sol.

WLC

Ws

Zech. or Zec
Zeph. or Zep

APPENDIX F. ABBREVIATIONS

Tobit

transitive (with accusative object)
verb

varia lectio

vowel

Vulgate

vocative case

World English Bible

Wisdom of Solomon (=Wisdom)
Westminster Leningrad Codex
Wisdom (=Wisdom of Solomon)
Zechariah

Zephaniah
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